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Vorwort

Das vorliegende Glossùt ztr den mittelbabylonischen Briefen

unfasst die folgenden Texte: Radau, Letters to the Cassite Kings

from the Temple Archives of Nippur (BE XVII), Lutz, Selected

Sumerian and Babylonian Texts (IIM Is), Nrr. 16-86, I-,egrain,

Ilistorical Fragments (UM XIII), Nrr. 68 und 76, zwei Briefe (Nippur
641 und 616) von Kraus und Goetze in JCS VI (1952) 136-146,
ftinf Briefe (Nrr. 10-14), herausgegeben von Gurney, Iraq XI,
181 ff. und einen Brief (Nr. 11a) bei Peiser, Urkunden aus der Zeit
der tLritten babylonischen Dynastie. Die Amarnabriefe aus Babylon,

die sonst hierher gehören würden, habe ich weggelassen, weil _sie

schon anderweit genägend bearbeitet worden sind (vgl. ausser Knudt-
zon in VAB II, auch von Soden, Or.N.S. XXI S. 426 fi.). - Für
BE XVII und UM I, steht in den Verweisen nur BE bzw.- UM. Die

Anordnung rler Stichwörter folgt den Konsonanten d.es

europäischen Alphabets.

Etwas abschliessendes kann auch dieses Werk über die oft schlecht

erhaltenen und weitgehend kollationsbedärftigen Nippurtexte nicht,

bieten. Der Yerfasser kann nur hoffen, dass diejenigen, die sich
in der Zukunft rnit diesen und ähnlichen Texten befassen wer-

den, ihre Arbeit durch diese Zusammenstellung von Belegen wenig-

stens einigeunasscn erlcichtert finden. Bei vielen grammatikalisch

wichtigen Wörtern ist einfach auf die früherc Arbeit des Verfassere

uStudien zur mittelbabylonischen Grammatikl, SO XX, verwiesen

worden. Allrlererseits ist es mein Bestreben gewesen, jenes allzu

hastig zustanclegekommene Werk zu ergänzen, zu welchem Zweck

auch cine Liste von Verbesserungcn zu SO XX am Ende beigefügt

worden ist.
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Mein tiefgefÍihlter Dank gebührt Eerrn Prof. Dr. Wor,rmu

vor¡ Floonu in 'Slien, cler das Manuskript durcbgelesen hat und. zahl-

rei0he verbesserungen beigesteuert hat. x'erner itanke ich der Huma-

nistischen Kommission des finnischen Sta¿te¡ unil der Stiftung

Eurr, A¡r,roNsN ftir wirtschaftliahe Unteretützung' Eowie der Finni-

¡chen Orientaliechen Clesellschatt, tlie dieses'Werk in ihre Stutlien-

reihe aufgenommen hat.

Heleinki, April 19ó7
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A.

abu rVateu: u,-lnrú-a UM 77,9, a-bi-ia UM 35, 17, unrnrø-ø a-

bi-lio BE 76, 1, Deutung unsicher; Objekt ztti-dùt?
ebu der 5. illonat. ITU NE.GAR UM õ0,88.43, ITU NE IIM 85,5.

abälu G rtrocknenr: Pr¿is. l¿-on¿ m,trú i-ba-lu4 Dbevor das W¿rsser

trocknetu UM 66, 18, (?) i-ba-al-nta UM 62, 16; Stat. . . . -ú ulrla-at

UM 60, 40, ab-ln-at BE 92, 31; Ittf. lil-na-an'nø-nur a-nû a-ba-li þtb-l
þn-ra-at rjetzt aber ist (es) sp¿it zu trocknenr UM õ0,41.

(w)abalu G rtragen, bringenr: Präs, øb-b¿-fua BE 27,I7, BE 86, 29,

-e-nta la ni-ba? -lu, ti-a-... BE 42,25; Imp. atni-labi-lq,-am-ma it-
ti-ia hru,l-qá rbringe den Mann her, damit ich ihn mit mir nehmen

kannu UM 86, 9-11, bi-lo Iraq XI 11, 7.

S menden, scltickeu: Prät. Sg. 7. tL-Ée-bi-la BE 84, 6.6, BE 45, 13,

LIM 68, 18, Sg. 2. tu-íe-bi-la-u,n-rntt, fIM 34, 10, Sg. 3. 5a be-ll tï-le-

bi-l¿ BE 27,29, hry-pa S¿¡ LUGAL w-le-bi-lak-ktl Ull[ 46, 7-8; Prek.

ht -lo-bi-la- af-fr¿ UM 40, 1 3, be -lí, H- fle-bi-la IIE 28, 27, Ii- íe-bi-lwn tna
BE 46, 16, BE 23,31, UM 72,37,1i-le-bi-la-anù-nra UM 44, 10; Perf.

Sg.1. a-rr.ø be-lt-ia ul-tn-bi-kt, UM 43, 70, u^l-te-bi-l¿¡ BE 89,38, ul-te-

bi-la-ku BE 91, 6, u,l-tn-bi-lø BE 45, 6.9, uM 79,22, uM 68, 18, IIE
23,28, ui-t¿-bi-la UM 54, 12, BE 39, 38, fehlerhaft u,l-le-bi-la IIM 80,

14, il-U-bi-lø BE 88, 18; Sg. 3. ul-t¿-bi-la-r¿a-Ci BE 56, 16; Imp. ltc-

bi-lo UM 30, 19, UM 74, 8, BE 87, 13, éu-bi-Iam,-m,a UM 67, 24, &r-

bi-lnrn BE 87, 20, (assyrisch!) Sa-bi-la BE 91, 8.13.

abullu rr(Stadt)ton: I(.Á..Cel BE 24,24, K.Á,.GAI-, ln i-ma-a!-!i
DiLas Stadttor soll nicht Verlust leidenu Bß 24,31, a-rw KÁ..GAI,
dEN.LfL al-tn-par?? UM XIII 76,72.

abnu u(Edel)steinu: N&.MES {a dN,in-ll,l ¿-t¿-¿ DIJMU.SAL n¡1-ø-

runt,lak-nu ndie Steine Ninlils sind bei der Tochter A:su UM 60,2.
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abattu DBcwässerutlgsröhret: a-ba-at'ti KÃ' me-e.' . . UM 48, 29,

a-l¡o?-ti Sø 0tf ,EN.NA BE 45, 19'

abätu rVaterschaftl in der Redens¿rt abúta sabã'tt¿ ')die 
Vater-

schaft jdrns annehmen, für jrln cintreteu: ¿-bt¿-us-stt-ú ça-ab'ta-ta

lbist du für ihn eingetletcn?ù BE 27, 19.

adâru (orl. ildaqqu zu lescn?) e. Holzart: ots¡.4¡1 #abe-llil-pu-ra

a-nn nvn-ul,r-ti,i 7 GISA.I!'M tu,'Le?-ir uich werrle clas a'-Holz, wovon

mcin l,Ierr schrieb, zu tlen 7 ¿1.-Flölzern hinzufügenr uM 80, 4-6,
ors¡.6tr4 a-a-u-tu-tL-nw, ia-a'-n.¿ rcs gibt kein a.-Holzrr fIM 80,8-9,
crsA.Al[ a-a a-na ba-Il,-ia [rLl-le-bi-In rwclches a.-Holz soll ich mei-

nem Herrn senden?r ebd. Z. 9-10.
adi rbis, ttebstu: EN 3 UZ.TUIì,.1IIIIÉIìN rnebst 3 Entenr UM

114, 19. Ob in ¿-rdtl a.É',ía-bi fø s¿¿r-rt¿-r¿rn-nur a-na' URII'KI " " UM

73,21. a¿li als l(Onjunktionvgl. si) xx s. 149, nit Infinitiv s. 136.

o-d;u,-1yr r?r: íø be'll i-$pu,t'a a-du-ga ARAD-hø naDil-bat-ha-ni

fa-ø[ BII 14, 17-18.
adina mit Negütiott rnooh nichtrr, vgl. SO XX S' 114 und füge

hinzn .{n tanû -tiln, a-d,i-nø u] i-lm-ía! -tht,! -ni,llM 62, 6 und vielleicht

n-il;i-n[onu?] . . . . -tt'ittt, ul i-qé! -ri-ib UM 85,8-9'
agurru lllrarttlzicgell: . . LIM 3 ME a-gur'r& aÇ-sa-r&-o?r D' ' tau-

sencl 300 Brandziegel habe ich gebrûnrìtD Bß 22,11, 10 LIM SIG4

AI,.Lú.UR.RA (+AL.MES l¿-ob-r¿o-r¿t Dl 0000 grosse Branclziegel sind

gemachtrr BE 23, 11.

aþu rllrurleþ)i (r'na ÉEÉ-rla UI\{ 4?, 18' i¿-¿i SnS-/ct' UM 70, 6,

SEÉ-Èø-ø¿o UM 36, 2, l-en, a-13u,'a-a BE 60 a, 11, a-lr'ø-lm-ma l{ippur

B4t,4,BE 82, 4,wu,-íu'Sn5.unS-r¿ p.¡.24, e, SpS.I4ES-'¡¿ UM 41,19'

afru II rseite, Ufer¡r: Icø-¿-rlal ía a-hi ÍDIDIGNA IIM 78, 7-8'
aþlamû rAchlamäertt: aþ-la-nttt-ú Nippur 641, 11, nt/þ-16-lr';i-¡

UM 61,22.
abamið leinûnderrr, vgl. SO XX S. 117, wozu zu bemerken ist,

d.ass kã aþdrni'ð a¡ch lgleichmässigr z¡ bedeuten scheint, vgl' tlie paral-

lelen Beispiele BE 28, 21 11.10 KURA.GA.A.DÈ 4 þnt-bu unu¡4¡$'1¡1

ù 6 þtw-bu, 
URUSi-i+e-l¿ Sg.B¿\n hi-i a-t3n-mi-i{ ba-na-at uin Akkad

4 þarbu von GN. und 6 |,orbu von GNg (haben) gleich gutes

Cletreid.er und BE 27, 41f.: 70 SE.NUMUN sa unu$¿-¿-¡u-¡o tù . . . .l
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5, unu¡44$.IMKL e-ri-i.Ë ¿ ßE.BAR1 ki-i a-þa-nui'-iiba-nn-at. Füge

auch hinzu: a-na pa-ni a-þa-mi-iÉ ut-lp-et-n¿a rich brachte zueinan-

der zurticku BE 68, 11.

aþãru G rzurückbleibcnr. Präs. (?) iþ'-þi-rtt BE 60 a, 7,

D rzuräckbleiben, rückständig sein, ttngeliefert bleibenu: Stat.

30 I{UMUN a-na rna-le-e uþ-lnr,-úr r30 (Gur) Saatgetreide sintl

beim Erfüllen zurückgeblieben¡r BE 68, 24, u,þ-l"nr,-t¿r lìE 18, 19,

INUMìUN? 5a u\,-þtflu BE 68, 34, 2 lt{E Sg.CUn tu úþ,-þu-rù, ñas

räckständig geblicben istD BE 37, 16-17, ia ti,þ-þu-[rùl a-iÌi*a ul

i4,[a-la-aill ebaL. Z. 26-28, (eqlu'?) a-na a-ba-li [uþ]-þu-ra-at tist

beim Trocknen zurtickgebliebenr UIVI 60, 41,2 i-åa-tu la uþ-þu-ra-tu'a

rd.as zweite lr'ieber, das zurtickgeblieben istr BE 81, 16, i-lø-tn-kt' ía

çi-ti'fa u,þ-þu-rø ndas tr'ieber ihr.er seite ist zurtickgebliebenr ebtl.

Z. 28, 20 'na-at-ba-ku u,þ-þnt-ru r20 Ziegelschichten fehlen nochn

BE 23, 9, ub-bu-ra-. . BE 33, 15.

abätu ñchwesteþri û'lJa-&, fa PN UIVI 22, 18, a-þa-at-lca-mu UM

21, 4, Pl. aþ-þa-ti-ia UM 81,8'
aþu rdie andere Seiter; ùta! a-þi-ti-ia m,u-ul-iu-r¿*t¿ rich bin

allein gelassenr BE 24,3+-36.
ajju uwelchen s.SO XX S.61; clazu a-a-'i,UHU tu-rnt-... IIM

60, 25.

ajjumma Indefinitpronoülen, s. SO XX S. 63; d-azu ø-r¿ø SÍG

ú-&-ûm-m,ü BE 69,2.

ajjikâ >wo, wohin?rr, s. SO XX S. 112, in BE 42,24 vielleicht zu

lesen: i-n¿ qa-qa-ri a-a-i i-ln-lallht'?l'
akelu G Dessenl: Prät. GIR.MES i-tcu-l.un UM 20, 25, rwi-'itn-ma

mala DIJMU.LüGAL i'hu-lut lalles, was dcr Kronprinz isstr UM

68,21-22, (la) i-ku-hta BE 20, 8; Präs. PAD-sr¿ ile:lca-al ler isst

seine Provianter UM 26, 10, uI at-ttt-t|-a sn.nAn ik'-lm-lu BE 83, 13'

ik-tm-lua UM 54,16; InL. m,a-la ¿-hd A.ÉÀ ugemäss dem tr'assungs-

vermögen des Feltlesl UM 33, 7.

2. mchmerzen¡r: .l¿ ile-l¡¿-al IGI-. . lderen Augen schmerzenr

BE 22, 6, ùt ti-ik-ka-fa .fø ih-lca-llul da-an-ni'-'i,í-m,a ilelcal ¡rund' ihr

I{als, der schmerzt, schmerzt sehrl BE 94, 6-7, Gln-fo ik-l¡o'-

al-li-mø rihr Fuss tut ihr Wehl BE 22, 5.

7
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karçi, altõ,ht, Dverleurnrlen¡), s. unter kor..srr.

É úütternr: Perf. t¿l-¿ø-lci-h¿. IIE 11,8, a.{-ta-r¿i-i¿ U}{ 27, 14; Pråis.

ta-lru-tcl-ta iat-ïa m,ún-rw, ti-éa-ak-ld lwer wird dern l(önig Speise

zu essen geben?rr Uivf 57,28-29,ú-la-ak-ka-hrrUM 54,9; Inf. lulcu-
lø 'i -ptrra rcr hat verotclnet, dass gcfüttert werden solb¡ UM r)4,14.

akãlu rBrotr: NINDA-rna, ul ba-ni UM 27, 5, NIì.trDÂ Ul[ 54, 4,

iÉ-tc-en, n-lut-la BE 33, 8, rku,-li í-ba-âi-li lich habe ßrotr Bll 96, 19.

akanna >so, folgendenìrassen)) Vgl. SO XX S. 117. Geschrioben

u-lta-an-no, BE 3, 35, IlFl 47, 4,IJE 96,8, UM 36, 13, UM 73,31,
UlVf 77, 7,73,17, DUIVIU "'Ú-da-Éø-u,i a-ka-an-no.-a iq-ta-bi BE 66,

20, a-kan-na UM 26, 7, BE 59, 6, BE 21, 9.14.

akannu drierherr: I(ASI(AL.MES .íø tiUSKIì{ iq, ,,.A1}-lø-mi-i

a-lilø-ntt, u,I ú-ri-rla-ni q,-nu, Ia-u,n-rdil it-ta¡,*da-ni ldie (ioklkatawanen

des Achlamäers sind nicht hicr herabgestiegen, soudern zum Mccrcu

flM ó1,22-23.
akçu >?r io, ølrpu-ant (bi?'?) it-ta-d[u,lJfi1 UM 5ó, 14.

ãlu uStacltr, uDorl'r: Gew. URII.KI gescluicbcn: RE 9, 3, llE 17, 6,

Bß) 24, 22,IlE 26, 2,ItE 27 , 2.20, BE 28, 3.17, IlIi 34, 2, BE 5g a, 11,

tsE 66, 27, BE 83, 26, IIM 2ó, 20, IIM 16, 33, UM 43,3, UM 68, 7,

UM 73, 16.36, LIM XIII 76, 4 usw., ¿¿-nr¿ URU.I(I ù EDIN labc-li-ia
ht-u,l-t¡nt, rdas Dorf und Feltl meines Hern sind in Ord-nungrr BE
9,3-4 u. öfters. i-r¿r¿ URU.I(I 1rí-àr¿ Dsie wohnen in der Stadtr BE
34, 39, it-ti ít{-iu-bi ío URtr.KI nnit dcr Bewohnern dcr Stadþ BE
83, 17, ù UR,U.KI 7-en e-su,-stt-ltl i-na ¿i-iú URU.KI fir-[r yl inø
d$'ín-na,-t'i /rri-til Ni. 615, 17-19, URII BE 11, 23, UM 20, 2, a-nø

URU ia bi-ti-ka-tru ul âl-pul-nt¿ rich liabe nicht nach eurer Hei-

rratstaclt geschriebenr UM 46, 2 f1., a-na,URU UM 47, 4, i-na UF"U

IIM 32,4, Pl. URLI.KLMES Ni. 615, 37, URII.MEÉ Iraq XI 10, 22,

URU.DIDLI UM 40, 7, BE 33 a, 3.15.21, rnt-tnt-ttnn, UIìU.IIIDI,I
ia be-lí,-<ialiq.a ¡ni-ni-i bir6-tø li-iç-sttttt, rwomit sollen diese

Stäclte meines llerrn dic Festung bew¿hleni,> BE S3 a, 16-17.
allu uHacl<el: r¿l-¿r¿ UD 5-I{AM al-Ii ap-ta-lo,-ar-nút >seit dem 6.

Tage habe ich die Hacken wiederholt zusammengesuchb BE 23, 12.

alãku G rgehen, kornmen, fliessen (vom Wasser)u: Pråit. ki-iil-li-ka
rals er kamr BE 55, 14, ki il-li-lm UM 86, 6, lam,l-mi-ni la il-li-kan¿-ma

¡

l
I

I
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¡rwarum ist er nicht gekommen?r UM 31, 11, il-li-{ru UM 16, 11, ul
i,l-li-ilrkatna BE 62, L7, la ta-al-ùi-i-ktal tsFl 83, 4, it-ti SES-kr¿ t¿l

aþlik rich bin nicht urit deinem Bruder gegitngenD UM 70, 5-6, la
a-na iul-nú-lu al-li,lw, BE 21, 4-6,u,1il-l'i,-ihlm-ma u,l a-nru-ur-Su wr
kanr niclrt unrl ich sah ihn nichb BE 62,17-18, ki-iil-liltu Iraq XI
14, ?-8, (nt,û,) i-naÎn t¿-¿ il-Ií-klul ¡rals das 'Wasser im I(¿nal flossr

BE 8, 4, lo a-na KUII fløt-ri Ul-lli-kwú,-m,a tdie nach dem Lande

der Hethiter giugenrr Iraq XI 10, 16, 5a ihllil-ku-þrli-fø UM 86, 18,

ki-i ni-il-li-k,r¿ BE 55,6; Prek. a-n¿ PN llil-li-ik-lmal ì,1i. 615, 34,

i-na la-ùi-inrti li-ü-li-ka-a',n-nur uer möge wohlbehalten komrnenr

IIM XIII 68, 11, 2 crs¡iJ61¡1 a-nø ger-ri . . .lil-li-ik rr2 Wagen

sollen zurn Kriegszug gehenl BE sB a, 29-30, 2 GISGIGIIì it-ti-ia
l¿l-li-ik BE 33 a, 34, li!?-il-U-¿h? BE 35, 28, a-na di-na-an be-lf,ia

lu-u,l-li-ilt uich will ein Stellvertreter meines Herrn seinr z.B. BE

43, 2-B u. passirn, h¿l-lift IIE 29,2, lu-ul-lilc BE 28, 2, IIM 85, 2,

hrú,-ul-li-[ilt] IIE 38, 2, a-i-kø-a lul-li.lt rwoltilt soll ich gehen?> BE

24,23, [túuul.r<rnls.MBs li-il-li-knrtú-r¿¿ RE 72,21, (çãbu) li-
çtL-ti-ma lil-l:i-lnt, ldie Truppen mögcn hinausgehen und wandcrnr

IIE 29, 13,li-il-li-ku. UM 73,9,1i1-li-ku,-n'hn-nta UM 61, ll, li-U,-ku

UM 83, 16,tit-ti-ku IJA 29, 13, ma-la a-lcøl A.ÉÀ lil-li-1ru-ti-ttr,a {das
Wasser) möge gemÊiss dem Fassungsvermögen cles Feldes fliesseu

UM 33, 7; Präs. 5-?r¿¿ GISGIGIIù ù atta ger-ri ía be-li i-qab-bu,-ú il-
l¿-¿l¡ >es sind 6 Wagen und sie werden zum Kricgszug, rlen mein

I{crr bcfchlen wird, gehenl BE 33 a, 13-14, DUMU rðilt'-t'i-ia i-le-

qé-rna'i-lak mein lJotc wird nehnten und gehenr BE 28, 10, r¿-di UD

14-KAM il-la-ak UM 49, 2+.25, Il[4a-nru du il-Ial{a o-fol-lrnr Ni.

615, 7, i-la-lm UM 67, 24, te-e-n-ht. a'na . .[. .l il-lak, t]M 5t], [3, o-t¡¿t

KÁ. lø ß be-ll-ia u,l i-la-ah {der I'tirpfosten) passt nicht zur für
des Hauses rneines Herrn¡r BE 26, 18-19, ù,me-re-ei Sn.elS.l ....
a-d,i UD 24-KAM il-la-ah lldie Sesamsaat . . . wird bis zutn 24. 'l'age

danernu Utr[ 49, 23ff' rta'-al-la-ltnt, BE 96,28, tíù-lalt BE 33 a,8,

o,l-la-ka BE 35, 26, ma,-u . . . . il-lalct¿-ri BE 21, 7 -8, ki-ö i15-Iu-[ku,-tLl

ebd. Z. t2, ntc-o ip-te-te-enru il-la-\ru rcr hat clas Wasser durchgelas-

sen nnd cs fliesst)) BE 3, 15; Perf. ,it-ta-al-hu,-ni BE 18, 37.39, BE

52,8, 'it-tál-ku-ni UM 53,11, ù zi-na-mt, it-tal-lnt, BE 28,25, vgl.

I
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vntet z'í,nã,rw, &rm-me, . . . ul at-ta-al-ka Dwenn ich nicht gehen sollterr

BE 96, 27-22; Imp. øhlcri UM 21, 19, øl'ka UM 19, 7, ø-lilc-ma UM

29,13.23, øl-ka-am BE 78, 12, al-lm-am'-rr¿o IJE 83,26; Inf.. ù, ki'i'
a'nûrJerrfru-uh-di ø-Ia-lcuht-tnn-n-ú, ki-i ía... UM 63,6, î) a-la-ka

be-l[, ä-tap-ra-anr-',n{r lund wenn mein Herr zu gehen befehlen sollten

BE 33 a, 32-33, a-na q,-la-ø-ki a-na LITGAL ki-i âf-pÍu-rlø >als ich

schrieb, ilass ich zum König gehen möchter BE 24, 36-37, Éa be-li

a-?ro URUNJBRIKI a-la-lta ií-pu-rø D(betreffs) dass mein Flerr mir
schrieb, dass ich nach Nippur gchen solb UM 68, 6, {) pniN.UnÉ gø

a-lø-alt-{u-nu {uttr¡t-ra-am-ma Bß 29, 11, ù ki-i be-ll a'na KASKAL
a-la-lm riq'-b[u-t|l Iraq XI 14, 6.

Gt uweggehenr: Prek. ERÍN. g I. A a-na ß be-li- hrn u li-it-tø-al-ku
lldie Leute sollen znm Haus ilues Herrn gehenrr UM 15, 7L, þa-arn'
tí.Ë li-n-al:lca' ler rnöge eilends gehenl BE 24, 36, I:í,t-ta-al-lcø UM

46, 15, DUMU lipt-ri-kaua-nai-íaLi-it-ta-lûl-kel >dein Bote soll täglich

kommenr BE 63,37; Präs. ib-ba-lø-ka-at-ma 'it-¿a-Ia-alc twird über-

schreiten und. weggehenr BE 66, 26, at-tu-lq,-lra-anl-nu UM 66, 7,

it-tn-al-In-1tu BE 96, 24; Perf. ki, 'i,r-rla-a at-ta-at-la-ka BE 42,21,

it-ta-øt-la-ak BE 1,8, UM 61,9, it-ta-at-la-ku, UM 51,6, UM 53,I
BE 11, 11, BE 68, 6, i-ta-at-la-1ru BE 11.,27, i-tn-bi-ù-ma i'ta'at'la-alt
Iraq XI 10, 13.

Gtn Präs. ù u,l it-ta-na-al-l[a-alcl BE 94, 6, Perf. örn-n-a\-Ia-kul
uM 37,9.

ãlilc pd,ni rder Vorangehende, Führeu. a-li-ik IGI BE 97,24.

ãlit¡, wkûi r?}}. URIJ.KI.MES tu a-titc w-lú'ti i-na pø-ni fa-.fr¿-

lti i-ba-&u-fi, Ni. 616, 37-39.
alpu lOchser: GUD (IM 34, 4, BE 83,20, UM 64,8, GUD .fø

na-kam-ti lø be-11,.. BE 60, 16, GUD MU 4 GUD MU 3 BE 60, 18.

Pl. GUD.MES BE tO, 4, BE 71,27, UM 49,4.6, UM 20,9, BE 60, 9,

GUD.MES-iÃ rJM 47,26, GUD.MES-.íI¿ UM 20,72, GUD.UI.A UM

60, 17.20. GUD.APIN.MES rPflugochsenr UM 51,9.10.

amilu rMensch¡: a-twi-lu UM 20, LO, a-mi-la UM 86,9. 19, BE
88,26,1 I-.,ÚT UM 60, 8, 1-øn LÚ BE 44,77. Pl. a-nú-lu-r, UM 73,281

{a a-mi-l[e-e] UM 86, 12, NINDA ù KAS ø-na pi-i a-mi-Ip-e-flu i-ilin
ugib Brot untl Bier gemäss (tLer Zahl) seiner Leuteu BE 84, 16-16,
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aqti-le-e BE 89, 17, a-na il-te-en-nunti a-wi'le-e uje einem Mannetr

uM 50, 16.

amilätu DLeuteD, rMannschaft t: a-wi-lu'us'sú-nu r,-rr¿ 
ots <I-rI >.

U'.UM Éa be-tl-ia la-a[+a-at rihre Mannschaft steht gesch-rieben auf

der Tafel meines Herrnl BE 51, 17-19, a-nt'i-Iu-ti UM 86' 7, a-mi-

it-ú-ti UM 86, 1?, NAM.I-,fi.UlÙ BE 60 a,9, a-wi-hrus-su-nu Bß

67, 13, a-wi-tu-ú-t;í,-'rr BE 87,7, Sa rÚnAppIR URU ,gs-li-biKr g

a-nú-lu-us-su a,-no, pi-i a-m,i-lu-t;i içti ál-/ta-bi fø URU'KI SU.¡RR

ü|nø-û{-lu uDer Brauer von S. hat 9 Leute. Gemäss der Zahl der

Leute gib ihm Gerste mit ilen Einwohnern der Stad.tu BE 88, 16-16.

ammini )rwaruml s. SO XX S. 116 uncl ftige hinzu: anrmi-wi

âl-pu-r[a-alt-kul ta ta-al-l;i,-i:lea DÌvarum habe ich dir geschrieben und

du bist nicht gekommcn?> BE 83, 3-4, am,-m'i-ni la ta-di-in BE

83, 29, on¿-mi-ni la ta-aÉ-gtu-ra BE 53, 29' am-mi-n'i am-l'tna BE 27,

42, am-mi-ni ta te-il-ql UM 09, 19, fantl'nt;itú la il'li''kam'ma UM

81, lL.
ammina"',â Dwarum dochD s. SO XX S. 116. Die unkontrahierte

Form ammíni ønnâ, scheint in KBo I 10 Rs. 68 vorzukomme\: MtL-

rnitti an-na-o ARAD.MES lø ø-bu-tca i'na-an-na ihu-ul-lu - . '
amãru G mehenu: Pmt, a-nw'ør UM 60, 14, ul a-trru''ur-fø BE 52'

18, BE 20, 19, ul a'mw-ítt UM 18, 12, ki-i ü-nnr-ru UM 77, 6, lxi

alnurlr BE 23, L6, ki-i a-nnl-ru-ma UM 60, 24, BE 48, 21, ta-nnrnt'

BE 68, 7L, uI i''nan-t;n BE 46, 18, .fø Ise-ll i-mu'ru-ma Bß 36, 6, i-
mar-ma? BE 20, 2l,lcii-m,u'rulmB.ß 89,23, ulni-nw-u,r UM 40,11,

ul i-ntu-ru UM 40, 9; Prek. ù çi'ùí'-nm' 
rbel-ill' li-ntnn' umein Herr

möge die Reisekost bereitenu BE 38, 19, be-14, Ùílnru'tn BE 44, 6, li-

rrnlr-tna BE 24, 34, Ibel-l| liJtnul-ut UM 79, 74, ba-lf, Ùi-mnn-ma BE

8, 22, (rnaww,) ti-mn rwer darf sehen?n BE 38, 8, BE 89, 1o, lu-ntu'ut

UM 61,, I7, lu-m,u-tn-ma IJM ?7, 4; Präs' øtn-tnú-ar-nla BE 28, 9,

UM 48, L8, ma-la inrma-ra-lu BE 48, 24; Perf. I"ill-ta-nu {a il'la'
h[ø o-tal-mar ¡ich habe I. der kommen wird-, gesehenru Ni. 616, 7,

ta-ta-mnr-nr¿ UM 74,9, i-ta-mør-Si BE 22,7,Imp' a-mtn'mø BE'

87, 15, UM 74,8; Stat. tr GISGIGIR-IIa tu-ú am-ra-at-ntfl xLeine 6

Wagen sollen gemustert seinu BE SS a',6-7,Ini- a'nø a-nur be'll-ia

Dum von meinem Herrn gesehen zu rqerden¡r UM 64, 7, lib-bi ø'na
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tp-çt-M-an-nd nmein IIeru freut sich bei deinem Anblickr
Ës 8Ð,8-9.

Gtn rwietlerholt sehen, besiohtigenr: perf. ki,-i ir-ila-ø NL fak-
fut-ri, i-ta-ntnar r¿ls er ankam, besichtigte er das Tor des t.i UU
67,16;Inp. i-tø-nørn-ttùûr-ntu UM 52, 14; Inf. tpAlD fø É.UfNem.
MEs ø-r¡a i-tøtnu-ri pum die Kost al.er Tempel zu besichtþnr uM
77,71.

N PrÈ[s. mnrú it-ti ka-h-c in-nø-am-ma-ru ndas wasser wird bei
dem 'Wasserbehåilter 

erecheinent IIM 4tì, lg-tg.
ammatu nEllep: fÙÉ gn 66, 96, UM 6g, 9; ?õ, 10.1?.
amãtu nW'ort, Sacheu: a-ma-tum BE 61, l, ø,-[mla_ln UM 91, 10,

a-na aqtøt aþ-þa-a-tt BE 27,26, ørw pø*d a-ma-ti la be-tt tiq-ba_øl
UM â6,6, be-lf, a-n¿ø-øs-(su) lfurnn-nø mein Ilerr möge seine
Sache ansehenD BE 94, 84, a-rna-as-sø BE 14, lB, û-mt -as-w-nu ebd.
Z. 74, ø-mø-t;i fø GII.EU.NA ma-h i-ba'ûí-íú-ú, udie 'Worte 

des
Guennâ, soviel ihrer sindr BÐ 46, rg-g0, od. waûrrcheinlicher a{,alti.

amtu rsklaviru: GEMÉ.IvIES É.GAL UM ?g,6, GEMÉ É,c¡,r_,.
MEÚ ebd. E. tl,tt.

ana Pråiposition s. SO XX S. gS ff.
annû rdiesen s. SO XX S.49. A.SÀ an-nu-ú IIM g6, 16, DUMU

mlm,4w-uk-lsi øn-mu-ú UM 41, 4, ún-nu-uttu-ûø-a Ëu-ú, hi-i ra-ma-ni
ø-nabe'll,-ia w'qt-ilu-rna rist es nun dies, d.ass ich mich meinem lrerrn
anvertr¿ut habe?p BE 94, 11-1å, ù {u-ú ø-nü tr)6-&n nanrga_ri an-
ni-i a-li-ù rauch wohnt er bei diesem m.r BE 40, lz-LB, &rù-n&-ø
lø! i-Þ'[ql-pu-Éu-nin-nd rdies, d.as sie mir wieilerholt angetan habenr
UM 20, 14, an-nø-a uk-te-li-ma-ni-,i,n-ni ndies haben eie mir gezeigtr
BE 9ö, lS,liAi-tu an-ni-tu,m BE 91, 5, m,-wi.tøllrwBE 64, g, ú-Éum
rúUS,g¡n.MEß ølr.-æu-¿i BE gB, ga, ... r|-ti an-nø-tím UM Zg, Bg.

¡nnìkfl nhien IIM 41, t1-19, s. SO XX S. 11s.
anãku,lichr, s, SO XX S. õ1. aqø-lc¿ BE 14, 16, UM ?g, 12.18,

UM 1,6,19, BE 36, 26, BE BB a, 90, BE A4, i6, uI rnu-l,a-kd-lu a-na-Int
la man-pa-aa pa-ni ø*ø-&î¿ BE 49,27-Zg.

annanna rNN(?)rr: ça-ñ-tu-mø ANSE.KUR.RA lø oln_,ñü_ün_na

i-gøb-b!u-. .l UM 60, 69.

apãlu G rantworten, bezahlenr: präs. ma-ki-leii a-ar*URU.KI
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opfla-al rich werde den Steuereintreibern in jetler Staclt bezahlenu

UM 68, 16-17, 1e!-mí a-pa-al-lu, uich werde ihrn mit meiner Mei-

nung antwortenl BE 42, L6.

appüna rnoch darüber hinaus, obendreint. ap-1ynt1-rna) a-na

BARAG.DUMUKI-rar'0 lu' . . .. BE 63,28. (ü-t1'* " tra'ù;Qo" t, t'-'l \

aribu e. Kleidungsstücl<: I T(JG ø-ri-bt Utrt s¿ã--y'E þ ø.tr-t>; b
(w)ardu rsklave, Dienen: at-ta unt-mi-ni hi-i ar-i1i te-te-p?r-1rs-sr¿ *'g É ;! -

Dw&rum hast du ihn fortwährend wie einen Sklaven behand.elt?r BE ('-r" ot¿llt
88,2I-22, ar-ili i-na pu- , ,. BE 83, 19, ar-d,u nø-rtt-atn-ka-tna RE s l' 6'

24, 10, o,r-da, {abe-ll-ia UM 73, 13, ARAD íabe-ll-ia UM 41, 7, ARAD
-l¿¿ BE 9, L u. passim. Pl. e-né-e¡rna ar-ili-l¡a 5a i-[na...] t,ífl-ln¿

ia-c-al rfrage nun deine Diener, die in . . . wohnenu, UM 20, 23-24,
a-na pa-ûn ARAD.MES lâ be-Il-ia UM 41, 20.

arad, ekallitr?, DPalastdieneu. ARAD É.AAl i-tnr-bu-ni rùie Pa-

lastcliener kamen hereinl UM 86,6, 2 ARAD.ÉeGll, Bß 21.27.

(w)arãilu rabsteigen, hentnterkommenr: Prät. I(ASIilL.MES .fa

GUSKIN la *Ab-Ia-mi-i a-lca-tw uI ú,-rí'-da-ni a-na ta-an-di'? it-tar-
ilø-ni ¡die Gold.k¿rawanen des Achlamäers sind nicht hierher herab-

gekommen, sondern zum Meere hinabgegangenrl UM 51,22-24, PN

ki-i ú,-ri,-du i-ta-li BE 48,22, Perf. aú-fo-ra-ad, Bß 16, 14.

S ¡rhinabbringeru: Prät. 'u4-'ffia {a a-na 1ta-la-ak la-pir ERÍN.MES

{t-ie-ri-du, ram Tage wo ich die Truppen . . . . herabbrachteu UM

63, 18-19, A.ÉÀ þo-øn,-la lú-i ti-le-ñ-da-øt¿-r¿i r¿ls er mich das

fänfte tr'eld. 'herabbringen' liessr BE 48, 13; Perf. "'U-bar-ru'nt' ki'i
ú-le-la-an-ni ^Na-ah-zi-dAMAR.UTU u,l-te-ri-d'a BE 48, 7-8, tt{-

Ite-ri-id,l BE 48, 16, (Vgl. SO XX S.84r); Inf.(?) it-ti n-na {vrwil;i?-ia
LÚ.KIIR ul i-þat-ti, BE 3s a 25-26.

(w)arþu lMonatr o,rfii rJM 60, 7, 1 ITU BE 46, 6.

(w)arki uhinter - her¡r. ql-pu-ta frr LÚ.GAL.MES ør-lci be-I't-[i,al

ki-ó il-U-lru nals clie Beauftragten cler Fürsten Ì¡inter meinern Iferrn

her gingenr Iraq XI 14, 7-8, ar-ki-ht-rw ir-te-d,i ler folgte ihnen

nachu Iraq XI 10, 7, ar-ki? be-l'l-ia BE 60, 6.

(w)arkû rhinterer, spätererrr: . . . -mi ør-\ru-u UD 3-KAM BE

34,30, ar-lra-a a- . . . . UM 22, 32, ar-ku'ti ki'i al-ta,p-pa-rt¿ rlals ich

die Späteren irnmer wied"er sandtel IIM 63, 26, be-Il A.ÉÀ a,r-ko-a
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l¿ SUM-r¿ø-ma IJM 62,79-20, ar-hi-tí' UM 64, 20, at-lca-a-ri BE

87,72.
arku dangl: ilu-ul-la o,-na, o,-r't'-ik-tí, i-nn-an'ili rcr wird die Arbeit

'auf die lange Bank schieben'n UM 41, 26-26.
arrapþaju uArraphäerrrz o,r-rry'þa-ø-ø BE 63, 20, ilu-ul-la-ma?

lla arl-rary-l-ta-ø-ø ebd. 2.82.
arariänu rI.,upinu: ûa-ra-ri,-in-mt fIM 72,88.

arsäuu rlGerstengrütrzeu arsa-a-ni UM õ4, 14.

asû nArztr: t,ttL.z,lJ UM 6g, 1g.19.

aeagabtat n?u: [DAM nl{-l-ri-iluai,ld,-i ø-sø-gø-oþ-ta-at UM 42, 6,

wahrscheinlich ein kass. Wort, s. Balkan, Die Sprache der Kassiten

s. 145.

aemu rgeeignet, wtird-igù: (r-rut be-ll-ia as-mi lu'ul-Ùí-i BE 24, L.

asupp(at)u rDachraumr: a{-ium, f.ats¡[.igBS gø SÀ ú-sl-up-

pø-t¡i, BE 28,14.

aeiru ,)GefangenerD: it-ti a-si-ri'in ib4a-liq tist mit meinem Ge-

fangenen enttloheu UM 22, 11.

(w)açû G uausgehent: Pråit. ki ú-çu-ú uals sie herausk¿menu, UM

63,8; Prek. lu-th-.2i BE 13, 11, li-i,s-pø-am,-fmal BE 68, L7, ntu-ti

ul-tu na-at-ba-a}rtil {a dÏr-ra-ga-mit ti-çti-nildas 'Wasser soll aus der

Terrasse von I. herauskommenr BE 3,20, ERÍN.L{I.A li-çt|-ú-rvi,

BE 29, 7 -8, li-sti-1|-nw l;il-l,i-Itu BE 29, 73, li',sa-ní'm'-ma Bß 31, 10;

Präs. üt¿-si-i-ma tú,l-lølc IIE 33 a,8, (nakru) us-ço-om-ma i'þab'ba-at

BE 33 a,26-27, W-FII-ú rich werde hinauskommenu UM 67,9,(ci-i
la ltl-ub li-ri u,l tL-sa-a (od. Prät.) uweil ich nicht gesund bin, werde

ich niclrt hinauskommenl UM õ8,1?, uç-çlu-ma BE 96, 24; Petf..

it-ta-çu-ú UM 16, 36, it-ta-ça-a BE 1?, 11; Imp. pi-i UM 84,8, Sg.

2.1. si-i-ma IIM 21, 17.

S heraus/hinaussenden, -schaffenr: Prät/Präs? 1. Sg. u-f,e-çi-i

UM 73, 37; Prek. a-r¿ø EDIN li-&e-yu-ú-ni BE 80, 11; Präs. DUMU

éip-ri-ia [til-l;e-su'a rich werde meinen Boten hinaussendenrr BE 22,

1?-18; Perf. DUMIJ {ip-riJiat ul-te-tça1-lal IIE 33, 26. Lnf. a-na

{u,-si-ia IIM 46, 8.

aðû rh: a-úu-li u,þ,-þlu-tw a-tur nt-... IJE 66, 10 (Der Brief han-

delt von Landwirtschaft).
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aEû e. Pflanze: va-fii-i, TtM 72,12.
(w)a$ãbu G lsich setzen, sitzen, \Á¡ohnenÐ: Prck. a-na iþ-zi li-ßi-ba

rsie mögen sich zum Lernen $etzenu BE 81, 10; Perf. it-ta-øi-ba UM

73,7, wu,-ri i-ru fD.MES il-røS-a¡ø¡ Ddas Wasser in den Kanälen ist
gesunkenn UM 56, 12, a-na É tt¿-¿ a-þa-mi-i{ it-ta-lla-ab ær setzte

sich im llause zusammen niederu BE 36, 23-24;Stat. 6-n¿a aIsç1619

lø o,{-ba-tu-nla ùes sind nur 5 'Wagen, die vorhanden sindu IIE 88 a,

22, ul û{-ba-lcu rich bin nicht anwesendl UM 16, 12, ul ó,í-ba-\ru-ma

UM 47, 5, rçtu1-ut gi-na-a a-nø-Imt, âl-ba-lcu-ma uweil ich gewöhnlich

anwesend binr Btrl 33 a, 19, ul a-{i-ib UM 40, 6, {a i-na nwþ-þ þar-
bi-lu ã{-bu uder auf seinem þ. wohntrr UM 22,70, la i-lna. .l [óf-]¡¡u
UM 20, 23-24, i-rm URU Al-lur a-li-ib BE 20, 18, âÉ-buBB24,L4,
i-na URU.KI û,í-bu BE 34,39, fa i-na URU 1...1 âl-bu-n¿o BD

72,11-12, u,l a-{i-ùn-nm it-ti-lea u,l i-da-\ru-ub rcr ist nicht anwesend

und kann daher mit tlir nicht sprechenl BE 83, 31-32, a-lib Iraq
XI 13, 9; Stat. als adj. IURU].DIDLI Ëa it-ti-iø lu â{-bu-tu lu na-

dn-tu, tdie Dörfer die bei mir sind, sowohl tlie bebauten als die unbe-

bautenu BE 24, 16-17; Part. a-fi-ib pa-ni-lu-nu BD 13, I, a-líb-ti
uBul-fi-irt UM 30, 4, DINGIIì.IIES o-.íi-b?r, urùuKAR. dEN.KUR.

KUR UM 81,3, vgl. UM 46, 4, DINGIIì.MES a-íiä utruAtþka-di

UM 67, 4, ø-{ib l¿ ußuDi-rúlcih-tul¡t, BE 38, 6-6, DINGIR.MES

A-iib É.Iru.CU,.KALAM.MA BE 89, 6, DINGIR.MES ¿-Stù

URUKAR.dEN.KUR.KUR Peiser 114, 3; Inf.. i'na a-íal¡ be-l't-ia

rin Anwesenheit meines I'Ierrnu IJE 27,20, (ø-l,ø-ab) RE e, zs.

S xetzen, woluten lassenu: Prät. .fø ta-nuir-titn, tu-u-ii-ie-clt BE

17, 7, Perf. tnbe-li e-na pa-ni-lu ul-t¿-{i-ba-m¿-r¿i tmcin I'lcrr hat miclt

bei sich wohnen lassenu BE 20, 9-10.
aððäbu rBewohner¡r: lu a{-la-ultl URU.KI a-na-lltul uich bin w¿rhr-

lich ein Bewohner rler Stadtu UM 73, 14, â.(-,{a-hu.{r¿ URU.I(I i-ri-
&u-ni-in-ni rdie Bewoltner der St¿dt habcn mich gebeteu BE 52,

20-21, it-ti ál-{a-bi.{a URU.KI BE 83, 17.

aðkapu rlederarbeitem: I,ÙAÉGAB BE 81, 18.

að5um 1. Präp. Dwegcn,), ubetreffsr, s. SO XX S. 102. ai-lu,rt,la

lti-ub ói-ri Ðwegen meines Unwohlscinsr UI\[ 68, 13, a.l-hnn, BE 14, 5,

BE 23,14, BE 23,33, tsE 26,15, Bþl 27,12, BE 36,26, 11M 29,3,



16 Jussr Ano

uM 60,36, uM 61,9, uM 64,6, uM 68, 18, UM 59,4,UM72,29
usw., /r..í-.firnù UM 74, 6, ítË-&u BE 24, 33, UIU 43, 18, øf-fu. UM 49,

L4; 62,7.22.
aðÈum 2. I(onj. Ðweill, s. SO XX S. 1l¡3.

aðar Konj. DwoD, s. SO XX S. 162 und füge hinzu a-far a-{ap-pa-
ralt-ku tu-si-itna tâl-Iak uwohin ich ttich sende, sollst du hinausgeheu
BE 83 a, 7-8.

aðar - aðar mtellenweise - stellenweiseü a-{a,r I I(ÙS ø-Íur Z

rÙS uM oe, s.

aððatu tF'raur: DAM ENSÍ UM 88,4.
atû G rsehen, findenr; Gtn Prek. t?l ZÍD.MA.AD.GÁ 5a lu-ta-ht

BE ó7, 18.

atkuppu uRohrflechtcn. LúAD.KID UM 64,27.
attü'a, attú-ln usw. Possessivpronomen, s. SO XX S. 53-õ4.
attamannu rcin jerlerr s. SO XX S.6a.
atappu {kleiner) Kanalt: lum,-mn a-na-ku, a-ta-pi-{u-nu u-pa-at-

{ta>.-iu-nu-tl r¡wenn ich ihnen ilue Kanåile öffnen werdel IJM
53, 10.

azamillu lnetzartiges Gerät, Fangkorb(?)>, ntu,-ú is-sa-aþ-pu ø-na
pa-an &-zü-mi-ifi-li. . .¡ UM 66,8.

B

bun'û D ,ßuchenD: Prät: [irr.a] fr -{u, tti-i t|-bi:u,-ú ul i-nw-nt, mls
sie in seinem llause suclrten, fanden sie nichtn UM 40, g, Ikli ,ú-bi-

'u-ti ,ia-nu, rrals ich suchte, gab es nichtu BE 23,80; Präs: rru-baJa-a-$,u-

rru-li twit werden sie suchenr UM 60, 66.

bã'iru rrF'ischeru, e. Sold.atenklasse: 5 I,ÚSU.UA a-na qûai-íu [o?l
lci-i tL-te-er-ru BE 58, 3-4, viell. auctr SU.t-tA UM 64,8.

bãbu 1. uTün: a-na KÃ {a ß be-lt-i.a u,l i-la-ah rcr passt nicht zur
Tär des l{auses meines Herrn> BE 26, 18-19. 2. uStatlttoru, allge-

meine Han<lelsstelle: SE Éa i-na ba-bi ma-þ,n-rø aq-ba-ak-lcr¿ rdag

Getreide, von dem ich dir befohlen habe, dass du es am Stadttor in
Empfang nehmen sollst,) UM 29, 6-7. 3. tSchleusentoru(?) (Teil
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des Bewüsserungsystems): KÁ rr¿ør¿L[gal-ra-a-ti UM 66,21, K.Á,.

nam-ga-ra-ti BE 27,33, K.Á, nrc-c... Ullt 44,29, KÁ. þn-ra-a-tiIJ[,
48,6, K.Á. Tah-ki-ri uM 57, 15.

babanu Dâussen,) (Gegens. bítãrw, q.v.): I(^Á,-a-nt¿ BE 22, 48, IIE
35, 15.

bäbilãju lbabyloniern: ¡,ÚKÁ.DIì,IGIR. lìA UM 5a, 20.

babãlu utragenl, ptãnt babãlu, ¡¡Nachsicht übenr (vgl. hebr. r¿r?Jd

pã,ttûn): Präs. N ,pa-mrú-lta ul ib-ba-ba-lt¿ Dan diî rvirrl keinc ì,f¿ch-

sicht geübt werdenr BE 76, 3.

bubbulu : út¡t, bu,Itbu,li rcler Tag der lllsichtbarkcit rles Mondesr:

UD.N.Á..A III\I 40, 7.

bubütu lHungerl: lil-nø lru-\ru-ti i-tnu,-u,t-tr¿ lsie wertlen vor I.Iun-
ger sterbenr I3E 50,70, itta lru-bu-ti ki-i iþ-.... RE t>O,tZ, i-na
bu,-bu-ú,-ti na-ap-ia-hr $u-mPl qø-ta-a lsie sind r.or l-lunger um's
Leben gekommen'r BE 96,8-9.

bädu rSchulterrl, unsichcr, wie aufzuf¿rssen in UM 79,4ff.:
[. . .lla bu,-ú,-di [Itel-li ii-1tu-ra þnli-int-tt¿o tna-lø i-rto, ]sli-li lø be-li-
ia éa lru-tL-iJi a-nam-di-tu ttl 5a be-li-iu, iti-ú be-ll hr,-ú la-li-int. [ù?l
¿-¿¿ SU [pu,lrqu?'-da-1ru??-ma lol- r -a.ni fu bu,-tL-iti lbel-li linu-u,r.

balu, gcw. inabali ¡¡ohner SO XX S. 101; i-ttu,ba-lu-ú-ø UM 28, 9.

belu rllern: Bisweilen mit clem Wortzeichen EN, z.B. BE 62,9,
EN-li IIE 62,74Jft.27, EN-l¿ BE 52, 29, öfteru aber syllabisch, und
zwar mit lC geschrieben: be-li-ia passim, z.B. RD 96,26, {ø be-lí i{-
pø-rø passim, z,R. IJE 26, 15, fehlerhaft in BE BB a, t6 an-ran-ti-,u,m

URU.DIDLI labe-It, u. ebd. Z.2t a-na URU.DIDLI {øbe-lt. Ëu-ul-
mr.[ø], andere Formen vgl. ùbe-Iu,ú,-lr.i-¡à Ni. 641,19, Ite-el-lm BE 48, 19,

BE 99, 9, lbel-el-lú, UM 31,9. Im Sinne von rBigentümem: a-nø
ös-¿l SE.BAH þ-e-mi {a-na be-el Sn.nan) lu-tp-er rich will meincn
Bescheid zum Besitzer der Gerste zurückschickenl BE 76,7-9.
bêl m,ãtãti:EN.KUR.KUR BE 24,14.17. bcl pîþãti ñtatthalterrr
EN NAM BE 24, 30, BE 41, 7, EN-el pilaai BE ó2, B7,be-el pi-þøai
UM 73, 27, pl. EIN.MEIS pi,-þaai. BE 92, 20, EN.MES pi-bn-ttil BE
92, 10, aber mit doppeltem , (GAG S 6t n) EN.MES pi-þa-ta-tir{u1
Iraq XI t3, 3.

balãlu abesprengen (mit Verputz?)r: Pråis. G. [hlø-Ia-øldca-ti la
2 - Studl¿ Orlôntell¡
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þn-ab-íi go f cIs¡Á,,UnS a-ba'al-la-al rich werde die Häcksel-

speicher(?) des Schlafhauses besprengen(?þ UM 44, 6-7'
Inf. D (?) r 5um,1Jm.a7 a-na bu-ul-lu-[li?l irn-nui-i'í-li-lø uwenn zur

Besprengung(?) in den entsprechenden Zustantl kommenu UM 60' 18'

biltu t. nAbgabe, Steuen: GUN-sø-n'u lraq XI 14, 4.9' GÚN-sr¿

rd-si-ir-í,& ¡rich habe von ihm seine Abgabe eingetriebenu BE 86, 16,

ù LUGAL, $a GÚN-/¡¿ o? 'il-n-na-ab-Iba-tu?l BE 92' 7-8. 2. rTa-

lentn: 20 GÚN rø NIBRIKI l)ß 27,29, 1 GtIN BE 46, 14.

billetu rc. Biersorte>: I(AS.Ú.SA (d i d a) UM 62,27.26.

balap G ugesund wertlen, lebenr: Pråis. ù DUMU.MES UnU.f<f-

im,-ma i-bø-at-lu-llrll rreben clie stadtbewohner werden lebenr BE

96,20; Stat.: a-di ba-al-¡n-kø(?) it-ti-ha ul a-da-ab-bu-ub nsolange

ich lebe, wer<le ich mit dir nicht sprechenrr BE 86, 22-23,Iba-all-

la-ku tich bin gesundl BE 80, 7, i-éa-ta-ht, ba-al'¡n udas Fieber ist

'genesen' (: vorüber)l RE 31. f2.

D ryesrrncl machen, heilen¡r: Prck. li-bi-l:i-þL-Éu-nu4i nman möge

sie heilen¡r BE 21, 33, tu-ba-al-la-ln-an-ni ltltt machst mich gesund'u

uM 36, 21.

balalu ul¡ebenu: be-llba-ln-¡nli-il-ti umein Herr möge Leben trin-

kenr BE 6, 23, a-na ba-la-u! a'a-i-lm'a lul-lók rwohin soll ich füre

I-,eben gehen?rr BE 24,23.

banû rschön, gub: NINDA-rna u,l ba'tú . ' ' ' ù kib-su-unrma uI

bo-ni IJNI 27,6-6, rilc-stt' ba-ni rJM 64, 7, SE.BAF- ki-¿ a-l.-nui-Ii3l

ba-na-at rtlas Getreide ist gleich gutr IIE 28, 24, [KAIS.SAG bø-

na,-a l+i pi-i nmþ,-ri-i þLl-le-bi-Ia rich habe gutes erstklassiges Bier,

entsprechend. clem Fr[iheren, gesanclb BE 34, 16-17, la ba'nn-a

rsclrlechtrl UM 54, 4, irl-r1u,ba-ni-lttrt¿ ia-mt'F.tr. 44,17, pl. masc. ba-rat'-

twt, Bß 38,8, rtta'n-mr, pa-n'i-ka batnt, -îti li1-mu'r BE 89, 10, vgl'

UM 36, 7-8, 6 rÚcrrro-or-r¿-íll¡a'mt'tiuM 30, L7,ba-mt-ti UM 36, 7,

ra-aí l¡a-nyri-ti uclcr scþônes besitztr (ei¡ schmeichelndes Epithet)

Bß 24,4. Unsicher ist, ob tuRu)¿¿-ub-iliba'na-at BE 17, I hierher

gehört od.. als Stativ von banút, rbauenl zu verstehen ist'

bunnt D lschön, gttt machent: ul-ht nta-ra-lci lu-b¡J-en-ni UM

44,'lt.
bõnû rlBaumeister¡r: Viell. in al-ta lø rt¿v'trba'ni-i ant-mi-ni ta-ia-
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pø-ra D$'arum schreibst du mir dies vom Baumeisteru(??) BE 86,

16- 17.

baqânu Draufen, rupfenu: Präs. G a-ba-qa-o;trt-nn BE 2, 10. Stat.

SfG.EI.A lo NA.QAD.MES r¿ø-lø ba-aq-nn ¡rtlie Wollen der Schaf-

hirten, soviel deren gerupft worden sindr BE 44,9-10.
bãrû Dseher, \Ma.hrsagepriesterr: r'úFAI", UM 57, 34.

berû rhungrig seinr: Perf. G hi-i ib-tn-ru-ti r¡sobald sie hungrig

werdenu UM 60, 67. Stat. u!-þçktm ia-mt, n- . . . . bi-ru-naa ul-r,-t[a-

al-la-qul (?) ues gibt keine Gerste; clie . . . sintl hungrig und gehen

zugrunderr UM 84, 11-12.
büru rBrunnen, Zisterne¡: bu,-t'i UM 50,8, ruu.-ti, i-nabu-riU[

50, 34, bu-ú-ra BE 21, 24, ía a-nabu.-ti-Iril im-qrrú-n BE 21, 27-28.
bu¡ku ¡rKnieu: bu-w-ki. ù ie-e-Ipil ía be-ll-ia u,t-te-eí-li-i[q] >ich

habe die Knie und Füsse rneines Herrn geküsstl BE 6, 17-18. Un-
sicher bur-rke-e-htr BE 34, 19.

burkitu: eqht, bu,rkitt¿ uerbliches? Feldu. l¿ A.SÀ bør-lci¿i UM
76,72,vg1. BE XIV 39, 15-17: A.SÀ ki ir-ri-l;u,-tittdNin-urta-wi-Su
a-bi a-bi .l;u, it-ti aþ,-þe-e-ht, i-ri-ii r¿t À.i A.SÀ bw-ku.-tina-ad,-na-aß-ht.

Dscin Onkel N. hat dieses tr'ekl als Bestellungsanteil mit seinen Brü-

dern bestellt, es ist ihm nicht als erbliches? Feltl gegeben rvordenr.

birmu ubunter Stoffr: 60 TÚG.X.MES /ca?-brl-ru-te ù, bi-ir-rw
le! -l¡i-la, rxende 60 rtickc l(lciclcr und bunter IJE 91, 11-13 (mA).

burrumu rbunt¡r: [a$-&nn, ti]l-li ia SIZKUR ubtn-nt-ma la. . BE
34,4, til-le-e bur-nt-ttttt-t;i ù til-lc-e SIZKUR BE 34, 8-9.

barãru rfunkelnr. Daraus Advelb l¡a'd,ri: DIIMU.SAL ^A-a-ú,
i-na ba-ra-ri ki i'-i-lu ¡rals die Tochter A:s beinr Hellwerden gesund

wnrd-er BE 41,3-4.
barãrtu lerste Nachtwacheu: ba-ro,-ør-htm, ki-i iqau-ú rals die

erste Naclrtwache zu End.e w¿n BE 33, 10.

birit rz,rvischenr: b¿-ri¿ A-baKr ú{-ta-bu-u{ rzwischen (in tLer Ge-

gend von?) Aba habe ich Steuern eingetrieben UM 22, 3, er-re-lu {a
bi-rd¿ UIìU.DIDLI {u,:u-nu >sie sind Ranern des zwischen den Stiirl-

terr liegenden Gebictesr IJM 22,8-9, er-re-ii lu bi-t'it URU.DIDLI
lú-i ú-pi-i-d,u-rli rals man di¿to mit Gcwalt wegführto ebd. Z. tz.

birtu wohl auch rzrvischenr, vgl. I(AJ 119, 4. x (y) Éa bi-ir-ti
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DUIúII.MDS IIRU.KI inu'rna-li-x BE 96,25, la l¡i-ir-titna. . %:s-fl¿-

tnø it-ta-al-la-Àr¿ >dic clcr Umgegend werden hinausgchcn nnd weg-

w¿nclernu BE 96, 23_ 24. ie Ä'-J¡,-ti ia' u3¡¡ ôN ¡t r ' tA X''e .

birtu rF'estungr. i-rxr tni-'¡ti-i bir6'ta lí-iç-su-ru rwomit sollen sie

dic Festung bewaluen?r RE 33 a, 16-17, l¡i-ir-ta ebd. 23.31.36.

ba5û rscitt, ct¿rseiu: Prät G? tr, tL-ç¡a-nt-u fø URU Tutntl-ti-É-

KURKI x nw-te-el Sn.f lß.Ì ib-/;u-ti,rauch sinrl die Fluren von T.

Sesanracker gervortlett (?þ IIM 49,28-27; Präs. G nú-mt-tL i-ba'(t'{-

í[il rwas wird geschehenh BE 96, 22, ri1-bø-ái-{i BE 96, 19, ø-a-i-

ttt-tttn-tnø-& i'ba-ai-ii rwelches wird geschehenh IJE 33 ¿r, 11-12,

ta-u¡r-zi-lam, i-ba-aí-ii UIvt 63, !r, a-na lu-tt¿c-li 3 KÙS la SA$All
¿-n¿ 30 GAIì i-bo-li rlinks wetden rlrei Ellen Staub auf der Weite

von 30 Gar sein¡r BE 66, 25, iu-ru'-ub-úi É.DINGIR ma-la i-ba-â{-

Cu-ú UM 43,4, a-nrn-¿i fa GU.ItrN.NA rno-lo i-ba-&l-lú-'it' BE 46,

19-20, ù ERÍì{.MftS .{u i-r¿o Utì,U i-bø-rii-fu-u BE 11, 23, ia . . .

'i-bø-iu-tL (S. Pt.) ì{i. 615,39, nttt-ti...i-l¡la-ai-i[ø-úl BE 21' 10-11,

ki Éa ghm-a i-ba-al-liuril rrwie sic gcwiihnlich sindu BE 68, 7.

Plek. N sa-li-imlm li-ib-ba-la-Ku'ttrrt'ttùa rrleinc Gunst uröge ihrn

zuteil werrlenr UIVI XIII 68, 9.

bitu lHausr: Gewöhnlich mit dem Wortzeichen É geschrieben,

z.B. BE 35, 6, É be-ll-ia BE 33, 5, BE 26, 2, BE 22, 4, BE 35, 3 u.

passirn. a-na É-ti-lu i-le-eq-ql,-nta UM 41, 24, i-na É-¿i UM 29,77,

É-¡c¿ gn 14,20. Pl. É.MES i-r¿¿ UI{U'KIia-a-ntt, BE 66, 27, É'MES

BE 37, 23. iß-te-m É pa-ar'þa uç-sa-li-il rich habc ein }Iaus mit p.

übertlachtr BE 36, 6, ù É ïa-bi,-ir-nw rauch ist d¿s Haus alt gewor-

den¡ Ni. 616,22,É la-Euli-ü-bat-mali-ih-{i'-Ii.tl uer möge jenes Haus

in Angriif nehmen und es reparierenu Ni. 615, 36, bi-ta-ma íu-pi-
.ds-sø ¡üass ihn auch ein Haus bauenr BE 86, 20, a-na UIIU #a bi't;i-

Ieu-nuunach curer lleimatstattb UM 46, 2-3, É-ti-ni UM 81,6.

bít er/.tí nschlafraumo' f.crs¡f BE 66, 21; Pl. $.cts¡[.yES BE

96,22, uM ¿+,7, BE 23,14.

bit iti tÊotleshaus, Tempeln: ø-æo PAD É.OfNefn U'ili-nu vsie

mögen (es) zum Unterhalt des Tempels gebenl BE 67, 19, É.DINGIR.

RA UM XIII 76,4, É.DINGIR Ni. 616,20, uM 43,4; Pl. É.DIN-

GIR.MES UM 54,6, uM L7, 11, oder É.DINGIR.DIDL,T UM 63, 29.
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bit kum,htri rSiegelhaus, Archiv, Vorratu: l.CiIS a-rr¿ É.¡¡¡.KISIB
li-ée-ri-bu ñ.en Sesam mÕge man ins Vorratshaus bringenl BE 84, 7,

vgl. ebrl. Z. 10.

bít nappalti lBlasebalghaus, Schmied-ewerkstattt i-no, É nø-alt-

pa-þiUM 4I,7.
M,t ntqqi uDiele?rr: ù, É ru-uq-ql, {a bc-tl, i-nnt-nt-uta pu-rns-su rla-

pa-ln ,í,y-ba-ø rund betreffs des r.-Ilailses, d.as mein Herr sah rnd
dessen Vorderseite er niederzureissen befahb BE 36, 6-7. Zur Be-

deutung vgl. KAR 174 III 7-58 kalbu,Iû, êrib b'¿ti,... rabis itmbít
nq-qí 'irtiiu ùra nruþ,þi lasku.pltil rcler Iluncl, der nicht itts H¿us

hineinkommen kann, hat sich in der Diele(?) niedergelegt, seine

Brust auf d-er Schwelleu.

bit sùmiÉã,ti ¡rFrauenhaus,r: É.SAI,.MES BD 66, zB.

bit Ëa'ri rKönigshaus, Palastr: É.f,Ue¡l iqt-ql,-ita IJE 59 a, 3.

batãqu 1. G d.urchbrechenr (Dämmc odgl., 'Ierm. techn. für
Arbeiten an den Bewässerungsanlagen): Präs. 40 ERÍN.MES hi-i
i-ba-øt-tø-Er, A. MES m,i-i-çu rrobgleich 40 Männer am Durt:hbrechen

beschäftigt sind, ist noch wenig 'Wasser 
tla¡r BE 12, 19-20; Prek.

it-ti-ia li-ib-tu-En mie sollen mit rnir durchbrechenr BE 72,22, a-na

nui,-ib-ri ba-ta-qt, eq-l,e-ri-ù rich bin an die Durchbrechung des Stau-

werks herangetretenr BE 12, 16-16. Viell. auch Hb-tu,-qu-mali-lu-u

UM 81, 16-17 unrl KÁ. At-te-¿Ii-ig'ft-ta-ta-aq BE 9, 19-20.
N Prät. kø-tu-ú ú-baai-iq ucler Wasserbehälter ist durchbrochen

wordenu BE 15, 6.

2. labziehenrr, im Stat. lfehlenrr; Stat. G: ¿ cts6¡B$r¡IN.SUll.RA

ba-ti-iq nund der ausgepresste Wein ist ausu UM 72,23.
N Präs. ki-i íl-te-cn {a-alm-mul ib-ba-ta-qt-rna lø i-lal-li-þntl

Þwenn auch eine einzige Mectizinalpflanze abgezo¡¡en wird, werden

sie nicht gesundu UM 72, L8-14.
Ntn Prris. øl-&mt, lu-ú, it4a-nab-ta-qu lweil er bestÍinctig abgezo-

gen wirdr UM 41, 18.

balãlu G uaufhörenr: Stat. ba-ti-il UM 26, 22,ba-a!-ht? UM 31,4.
bagçalu ¡¡Streikentler(?)t: ba-a!-tal ri-qu UM 62, 10.
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du'uzu der 4. Monat. ITU SU.NUMUN.NA UM 50,37, UM 51,

14, BE 16,9. ITU SU.X UM OO, Z.

dabãbu G usprechen, Klage ftihrenu: Prät. ila-ba-ba la *I-Si-gr

äl-bu-ba rdie Rede, die I. mir sagteu BE 4, 6-6, i ni-iil-bu-tm.-ma

uwir wollen sprecheuu UM 81, L9, it-ti-lu i ni-id,-btrub UNÍ. 17,7,.
p¡sk. n¿[î-ia it-tiù,g-ne-r' lid-bu,-ttttt-t¡o rrA. möge mit E. sprechenn

UM 6?, 10-11, a-na pa-wi-iÍalLi,-iil-bu-bt¿-rna rsie mögen ihre Rechts-

sache vor mir ¿nführent BE 59 a, 9; Präs. øl-tt¿ kit-tø ù, tø-ri-ils-øl
a-da-ab-bu,-ùr¿ rsobald ich Wahrheit untL aufrichtige Rede sprecheu

UM 43, 23-24, a-ili ba-al-¡a-ka it-ti-ka u,l a-da-ab-bø-zb usolange

ich lebe, wercte ich nicht mit dir sprechenr BE 86, 22-28, it-ti-ka u,l

i-ila-bu-ub ner kann nicht mit dir sprcchenl BE 83, 32, ina íu'u,l-ti'io
L LÚ i-da-bu-ub ¡>il meinen Traum sprach ein M¿rnnr UM 60,8,

ki-i da-an-na-ti i-iLa-alb-bþrbu, rweil er starke Worte sprichtu UM

16, 8, l'u i-d,ø-ah-bu-btr. lobgleich sie spt'echenr Ni. 641, L6, rulr i-da-

ab-bu-bu ebd,. 2.18; Perf. ad-tla-Inru,b rich habe gesprochenu BE

81, 17. Imp. ùu,-u,b-ba-lu,tn-ma UM XIII 68, 6.

dabãbu uReder: da-ba-ba BE 4, 5, RE 38, 9. ù ilu-ba-ab-lhal l+i-

na {al-nn f. . . .l lilae-[cnvnwl l(uttct wer darf) deine wahrhaftige

un¿ heilsi¡ne Rerle hörenr BE 89, lt_lg, 1,g1. ù rila-1 blø_ab_\a

¡ø-balil-lte-rnil UII 36,8, do-Dø-eh-\. ..1 BE 76,6.

dagãlu G rtschauen, wartenl. Präs. ù ø-na-ltu a-d,a-gal lund ich

muss warteu UM 50, 45, Ii?l-d,a-ga-ht, BE 3,60.

dekû G naufheben, aufbietenu: Präs. 20 lJ,o,r-btt Éa upt-pu-li llal-
alt-rat, ù i-ile-eh-lcu,-ú (Deutung unsicher, wcil þarbu das Subjekt ist).
BE 40, 6-7, vgl. . . :twtt {a-ah-nu,-ma i-ile-\ru-ú BE 68, 33; ù sw'ru-
lrnr-ttua i,-de-ek-\ru-ù BE 66,6; Stat. ilelei BE 18, 11.13.15, ile-e-ld

UM 60, 27; Ini. i-nø dc-ke-e ú-ni-r-1¡ tTM 60, 28.

dõkû uAufbietera (ein Fhnktionär, nicht identisch mit PA.PA,

s. I.,andsberger JCS IX S. r22ts): a-na de-ld-i gu-gal-li ù, {a-kin lern¿i|
uM 20,40.

dalû G mchöpfenu: Inf. ù üæ-e ú-na d,ø-li-i li-id,-[dil-nu-nrø rrauch

mögen sie Wasser schöpfen lassenD UM 60, 9.
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dilütu rc. Schöpfvorrichtungl(?) (vgl. Waschow MAOG X L' 62,

Syn.-Liste D, ZL 43,240, 766: ka-ak-kal'tu'¡t¿ (: GISERIN): di-lu'

hnn). S d'i'ln-,¿ BE 34, 33.

dullu rArbeit¡t: ilut-Ia BE 17, L3, BE 13,6, dutù-lo UM 41,26,

iku-ut-Itlø BE 63, 27, ùul"t-la ul i-qttt-tr,i rhat nicht gearbeitetr BE

gg, 16, ihuq,l-la fa [. . . . lul-puttl rich rvill die Arbeit ar¡sfiihrenrr BÐ

31, 34, ilu-ul-la la yta-an-EDIN.NA lu-ptt-ui UM 63, 2O, lci-i ilu'l'Ia

an-wi-a-am i-na ra-ma-lni-kal te-pu-lu, rweil du diese Arbeit auf eige-

ne Faust ausgefährt hastu UM 60, 53-54, il,u-u,l-la ¡aÉbe-ll-iasa'

ab-ltn-tnù-m¿ rich habe clie Arbeit des llauses meines Herrn in An-

griff genommenr UM Il>, 8, d,u-u,l-¡i LUGAI, ga'ab-ta-ku, UM 41, 12,

itru-ut-ti IIE 63, 27 .89, ¿tu!-li UM 43, 30, BE 29, 14' dul-li te-op-\t u,-írr'

tu-kal-la-ma-qn-ni xlie Arbeit, ilie du tun rvirst, wirst ctu rnir zeigenu

UM 15, 16-17, riltÌ-ul-li ta n-þa-a[-!i rich will meine Arbeit nicht

versålnment BE 23, 32, X MA.NA a-na du,-u,l-li-r,o rfür rneine Arbeitu

BE 23, 26, tè-ent, thtt-ti IJN| 40, 26, itu,l-ti É DINGIR UM 40, 21,

ilut-Ii ebd.. Z. 22, ERÍN.MBS dr¿hld BE 13, 14.

diliptu uUnruhe, Schlaflosigk eitv: cli-li-ilt-tn'nr' nw-aþ-ra-ta'an'-ni

rrSchlaflosigkeit hat mich befallenr BE 43, 5-6.
daltu u'I\ir¡r: fmrncr mit Wortzeichen geschrieben: atslç.yB$

uM 44, 12.15, tiIsIG.MEs-h¿ UM 44, 14.

dãmu uBlutt: PL. tla-uti-itt, i-na tt1t'ni-ia n'a'du-a-\ru uich trage

mein Blut in meiner Hanciu ct.h. rich stelle mcin Leben ausll uM

64,3.
damgu Dsüss, gutD: SÎG.SIG6 ugute Wollc'r Bt 34, 17. F'em., sub-

stantiviert [I-IU[,]Jca a-na ila-mi-iq-ti li-[te-et't'a-am,l-nr,ø uer möge

dein Unheil in Gutes verrvandeln¡¡ UII XIII 68, 12-13.

dumqu ¡rGüte¡r: ql-ip-ti ilu-unrql ù, ut'i-'i'l!-re-e uein Depositun

des Guten und cles Reichtumsr BE 24, 7-8.
dimtu rîurmt: Pl. . . ili¿na'a-ti a-na KÁ.GAL ¿EN.LfL ¿þtø-

Imn? IJM XIII 76, 11- 12, d,i-ma-a-tw¿ BE 18,26.

dinu uRecht, Gericht, Urteib : rdit'na e-pu-su-nu-tti, lschaffe

ihnen Rechb' BE 69a, 10, ríS-.ftc itiqa-Itil-ia Dwegen meinor Rechts'

sachenD BE 24, 33.

rlìr,ãnu rrErsatzpersonrl, passim in der Grussformel ana iliq¿a'an
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beliia lullik rich will ein Stellvertreter meines l-Ierrn seinu, z.B. I3E
1, 2. S. dazu l-¡andsberger MAOG IV S. 800.

du"',unu D lvemtärkelu: Prck. Ii-rlon-ni-ntt-ti-ma lsie rnögerr

verct¿irk€nl UM 33, 3, a-d,i ka-la-u it-rkut-na-o,tt-?ùr¿ Dbis ich den Was-
serbeh¿ilter verst¿irken wercleu UM AB, 9.

dannu xtarkl: lu,-ta ila-an ¡rdas Rohr ist st¿rrkr IJE B, Br1, ítr-nr
dat¿an BE 48,21, r¡¿¿-.çr¡r-tr¿-írrnu, ila-an-n¿¿-aú uihre Bewtrclnrng ist
starkù UM 43, 12, [(iUjD?$LA rln-arr.-tnlnra UM 60, 26, ki-i d,a-

an*a-ti i-da-a[It-b]u-bt¿ rn'eil er st¿rrhe Wortc sprichtr UIU 16, B.

dannatu Fem. r'om Vorhergehendcn, substantiviert lDlangsal,
Notr: i-r¿¿ ilan-na-ti ÉU-st¿ ça-bat-ma tfasse seine H¿ncl in der Notr
UM XIII 68, 10, i-na-an-no i-nct tkm-naai! be-tí qã-[til ti-iç-bat!-mø
rjctzt in der Not möge mein l{err meine Hand fassenr UM XIII68,
20-27.

danni5 Adv. rkräftig, sehn: ø-r¿¿ DUMU be-ll-ia {u,-ul-ntu da-an-
ni-i{ ¡ùem Sohne meines }Ierrn mtige es sclu'wohl gehenu UM 96,

7-9, ila-an-r¿i-e.l Ul{ 60,23, rlu,-øt-ni-i{-ma ilr.l¡al æs tnt ihr sogar
kräftig wehr BE 94, 6-7.

diqaru rTopfir: ili-qa-ra-ti BE 45, 10.

düru lMauer,¡: BÀD BE 66,24.
dâðu G DrLreschenD: Inf. i-l¿o rla-li gu,tnn-ntu,-rü r. . . sincl fertig

gedroschenD (od. Imp!?) BE 19, 35; Prek(?) i-na mi-ni-ihrd,i-if ¡wo-
mit soll ich dreschen?r BE 11, Bl.

diðätu Düppiger Wuchsr(?) : {a x-(ù-lú ù iti-$uai í,u.-rí UM 20, 6.

E

eberu G lhinäbergehenr: Perf. Sg. 1. e-ta-bi-rirr Ni. 6LE, t2, i-te-
bi'irtna i-ta-at-la-aloer sclu'itt hinübcr und ging wegrr Iraq XI 10, 11.

S rhinübergehen lassen.r: Prek. lu-le-bi,-rø Bll S6, 7, ht-íe-bi-ra-
Éu-nu-ti BE 67, 29, ERÍN.III.A. . . rll4e-b¿-ir rich habe ilic Leute
herübergebrachtr UM 50, 10.

ebüru rErnteu: e-bu-ri BE A, 68, lil-na e-\ru-ri BE 96, 26, i-nø
tnu-u&-Lví,e-I¡u-t'i-&rntr BE 20, 77, a-na i-blr,.ri la s . .. BE 26,4.

edu e. Pflanze: ú¡S UU 72, g5, vgl. SL r, at.
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edelu G uabriegelnr: Prät. i-r¿a me-e i-di-la-wt-ni rcr hat rnich

vom Wasscr abgcschlosscnD IIE 24,16.
edatüa (?): e-ri-iu, e-rla-lu-tL-ø ù, e-t'i-&nn,ItM 47, 29-íi0.
ekû G ldarbcnr, D xlarben lassenl: Stat. o-nr¿ na-pu-ul-ti am-mi-

ni lu,-ntt, u.k-kutna Dwarum sind sie am Lebeu darben gelassen wor-

dcnï,r IIE 59, 7-8.
ekallu rP¿rl¿str: É.fl,ql, I3E Bir, lb, IIM 21,24, tiM 25, 14. Vgl.

auclr r¿l'r¿¿l eliu,lli, u,mat ekalli.

eklðturn (Pl.f. von ekhr.) rllinsternisr: elc-le-e-ftrnn) a-nn ,¡ta-ni-ia

pa,-u,r-klø-øl >-F'insternis stellt sich nir entgegeru Ul![ 43,24,-2$.
ckemu lwegnehmenr: Prät. se-eþ-þe-ru.-ti hi i-ki-norlo-Si uals

er die Jungen von uns wegnahmr IIB 56, 5; Pråis. a-na-aí-Éi-tna ik-l¡i-
?rù% Dwerìn ich bringe, werden sic wegnehmenD UM 28, 4, Perf. Sg. 1.

e-te1;i-in¿-nta Bß 57, 1 2 (ocl. Inf.. etõqimnta).

. ekannam uso, folgendcnn&sscn)): a-naltu e-lta-an-na-a,nt, aq-ttbi-
{u-rw-ti rrich sagte ihncn folgendetmflssenD BE 62, 2f)-26, vgl. SO

xx s. r17.

elû G uhitraufsteigeu: Prät. ¿-l¿-o uich kam hinaufr IIE 18, 10.12,

lú e-kt-a ehd. Z. 14, ul-ht e-la-r¿ r¡nachdem ich heranfl<amu BE 43,

4-6, Sg. 3. i-li UiU õ0, 8, i-li-íu,-rno UM 50, 56, a-tli-na uI i-la-ni
usirrd rroch nicht heraufgekommenr IIE 68, 27, Éu i-la-a ebrl. Z. 28,

Prek. li-hrú U1\{ 81, 17, Präs. el-lø-a, rich werd-e hinaufkommeru BE
18, 29, il-fu-ú, ùr, i-ri-iq-qtt, Dsie honunen herauf urrd gehen wep BE

48,26,,1ti-þa-knn,la il-li ¡r?r UM 78, 7; Perf. ki-i ú-ri-du" i+e-hl rnach-

dem . . herabgekornûr.en witr, ging er hinaufr (??) ìlE 48,22, qa-krtu
dø É.¡nfXCIRl n-rr,ø 5-í'i-ir¿ i-te-ta-lal rrlas . . . . . clcs 'llcmpcls ist

in fänf Tcilcn herausgcl<ommenr Ni. 816, 27 -28.
É uheraufbringenr, rfortnehmerti)rl: PrÍit. u,l ttt-5e-lam,-n¿¿ ¡¡ctu h¿st

nicht heraufgebrachtu III\[ 43, 16, A.SÀ lø PN 5ai-na SÀ.eA e-ri-lu
mU-bnt-r'un¿ ld-i írle-Ia-an-ni ^|{6-61¡-I'[-¿AMAR.IITU u.l-te-rí-cla

xlas Feld von PN, rvo ich Ackerbau treibe, hat N., nachdem U. es

mir wegnahm, rnir wiedu rhcrabgcbrachtr BÐ 48, 6 ff., Prek. li-Se-

lu-tL Bß 3, 44; Präs. ttti-itn-ma in-rc-ep-7tu-ul (?) tr i-na rna-ti ú-ie-

el-ùiqm? g¿ SÀ.ge ,ir-ri-hr-nm iil-na-úÉ-itt, r¿lles was bearbeitet wird
(??), wanu nehme ich es weg? Wo er Ackerbau treibt, gib iluur UM
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89, õ ff., ú-{e-el-tu-,ú BE 64, 3; Perf. x rni'iþ-ra {a i-na ÎD.X na-du-¡it

ul-u-li rrd.as Wehr, das im l(anal . . . la.g, habe ich heraufgenommenn

BE 12, 13, d.ass. ebd. Z. 11., ia-ø-{i ul-te-la-an-ni rcr hat mich herauf-

gebrachtu (in welcher Bedeutung, vgl. obcnl) BE 48, lg, ul-te-la-a BE
64,9, i-na 3À at þar-bi lo ENSÍ.MES tz 6ar-Ut ul-t¿-li-ma rvon den

31 l_r. der iilaklru habe ich 12 þ. weggenommen und . .r BE 68, 14-16,
ul-te-la-a ebtl. Z. 10.

elenu uoberhalbrr: [e]-li-ntr.-u.í-.ír¿ BE B, 59.

eleppu rSchiff¡r: UD I-KAM GISMÁ.MES u,í-te-bi-illú-it-ma parn t.
Tage habe ich die Schiffe über Land gebrachtrr BE 49, 2-3,8 GIsMll

BE Bz, 11, GrSMÁ,.MES BE lB, a4, GISMÁ.MES lu-pu-ul RE lB, g0.

em ¡¡wo immer in, überall inl (SO XX S. 9B): ma-ki-lsil e-em URU.
KI ap-7ta-a[J rtich werde den Zollbeamten überall in der Starlt be-

zahlenr IIII 68, 16-17.
embùbu in em,buttb þ[a-li-il >Bronchenl UM 22,8.
emèdu G uauferlegenr: Prek. I ME SE.BAR crsBÁN.GAI_, be-li

liqú-ila-nw u. . . möge mein Herr mir auferlegen> BE 26,8-7, ø-na

{ø-ríu,1-nu li-rtli1-su-nu-úi rrmöge ihnen auferlegenrl BE 20, 25; Präs.

u,l enrnte-ed, BE 68, 4; Stat? (Imp?) 2 crsy¿R.çfD.DA .. . e-nvi-
rid?1-nta,IlM 31, 6-7; Inf. e-mi-di-ia ií-pu-ra BE 20, 23.

D >stützen, anlegenu: Práú. a-na ia-li {abe-ll qa-lasl-ru,,i-lna ntlu-
ttþlgi-ía, unvmi-du lmir, über den nein Herr seine Fland gelegt hatl
BE 6, 14; Prek. be-I't ¡e-ma li-i{-pu-ra-ant-nua lu-unt-nui-iil-ntfal li-iþ-
n¿-rí, rnein lilerr möge den Befehl $enden, dann werde ich es (ihnen?)

auferlegen und sie sollen grabenu UM 19, 11-14.
enû G ¡rveränd.ernl: Präs. ,t,ut-ürn-nùa la i-mi uniemand möge ver-

änderu UM 29, 14.

enanna rjetztr (?, s. SO XX S. LI4): e-nø-atr.-n,[a] l3E 68,8.
enenna ljetztr, s. SO XX S. 114.

eneðu G mchwach, baufällig werdenD: Stat. i-gar GISKIRI' fa KÁ,
mAr-pap-ti e-ni-il?-ma ¡die Gartenm&uer von . . ist baufällig gewor-

tlenr UM 86, 6-7.
epinnu lPflugu: GISAPIN pi-i hi-i fu-alc-nu UM Zg, 91.

epèru G ubeköstigen, versorgenu: Part. e-pi-ir um-nw-ni uYer
sorger der Scharenn BE 24, ó.



T
Glossar zu den mittelbabylonischen Briefen 21

epru DKostD: ep'ra-ù uI a-mø-þat terhalte ich keine Kosth UM

õ0, 68, ep-ra ebd. Z. 8, lø ep-rubi-. . ItM 46, 5, SE.BA MUFJALDIM.

MES a-r¿ø 'nX i-ili-in ¡rclen Unterhalt der lläcker gib zu X¡r BE 85'

8-9, SE.BA ERÍN.MES nr.a-lr.ø-ør-lt¿ lder Unterh¿lt der I-,eute ist

vor ihm(?)u uM 43, s, sE.BlAl Iì11 50, 10.

epru rrStaubb. 'wn-rno, tn'[(¡¡l-þv e1t-nt, Bß 24, 9, Pl. e-piJru,1 UM

76,8, e-pi-ri BE 63,36, UM 76,2, e-pi-ri ÎO Utrl 56,7, e-qti'rinw-ti

as?-sn-ab-[pt¿?l UM 66, 9.

epeðu G ltun, machenl: Prät. i-ptr-rtt{lnta BE 16, 4, me-e ÎD-

DINGIR i-pu,-u'f BE 40, 21, l¡i-Ia-a-ti la e-pu-Ét¿ >die Dämrne' die

ich gernacht habeu UM 57, 13, UÍC.Stn-ni it-ti a-þa-nui-ii i rti-ptt-uß-

r¿o rwir wollen unsere Abrechnung mitcinilnder tun> BE 92,28-27"

Prek. BÀD lu-1tu-u.{ rich will die Matter bauetru llB 66, 27, cIs¡4¡'

MES lu-pø-t.[fl BE 18,30, ht-ptr,-tl ]lE 66, 24, UM 63, 1õ, ht''ti-prt-u6

BE 52, 3l, li-pu,'&t, UM 41, 21, IIIU 75,20, li-pu-lu-m,a UM 70' 13;

Präs. r¿i-r¿n-a ep-pu,-[uí] rwas soll ich tunh Ni. 616, 31, nt'itta-a ep-

ptt-ul UM 28, 5, a-ça'bat-tna e1t-Tttttt{ lich werde in Angriff nehrnen

uncl tttnn UM 63, 15, li-m,u-ut-ta la te-e1t-pu'ia-an-ni lldu sollst mir

nicht Böses tunr BE 86,6, i-ip-pt¿-lr¿ BE 18, 24; Peú' lci-i an-nu-Ùi

n-11¡-tle-ep-l;ú-an-ni BE 42, 19; hnp. e-pu-ul BE 84, 19, UM 15, 16,

e-pn-tti-ma BE 86, 29, ili-na e'yru-su'-nnt-ti mchaffe ihnen Rechtl BE

69 a, 10, ta'øn-ka-ru'ta ip-la-[al uübt clas l(aufinannsant ausu BE

68, 9; Stat. ka-hrú u,l e-pu-ulL rder D¿mrn ist nicht gemilcht wordenr

BE 3, 33, la-a h-íu l)ß 1.,23, be-lí, ip-{wnin-lnil IIM 63, 26; Inf.

ttti-itn-ma llal e-yte-Ií-ia ia-nu, rich habe nichts zu tunr Ni. 616' 16- 16'

oIsMÁ.Us o-pe-&t, la þa-za-aw[ni] xlie Verfertigung des rulwbu'-

Schiffes gehört clcm lu.rr BE 56, 8, lm-lu'ú {a e'pe-ii rder Wasserbe-

hältcr muss Eem&cht werdenn UM 63, 14, la be-ll e-pe-{a i{-ptu-ra

u(der \Massorbehälter) den mein Herr zu machen befohlen hatrl UM

63, 8, i-r¿¿ nV *-r¿-ttt UM 16, 6.

Cìtn ¡rwiederholt tunr. at-ta an¿-nvi-ni ki-i ar-d'i' te-Þ-ptr,-us's1, Dwarum

hast tlu ihn wie einen Sklaven behand-eltr BE 86, 2l-22, ún-no,-a la i-tn-

[ry-p]v*u-nrln-ni rrdies, rlas sie mir wiederholt getan habenr UM 20, 14.

I Lies e-pi!-í.öt?
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É >machen lassenD: Prek. pli?-.le-pi-ris-s,rr. UM 82, 12, bi-ta-ma
lu-yti-is-stt ulass ihn auch rlas(?) Haus bauenr BE 86, 20; Präs. LÚSAG.

LUGAL ia ùú-la ú-le-o1t-pc-ËrLrn rrcter Hauptmann des Königs, cler die

Arbeit tun lässb BE 13, 6, ul-hr, ùú-la la u-{e-ep-,¡te-{u ebd. Z.17- 18,

N rgcmacht werdeu. Präs. in-ne-ep-¡tn-u{ IIIII 82, õ.

eqlu rFelclu: ¡.SÀ UU 49,6, tIM:tB, Z, BE 24,t4, UIr{ 45,9, IIM
62, 18, uM 36, 16, BE 3, 17, A,sÀ ír¡ sE.GIs.l UM 47, re, A.ßÀ-.{ø

UII{ 19, l?, Pl. ¡.sÀ.Uns ßFl 3, 37, RIt 48, 4, BE 66, 1, BE 42,4.8,
BE 18, t6, qú,-aq-qó,-dø-at A.SÀ.MllS BB 66, 9.

erû rBronzer: UIìUDU BE 46, 14, UM 59, l8,IIM 41, 9, URUDU.
MES BE 2+,24.

erebu G lhineingehen, -konunenl: Pt'åt. e-nr-lta UM 73, 15, i-ru-ub
UM 20, 28, . . . lti-i i-nt-ba lti-i ipau-ú BE 34, 31; Präs. la te-er-ru-ub

UM 59, L2, nan-tL o-no uttuair-ra-ga-núl aI ir-nt-buuclas Wasser wird
in L nicht hineinfliessenr BE 3,37, ki-i ,ir-ru-bu ebd.. Z. 38, 2 ua-mi

ir-nr-lttt-ma Dwenn (das Wasscr) 2 'Iage hineinfliesstr UM 48, 17,

þmr|s¡t] ir-nrlru ö-mø-al-lø ¡rd¿s 'Wasser wjrd hineinfliessen (und) es

wirrl voll werrLenr IIE 68, 80; Perf. ARAD.É.GAL, i-tpr-bu,tti *die
Palastdiener sintl hereingekommeu UM 86, 6.

É rhineinbringenl: Prät. rlcir-rir ú-l;e-ri-bu, UM 42, 1.4, a-na É,-
NA.KISIB ùí,-!e-ri,-bu rsie mögen ins Vorratshaus bringenn BE 84,2,

li-fe-ri-itn-tt¿a UM 29, 16, UM 41,20; PrÈis. ni-le-er-re-eb UM 64, 6,

lt-le-cþ-'¡fi,-¿rrrnm Bß 96, 18; Perf.. ni-i-rø lci-i a-na UP-U ul-te-ri-bu.

UM 20, 12; Imp. ø-nø É.N&KISIB íø-ri-iö BE 84, 10.

ereqqu rr(4-rädriger) Lastwage¡¡¡. GIS¡yIAR.GÍD,DA BIt 54, z.B,

BE 62, 32. 33.36, UM 81, 6, IIM 16, 7. GISMAR.GIÍD.DA.MES?I

BE 34,39.
erðu lBettl S. bitl.
e¡eÉu (* rlbitten, verlangenr: Prät. þa-za-an-nu, lci-i e-ri-{u als ich

d.en h. batu UM 72,I5, lú-i e-ri-{u-lu-nu,-ti u,l iil-d,i-nu*i ¡rals ich sie

bat, gaben sie mir nichb Ni. 641, zo-zt,ERÍN.UI.A be-Il,ki, i-ri-|fiu\,
u,l i-d,i-nqnt, rals ich meinen Herrn um Leute bat, gab er mir nichtr
UM 50, 65, ARAD-tc¿ EN.NAM ki-i, i,-ri-iø-an-ni rals dein Diener,

der Statthalter, mich batl BE 47, 7, na-aç-ma-at-ta ki i-ri-&u uals sie

einen Verband wünschten BE 47, t6-L7, 1â9-íø-l¡u Sø URU.KI
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i-t'i-íu,-tti-iÞr¿i xl.ie Stadtbewohner lìoben nìitdl gcbetellD BE 52,

20-21.
ere5u G r(Ireld) bestcllcnr: Prät. ¿r'i-tl.{ rich habc bestelltr BII

97, 5, (4.ÉÀ) Éa itm SÀ.Un c-ri-r.{rlrr (rlas Feld) worattf ich Acker-

lrau getrieben habeu BFI 48, 6, tr"-no,1tu,-rna e-ri'ií UilI 52, 16, at'ta

Ar.-i rc-rj-[.{rc] IiM 36, t7, be-li i-dÍil ki-i s QA '1E.NUtrIUì{ "'Be-k¿-ttt¿

i-ti-iu, rnreilr lIcrr n'giss, fl¡ss ll. (ein F¡lrl von) 3 Qa Samelge|alt

bewirtschafttlt h¿t¡r Illì 42, 16-17, l',ïi i-rïiu' uills sie bcstcllt ltitbeltl

IJE ll, 5, oí-.h¿,tt kt i-ri-,(u. rn'eil cr uirrltt bcwil'tsriraftet hrttr [iN[

50,47, A.SÀ i r¿r:ri-tlí fìE 52, 24, tsBl 06, 19; Plck. lÈri-.fr¿ UM 49, 12,

lit'i-ilu llnt 49, 13, Ii}[ 20, 16.1t3, Prüs. lr¿ te-r'i-ií Utrf 50,60, ir-r'i-rí

Utrl 50, 48, ]llt 29, g, io ÉÀ.BA ir-ri-ít¿-nw id-na-úf.-.lt¿ Il}I s2,

7-8, lu, ir-ri-[r-{l rrer ttt(igc nicltt berviltschaftenu l]It 48, Lt}, Pet'f.

lci-i ittvlu,-tL e-tc't'i-ii Ul[ 52, 12; Itlf. Ia e-te-.ía iq-ta-bi uer lt¿rt

befolrlen, dass niflrt bcrvirtschaftct wet'den sollr¡ UI\[ +7, 15, a-nq, Iu'

et'e-Íi UM 56, 17,.{¿ S¡1.ìlÀR .{a ¿-r'e-si-Àr¿ rbetrcffs cles Getreitlcs, rlns

du siien sollsb UI\t 67, 25,be-Il nti'il';-ra ù, c-t'e-{a la i-þø-ø!-!r. mein

I'Icry soll ûie Bewässet'ttng und cl¡ts Siien nicltt versilulnellu BE 40, 13,

e-re-íltt, lu, i-,ma-u!-l¿ ldie X'eldbestelluttg soll nicþt I'cmrintlert wer-

denr IìIx 40,26, e-¡'e-íu e-d,o'ttt'-u-a ù, e-rc-llutt, UI\'[ 47, 29-30, e-re'\u,

mal"t-ra-a ki-i i-r'i-ht, rrals sie zunt crsten }t¿rl bcstelltenu BB I I , 4- 5.

erreðu lAcl<erbauer¡: il-te-en, et'-re-lu la be-It-ia IIM 53, 21, tr'¿'-

I¡ar-ru ru-na1 terl+e-li id'-dùt. uII. hat (es) den Bauern gegebenrr BE

42,7-8,1 QA i-rr.o IITGU erl-re-íi ul i-si-it rfü-r'rlen Bauern ist kcin

Qa ùlrrig gebliebenrr IIM 22, 15-16, er-re'li BE 3,24, UM 22,12,

er-re-lu, {a bi-r'it UlìU AN . . . lu,'ú-mt' ¡>sic sind Bauern der Umge-

gend. von. . .u UùI 22,9, {a ln-la'a i-na er-re'#i'ht, i-pu'du xler den

Wasserbchälter rlurch(?) seine Bauern gernacht h¿trl BE 16' 14, cr-

re-{u-\ru UM 82, L4, ia er-re-{i BE 17, 23, er-re-lus (Pl.) UM 49' 13,

¡,ÚENGAR.MES BE 11, 10, uM 20, 28, uM 49, 18,1Ú'cts4p1¡ 3p
39, 3, LÚENGAR-Iú li-it-qu-ni uM 61, 24.

esðbu G lbinclen, (ftir Bearbeitung) anweisenr: Pråit. ¡e'ent, mur-çi-

{a ki iß-a-ht-li ri-ik-sa hi e-si-l,w u-ra-oltln'st¿-fi rnachdem er sie

nach der Beschaffenheit der Krankheit gefragt hatte und einen Ver-

band zu machen verordnet hatte, verbind-et man sie ilamitl BE 29,

i
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8- 10, rfI. EII.A¡ Li,-si-iþ-ma li- le-bi-lnm-rna beÍ möge Heilkräuter(?)

zuweisen und sendenl UM 72, 37; Pråis. am-rni-ni a,n-nû-û þar-ra
a-ça-bat-ma es-se-eþ Dw&rum sollte ich d.iesen Graben in Angriff

nehmen und. (zum Graben) anweisenl UM 63, 19.

D dass. Prck. an-na-ti-ma lø-nú-rø'ùi na-da-ti lu-uç-bøt'ma lu-tr,s-

si-iþ uich will nur diese unbebauten F'luren in Angriff nehmen und. zur

Bestellung anweisenl UM 68, 18.

esequ St Stat. se!?-ru {u-te-su-uq rrtlie Steppe ist....r BE 9,6,

íu-tc-su-uq auch BE 65, 2t vgl. UM I 20, 3 çêru u, ãlu . ' ' ' lu'tø,-as-

su-uçt, also nsg? Bed.eutung unklar (s. noch altb. YOS II 137, 29,

Gilg. Y. VI 32 f. RA 38,87 Rs. 3.)

eeèru G ueintreiben, einfordern¡¡: PtàL. ul ú,$-ba-lcu-ma ul e-si? -ir?-

nr,o ¡¡ich war nicht anwesencl und habe nicht eingefortlert(?)rr UM 47, 6,

e-si-ir UM 16, 8, t{i-i {i-ú-l;i i-na si-ik-ti la øm,-þu-ru, ù SE.NUMUN

la e-si+u uweil ich die Feldpachtgelder in . . . nicht itt Empfang

nahm nnd das Saatgetreide nicht einfordertel VM 22,4-6, UDU?-

MES U'.MES UU 2 i-si-ru IIE 24,28; Prek. hrsi'ir'ma lu-5e-li-in-ga

¡ich werde eintreiben uncl dich entschädigenu BE 92,28, u!-þçla
li-si-ru-ht uman möge von ihm Gerste einfordernr UM 60,47; Präs.

G(IN-.y¿ es?-si-ir-iú ¡rich werde von ihm seine Steuer einford.ernr BE

86, 16; Peú. e-te-si-ir uich habe eingefordertr UM 22,14, 80 GAR

e-Iø-sir tL {u-ra... UM 28,2, vgl. a:uche-te-il!-nt-malunlet eiêru.

eçèdu G uerntenr: Ini. lu-ú-ra i-na e-se-lili?l a-lm-âË-Éa-ød rich

werde rlie Rohrernte vollbringenr UM 61, 7-8, a'na e-çe-ili UM

66, 4.

eçõru G ueinritzen, bilden, gestaltenu: Prät. 20 na-at-bø-ki líal
r-g-ila e-çi-ru, UM 8õ, 7-8.

eððu rneur: þa-al-qu,-ti e{'íwti &a il-Er-ni ¡¡die neuen Entflohenen,

die man zu mir gebracht h¿rtr Ult{ 63, 23, Sn.OtgIL UM 68, 4. 11.

eðeru S lin Ortlnung bringenr: Plüt. lci-i ú-li-íiJrul BE 11, 6,

Perf . þaf -a ç-ma- at-ta e4o- e i 6-r[u,l- ma rL- ç a- unt-m,a- duJ ú}'[ii] rman

hat einen Verband hcrgestellt uncl verbindet sie jetzt clamitu UM 72,

6, od.er r,tJ e-te-ës-Ilul ztt emendieren!

Ét,rlenken, leitenu: Perf.. a-na Kf\.DINGIR .RA ul-te-te-li-ra-lli'\
rich habe sie nach Babylon gesandt(?þ Ni. 615, 11.
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etellu rHerr, Machthabert, e'lßl ki-nn-te-e-{u ¡rHerr seines Gesin-

desl llE 2+, 6.

etëqu G nüberschreiten, wegziehenu: Prek. Li-ti-qa-am BE 78, 6,

Pràs. elit-te-eg UM 16, 29, UM 46,9, Perf. a'na ql'?-id-da-a-ti i-tn-

úi-iq rist nach Westen(?) gezogenu UM 17,9-10, it-ti-Ëtt'.... ô-t¿-ti-

iq Iraq XI 10, 18. Inf. (?) e-te-ql'ínrma BE 57, L2.

ezðbu S urettenl; Prek. 2 US GI li?-{e-zi-bu'ni r?r UM 36,24, ta-

mi-'ir-ta \i,-{e-zi-bu rsie sollen die Flur retten(?)/abtreten(?þ UM

61, 12.17; Imp. lu-zi-in¿-n¿a xette!¡r UM XIII 68,8.

ezib rmbgesehen davon, dass* e-z¿-ib ÎD on-ni-tunr ü-ttø SÀ A.SÀ'

lca ltn-ra-kr,a rabges. davon, dass dieser Kanal in clein Feld hinein

gegraben istll BE 46,4-6, e-zi'-i,b... BE 96,24.

G

GA.KÍN (akkadische Lesung gubnatu?) uKäser: Iraq XI 14, 15.

gabbu ralb. vgl. SO XX S. 64. UM 18, 14, BE 31, 36, UM 63, 17,

BE 66,23,

GAG.UD.TAG.GA ZABAH s. liltaþu.
gugallu rAufsehel der Bewässernngsanlagenr: GÚT.GAL nw-e ip-te-

te-e-mn,lder g. hat clas Wasser hineingelassenr BE 3, 14- 16, GÚr.GAI.,-

It¿rn BD 27,8, a-na d,elci-i gtt'-gal-Ii ù íø-kin le-mi UM 20, 40'

gamãru G rvollenrlenr: Präk. ¿r¿-lá LÚNAGAII.MES li-íÍ-qttt'+ø-

ün|,-?t¿ü li-i¡¡'tttrt-r"tt, umein Herr müge Tischler senclen und sie mögen

(die Täre) fertig rnacheu IIM 44,77-18; Präs. GISI(i.MES. - ' tìlü-

o/,ï-n'tr i-ga-ont'nua-ar Dwer rvirrl dic T\ire fcrtig mach'en?r UM 44,

15-16, la'i-gatw-n¿ æie sollen nicht zu Enrle bringenr UM 20, 5,

þa-núl-trt'Ia u,l i-¡¡a-mvnm-alrl rcr wird nititt volleltdeu Ul\[ 41,6,

UD?MflS-.íl¿ 'i-ç¡am-na-n¿ ¡rsic werden seine Tage(?) vollendenr BE

11, 30; Stat. lci-i 5,, uRu\{{l[Kl-rta ¡1a-anr-røt ¡rwie die Stadt N. voìl-

endet istt BE 26, 6; Inf. ga-nm-.rr i'krú-r&l. . . . UM 85, 12, cIsIG.

MEÉ fø be-li ga-nm-ra iq-bu-u UM 44, 12'

D ¡rvollenclen, fertig m:rchenu: Peú.' u'g-tla-un'nú-ir uich habe fer-

tig gemaclrtr UIVI 44, 5, ÍD! i-na! þe-re-e ug-d,ant-nr,i-¿r'¡ri3lt ¡abe tlen

Kanirl fertig gegrabeu UM 50, 40, u9(l-d,i-ina-nú-mt, ßE 6ti,4, tt'g-ili-
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nui-ru-nm UM 29,8 (r'gl. SO XX S. 1S7!), Stat. od. Ittt. gu,-urtr,-nnrla
BE 18,35.

S d¿ss.: 10 UZ.TIIRilUSEN la i-no, SE [{þrtu¡¡luç¡-ntn-nr, LIM
64, 11.

*ganu s. qanú..

ginû rregelmässige opfen: fiIS. f-tLA fø gité-e S¿ É.nlNt+ln.
DTDLI lIl,I 63,29. llnklar ist ga-rlrr.-ri lu nlL-u4t-qll-ttul? ... . t¡i-i ti.-

l¿aí-fi-rr¿ uþ-ta-tu,-li-rltr BE 28, 28-29.
ginâ lbeständig, gerv(ihrrlich>, I3elege s. SO XX S. I18.
ganãbu fi ¡rhustenl: Präs. ,iø i-çyr,-ntr,-rri-l,tu!-mtt, tll\l 22, 17, {* 1tu-

tto i-rgtr'l-an-rr.i-[þr] fi-w-aln-n[u, ttl i-ç¡tt-o,tr,-rr,2'-¡ild udie früher zrr hus-
ten pflegte, hustet jetzt nicht rnehu lllt Bg, 1J-.l4, lu,,¡ttr,-na i-gc-
en-ni-þnt, i-na-an-nu u,l i-ge-en-rrli-ilr, liE Bl, 1.3-14, tr, i-¡¡e-en-ni-il3
IJE 31, 29,

ganänu (: qenãnil, mit stimmlaftenr q!): G giruuttø g¡ønrlnrr, ucirr

Nest bancn, rlie Arbcit vern¿chlässigen(?þ (S. SO XX S. lt6)r. prät.
1 ME IJRÍN.Uli.a' gi-i*-n*-tø ki-i i¡1-rtrt-na uals 100 l{¡inner ein Nest
l¡:rutcnl BE g, 16-17, in zerst. Zusammenhang ig-nt-,.* BII 62, g;

Prtis. þl-go-an-n&-ün IìFl Zl, g.

D ginnãti {lannlnl'ü dass., beachte, class rnit pluralischcn {Jbjekt
das verbum in D stcht! stat. íø É ^dÛn-lll-ki-rlli-tti) gi-rtø-ti gll-un-
nu-nu,lclie vorn FIause E:s haben 'Nester gebaut'r UM 62, 10-11,
gitut -ti atn-mi-ni g1t-u,n-nu-na-tut-n:u,-nta ebd,. Z. 1 g - 20, T A ¡¡i-na- a-
ti ga-un-mr,-,n o,- a-nt-'¡nl eb,J,,'ú. l Z - I 8.

ginnatu (: qùtnaht) rrNesb, vgl. unter ç¡anãnu.
gerû G rfeindselig werdenr: Prät. /ci-i [i)¡1-nr, BE 4:1, 12.

gergubbu rTrittbrett des 2-rädrigen Wagensl (Salonen, Land-
fahrzenge S. 88): tGlRl.GUB GIGIRJdr¿ UM zo, z.

girru rFeldzlgùi a-nú gir-ri labe-Il, i-qab-bu-ú, il-ta-ak {rlie Wagen)
werden d.en Feldzug den mein Herr befehlen will, antretenr BE
33 a, 13-14, vgl. eb<L. Zz. 23.29, [a-nla gi-ir-ri BE ZZ, Z. Dunkel

t Anders in CAD 5, S. 40: rto confine (a porson)r; BE g, lg: rpN the
commandor, has confined ...r, UM 5?, 20: lwhy are you consequenily con-
fined (to barracks)u.
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ist BE 48, 2o-21: ù A.SÀ fø PN ki-i a-mu,-ru-mø gi'ir-ru lu-nt,

døra¿ >und als ich das Feld PN:s sah, eine Strasse(?); das Rohr war

starkn.

gaççu nGipsr: IM.BABBAR UM 27,19.
gið5u noberschenkclu: ù 2 gi-ia-a-lu le-bi-ir rlder zweite hatte

gebrochene Oberschenkeb BE 21, 30-Al, . . -la ù gi-if-fa-la r- . .

BE 74, 11. (Viell. - silíu (NAGAR + ZA-TENÛ) s. dazu Kraus

AfO Beih. 3. S. 27.)

giSru uBaumstammr: ù, a{-{um gí,-i{-ra-ni {a be-ll il-pu-ra aO gi-il-
ra. . . UM 68, 27, gi-ií-rø 6o cts¡4Bg M.Á..KAN.NA UM 54,81.

guðüru rlJalkcnu: eß.Ùlr BE 66, 21, Pl. ClS.Ùn.ugS BE 66, 99.

BE 85, 10, UM 44,8.

H

þã'iru; birtu Gatte; Gattin(?) 2 SAL.NITA.DÂM RE 7, 7.

babebu G rklagenr: Präs. [URU].DIDLI la it-ti-ia lu ú,1-bu4u

luma-iht-tu.fo EN.KUR.KUR i-na pa-an me-e'i,-þa-bu-bt¿ rltlie Städte,

die mit mir sind, sowohl bcwohnte als unbcwohnte von. . . ., klagen

vor dem'Wasser (in Wassermangelþ tsB24,16-17 (Lesung unsicher).

þabigalbatû allaligalbatä em: ha-bi-gal-ba-ti-i BE 63, 28, ha-bi-gal-

1ba)-kt-.. ebd. Z.33.

babðu rHäckselu: lkla-tø-øtc-tca-ti ía þa-ab-li la fl.crsNÁ.MES
a-ba-al-la-al rich werde die Häckselspeicher des Schlafhauses be-

sprengenl UM 44,6.

babätu G rraubenu: Präs. i-þøb-ba-at BE 38 a, 27; Inf . f¿ na-lça-ri

ù, þa-ba4i-ùn-rn¿r Ni. 641,72-L3.

badû G mich freuenr: Stat. þa-d;i ù. . . . UM 30, 13, íø þa-du-ú
r-A-.. UM 43,14.

þudû lFreudev ¡n-mt, þu-de-e rF'reudenbescheidu UM 26, 6.

þilu rrHarza. A.KAL nu-l,atr-tùn A.KAI-, t. . .l RA UM ?2, 81.

þuluppu ein Baum (rEiche?n). æy la l"tu-lu-up-pi BE 41,8.

þalaqu G pverloren gehen, entfliehenr: Prät. lci öþ-li-qu ld it-tal-lcu
rals sie? entflohen uncl weggingenr BE 67,L?;Pefi. iþ-ta-lig BE 11, 9,

it-ti ø-si-ri-ia i,þ-tø-liq rist mit meinem Gefangenen entflohenr UM

3 - 
gtudlB Orlentall¿
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241!, Stat. t¿-ol-ø, rùsie sinal entflohenl UM 68, g5, rÚU$.g¿.n r-
m íø ul-tu L MIJ þn-øl-qø rrein Weber, der seit einem Jahr entflohen

istp BE 44,12-14, gø SP.gA.n n-bu-,ú,þø'øl-ry,-ma ldie das Getreide

. . . . -n unil entflohen sindl UM 69, 14.

Dt nabhantLen kommenr: Perf. ld-i ú'ma{'Éi-rù uþ-tø'tø-li-q¿ Dals

sie (sie) los liessen, sind sie abhanden gekommenn BE 28,29.

balqu rEntflohenerp: øm'mi,-ní ar-ki þø'al'ql' la ta-{a-ûp-Pø-ar

Dwarum sendest ilu nicht hinter ilen Entflohenen her?p UM 63, 21,

þø-nl-qu,-ti eÉ-&t-ti, Éa il-qu'ni rldie neulich entflohenen, die man ver-

haftet hatp UM 63, 23.

ballüru nlathyrus, Platterbse¡r: GÚI.GAL.MES Utrl 70, 12. GÚI.

GAL BE 18, 13.

bamru rc. Art Flun BE 39, l0-16: þa-am-rí lai-na mi-lima-þn-

ri-i nut'ti ig-bn-tnrma ip-ti-ntt-nru iz-zi-ztt, int-ta-!ú''ni ù þar-bu, 5a*ßu-
ul-nt-ti la i-na to,-tn'i-ir-ti þø'am-ri za-ku thúu'-la ul i'pttt-rtf ltlie þ.

rlie beirn fräheren Hochwasser das Wasser ergriff ttnd frøs.s?, wonach

es zum Stillstanrt kam uncl abnahm, und der l-rarbu tles ll., der in der

h.-Flur ist, ist frci, und er arbeitet nichtrr. Vgl. auch A.SÀ þø-ønr
rt¿n¿ RE 62, 19.

bamðu Orrlinalzahl rfünften: A.ÉÀ þa-øn-S¿ BE 48, 13, als Muþ

tiplikativzahl þa-an-ü-h¿ ufänfmab BE 69 a, 14, als Zahladverbium

a-na 5- li-ir¿ ,¡in fiinf Teiler Ni. 616, 28.

þemetu rlJutter¡r: C¿ I.NUN lo LÚSIPAD.MIIS Iraq XI 14, 10.

bamãtu rrSchutz, Obhutl(?): þ,tr''nm-tí-kn . . . UM 42,23.

þamãçu G'mich eilenr: Prät. r¿l al3-nnt-u,!-nt¿ lich eilte mich nicht¡r

uM 46,2.

bamutta ueilenrLsr (vgl. SO XX S. Ill): þ'a'mu-ut-ta BE 49, 10,

BE 68, 12, BE 83, 24, usw. vgl. SO XX a.a.O., wo þa-nru-t¿ UM

49, 4l ztt verbessern.

þam1a rcilendsu: þ.ø-tt'trt-!a UII{ 42, 18.

bamtið ueilentl.sr, vgl. SO XX S. 112 und trage die folgenden Bc-

lege nach: lþa-alru-li-il IIE 93, t>, þ'a-mr[i-d BE 80, 13.

þanäqu G rcrwürgenr, N/Ntn rrsich ärgernrr; vgl. [iltta-aþ-na-qú
UM 16, 12, it-tø-na-aþ-na-alq?l BE 14, 12.

bepû lG uzerbrechenr: Perf. iþ-te-pi'#u'mr-¿i UM 56,8. Wie dies
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zum Kontext passt, ist allerdings nicht klar, viell. ner trieb Bie aus-

einandert (die Wildesel).

þerû G ngrabenu: Prät. d iþ-riUÚ 60, 39, be-llÎD uIiþ-ra-anmein

Herr hat den Kanal nicht fertig gegrabenrr UM 60, 48, ÍD tú ta tn-eþ-ri

IIM 60, 60; Prek. li-iþ-ru-ú UM 19, 14; Präs. in¿-ma-ti i-l-tn-er-ru-úBV

46, 16-16, (Subj.) e-lte-er-nt-,û UM 63, 6, ul e-þn-[er]-n UM 60, õ1,

ki e-b¿-rulh UM 19,9.11; Perf. Iebl-tc-ri BE 12, l; lD eb-tn-ri BE

48,28, Stat. subj. þi-ra-tua BE 46,5; Inf. i-na þc-re-e ki-i... UM

38,6, i-nø rruSIGa ÎDl i-na! þ-rc-e ug-ilarn-nui,-ir lin Simanu habe

ich ilen Kanal fertig gegrabenn UM ó0,40, þe-ra-arlei-i1q-ba-ak-lw!
ul æ-cþ-ri rals ich dir befahl, dass du gtaben solltest, hast du nicht
gegrabenl UM 60,88.

berütu uGrabenu: i-na þ-ru-tti Bß 3,27.

þürtu rElitetruppe(?)l: þlø-rat fl.i-ra-na Iraq XI 10, 21, o-no SÀ

fw-rat fla-asnri Iraq XI 10, 5, 6 ME þ,u,-rat ÍJi-ra-nø Iraq XI J0, 4.

þarru lGraben, I(an¡rll: an¿-mi-rvi an-na-a þur-ra a-ça-bat-ma

es-se-el"t Dw¿lrurn sollte ich diesen Graben in Angriff nehmcn und zu-

weisenr UM 63, 79, þar-nt, íu.-ri UIVÍ 6a,8.

barãbu G uwtiste sein, brach liegcnl: Stat. lr.a,-r'i-i¡, BE 27,40.

barbu 1. rPflugr, vgl. fI-l-r Taf. V l(ol II 78-7s Grs a p i n. $ u.

k i n : lmr-bu, (: nta-o-a-rtc). Von diescr Becleutung aber lassen

sich aus unscren Texten kaum Beispiele aufweiscn.r Dher scheint

das Wort gewöhnlich in einer iibertragenen Bedeutung von einem

tr'lächenm¿rss gebraucht ztt wertlen.z Vgl. besonclers BE 40,6: ù 2o

þar'-lnr, Íu, tt1t-pu-li 120 þ. von Spiitgerster. Die lr.. belinden sich in lic-
bicten von Stüclten und stehen zur Verfügung tler Gutsverwalter,

iliaklnr: liq.a?l KUR A.GA.A.DÈ 4 þar-bu, 
unut¡'1¡$.J¡¡l ù 5 þar-bu,

aaufi¿-;-¡sz-¡i Sn.nrtR ki-i afi.a-nvi-iÉ ba-na-at uin? Akkarl sind 5 h.

von II. uncl 5 h. .r'on É., das Getreirle ist gleicþar.tig gutl IìIt 28, 27-24
(vgl. ilen ähnlichcn P¿ssus in IJE 27,4fî.., wo SB.UUUUN anstatt

t \tgl. jedoch L¡n*nsnnncnn Ana íttì.iu S. 16t, rvo man sehen kann, das !.
in der ats Zeit ausschliesslich Pflug bedcutct. Peiser 96, 8-9 þar-ba d-¿¿ GIS.

KAK i-i¿, lar-ba l(l *dIM.EN? SnB A¡¡, za.-ra-ti-éu . . . ist mir nicht ganz

klar; hier könnte wohl auch rPflug,r in l'rage kommen.
! Vgl. in Nuzi ag,ifarø rPflug¡r als Flächenma'ss.

çË. n ywtúç t
Ktu Bffit fi|,

te,
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þarbu steht), lø uRulJi-ba-ri'ti 3 þar-bi ù 3 ihi-laai be-ll, la 3 þør-bi

si-is-si-inqn ø-na ARAD-lca *BA-fó-dIM a'na þ'ini-Étt, üÌqa'âl-
ium-ma Dzur Stadt H. gehören 3 h. und 3 Dämme(?). Mein Herr, gib

deinem Diener I. nach seinem Wunsch die Dattelrispen? für 3 h.a

BE 34,83-36, lana?) þør-bi {a Tuhulü-fr.KURKI KAR.dNuslcr¿

1) AN.ZA.KÀRKt ¡i¿-¿i-lcu-wim-ma ta-nyi-'ù-ta li-#e-zi'-bu ù iunt'ma

éu-ta1tw-ú la i-m,an-gu-ru, 75 þo,r-bi lø ENSÍ. MB$ ø-na 7 þat-bi' ma-

ul-litna tp-er-m,a ht-bi-lan¿-n¿a ta-mi-ir-ta liJle-zi-bu1 uzu den'/ þ.

von NI-,, NI-, und- NI., sollen sie gehen untl die X'lur abtreten, und- wenn

die Genossen nicht damit einverutandcn sind, füge 16 þ. der Gutsver-

walter zu den 7 þ., und sende wieder, d.ass sie tlie tr'lur ¿btreten sollenr

UM 61, 9 ff., 2 þar-bi ga A.SÀ.ntNGIR mdl{irr-1x¡¡6-DUMU.NITA.

SUM-na 5o unu$r-n¿"-si lri-i i-ri-nta'am-ni uals N. mir aus der Stadt

É. z 6arUu von dcm Acker Gottes schcnkter UM 62, 8-9, x*7 bar-bu

.l¿ ENSÍ.IILA at-ht-ti-. . . . SU.NIGIN 31 þar-bu ki-hi-i a,-da-al.- . . . '

ki-i iq-bu-u ki la gima-a i-ba-a$$tt-u. . .. .l NA.QAD 1 KISLAS

li,-itiisu-nnt e-na-an'nú..... Sø 350.{a 320 ío 320.{a ..... u,l-te-la-a

ía 2 bar-bi u,þ-þu.-ru ... . a-na pa'ni a-þa-nú-d( u.l,'te-or-Ìnú. . . . .

be-lt[, þø-tntt-ut-ta li-il'nur-'ma li-ili- . . . . la i-nta-qu-tu'nw la i-na-lu'
,tìto. . .. i-r¿a SÀ sL bst-bi S¿¿ ENSÍ.MES . . . . . 12 þar-Iti u'l-te-li-ma

a-na ia-. . . BE 68, 5-16, (behanrLelt die Ðintreibung von Eitttråigen

von Feldern, die in þarbu eingeteilt sintl), b[e{'l] li-il-pu,-rø-an-ma

i-nû aRuDi-m,ø'ø'i-rrna7-an 2 l3ar-bi, li-ma-øl-lu-tt¿a li-iil-di'tru-ni

mein I{err möge schreiben, dass man mir in D. 2 þadru übergeben

solltel UM 66, 23_26, qá,-rru-ú ia 6 þar-bi ðø ENSf .ME$ go mdM¡sT -

duk-SES na-ihi, ttdas Rohr von 6 þ. der Gutsverwalter M:s ist gewor-

fenp BE 3,2L-22, b,ur-bi,la ENSf .UES la be-U zu-'u-ít-aû i{-pu-ra
rdie å.. der Verwalter, die mein Herr zu verteilen befahl¡¡ BE 8, 18-19,

li'rrl(?)l 3 þa-ør-bi f¿ pNSÍ.unS {abe-tl,-ia 5o unu$r-r-yKr go SE.

NUMUN 30-TA'ÀM it-ta-alc?-su raus den 8 þarbu der Verwalter

meines Ilerrn in S. hat man 90 (Gur) Saatgetreid.e, 30 aus einem

jed.en, abgeschnittøn?u UM XIII 76, 17 -21, 2 þar-bi ça-ab-ta-ku nich

habe mir 2 h. genommenl UM 73, 16, ù' LÚ ia ^dNin-urta-rí'-çú'-&u
la i-na mnþ-þi þar-bi-{u al-bu it-ti ø-si'ri-ia iþ-ta-Ùiq ld.er Mann des

N., cler auf seinem þ. wohnt, ist mit meinem Gefangenen geflohenn
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lJM. 22, 9-10, ßtttn-m,n þar'ba ihu,n?'na iu-ttp-ro-an¿-ma li-ri-éu?

ù, Stmrmn iu-up-ra-anrntø 3 þar-bi ø-na 2 lu,-tir-n¿a li-ri-{u Dschreibe,

dass sie entweder ein . , . h. bewirtschaften sollen oder dass ich 3 h. zu

2 hinzufügen soll untl sie sollen diese bewirtsch¡rftenl UM 20, 14- 16,

ùt 'iß-tin þar-bu, zu,-ku,-ú. rattch ist ein h. . . .? UM 20,21, vgl. aø-lcrr' als

Prädikat für l3ørbu in BE 39, 13-16: ùr, þa,r-bu ia"'Ilur-ru-ti la i-n'a

ta-t¡ti-ir-ti þa-anrri E¿-kt ¡ranch sincl die þørbrr, des B' in dcr þuwu-
Flur leclig?rr, ùr, þar-bi la TA x. MU[...] UM 49,30, GIJD.UI'A lø
ñIlrni-dKlJR.t+tALì I barbi ki ltt-lvlJ7¿r IIM 50, 17' 31 þar-bí'

ebtl. z. 27.23, 8 þar-bi BE 34, 28, GIS.APIN.KU.KIN RE 52, 32.

þarbu, !ënti e. besondere Klasse von larbtr. (?): þn-ar-:btt !c-e-mi

sø EN-ia e-ri-la xlas h.-t. meines Herrn habe ich bewirtschaftetr

BE 11, 4, [nm-o,,s]-ça-ri la þar-bu lþl-e-mi t¿-li-ktttt, . . . ntÊ-aþ-sa-at

ebcL.2,14-16, ù. la llar-bu' þ-e-nt'i ebd'. 7'' 1tì, a-ttø ùù-li 5u harbu'-

tn-a-mi so É.DINGIR.MES ma-gir rcr ist willig zur Arbeit am h. der

Tempelu cb<l. Z. 2l-25, vgl. auch ba-rab þ-e-nú BE XIV' 114,4.

þurburtu 'rtlunkelgelbe Pa.ster (Meissner, IIAW I, 46): [Lrt¿r-t'l'¿-

ra-tu¡n BE 23, 21, lþtu.lr-þttru-tttttt, ebd. Z. 29, lþtn'þul-ra'ti ehd' Z'

20,lLnùr-bu-ra,-ti ebd. Z. 3r.

þarrãnu rrWeg, Reise, Kar.twålnet ú'd,e-e .la KASKAL lReise-

gerätel UM 80, 12, ùL t{i-¿ be-ll, a-na KASKAL a-la-ln 'iq1-lbu-ú'l

runtl weil mein Herr bcfohlen hat, eine Reise zu machenl Iraq XI
14,6. KASKAL.MES fo GUSI(IN rcoldkarawanenD UM 51,22.

þarpu rFrtihgerster (Landsberger, AfO III 106): a-ili f'i'it-ta ta-

mi-ra-ti la þar-pi i-{a-aq-qu-ú Dbis sie 2 Fluren Frtihgerste bewtis-

sern werdelur BE 40, 4-6. ¡w-e þarnv[tu,l IIE 17, 33.

þarãçu G Dabsclneiden, genau feststellenu: Perf . GAti. U D. TAG. GA

ZABAR GÍR ZABAR ki-i 38 KÙ.BAIIRAR if.+ar-..el¿ Dsie haben ein

bronzenes. . . und ein bronzenes Schwert auf 38 Sekel Silber ge-

schätzb Irac¡ XI 11, 12, SIPAD ki-i 27 GiU i¿rtar-çtt, rsie haben den

Hirten &uf 27 Sekel geschtitzb lraq XI 11, r3-14.

þuräçu ¡rGoldr: C+USKIN UM 42, 16.19, BE 86,4, u.ö.

basû G uverhehlen?¡r: D Präs. -a,l-.fø u-þa-o's'su-ri r?rr BE 61, 2.

þusafru flt 5a tø-lrnilr-tint, bu-sa-b[ul BE 17, 3.

þesèru n?* [htl?-uþ-si-ir tsE 8, 26.
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þaçbu DTon, Tongerätu: GIS.HLA 1) ha-aç-bu UM 16, 86, þa-
øIç-Dtú ebd.. 2.89.

þaçinuu nBeib: ha-çi-in rnril-iç-lç,ú,\ù GISMAR fÛ.gRgfep BE
28, 15.

buç¡u nRoltrhtitter. [a,í-íunt, þlu,-us-si-ti {a be-ll ií-pu-ra Dbetreffs

der Rohrhütten, über welche mein Herr mir geschrieben hatp UM
28, 1.

baðû G ubinden (?)n: Prås. ø-na .\U NAM.ERIMgI MA lø i-þal.Si
psie soll der lland des tr'luches nicht unterliagenv UM 72,25.

haåû rlunge¡ in en¿-bu,-uh þ,la-ii-,il nBronchenr UM 72, B.

biðu uDiademr: þi-i-il GUSKIN Éa l#a4âr UM 60, 11.

þa5ãuu uThymiann: úho-Ëo-no IIM 22, 86.

þiðtu ñchleuseu: Sg? TJRU Lvi-il-tó {ø îD Su-nw,-un-da-ar lú e-

f-,,e-ru-tL UHU l-aí,-il-ti Éa fD Pu-rat-ti-it;i e-þ-ru-ú Dwenn ich die . . . .

von Sumundar und Eufrat graben werder UM 19, Z ff. Pl.l ni-li-il
ERÍN.MES t-ui-i-éø-ti l, . .l [r - a-l ak-ka-[xl UM õ5, 1s-1e,
#ø be-ll, i{-lpu-ral 7lnù-n,.a-a þi-Éaai [pilai nw-ú, a-di-na i-na [þ-{la-
a-ti [ull,í,{-&a-lca-nu ndass mein Herr schrieb: uÖffne die Schleusen (?),

so Ìvird das Wasser noch nicht in die Schleusen(?) gelassenr BE
8, 11-13, XÁ, þi-Sa-a-ti Sa su-ur-tu-ba tZ ERÍN.MES ki.-i ør-lru-sti
Dals ich (fär) die Schleusentore, die zerstört sind, 12 Leute ange-

stellt haben UM 48, 6-8.
þatãtu D ngrabenl: bu,ú,-ra lil:i,-ti-t[ul BE 21, 24.

þa$ G mich verfehlcn, sündigen, veruäumenn: Prät. mi-na-a þi-
la ab-lt a-na be-lí-ia rin bezug auf rvas habe ich mich gegen meinen

Herrn verbrochenu UM 73, +, þi-¡a ø-na be-lí,-,ía ab-[!i] BE 15, 19,

ø-na be-ll,-iø m,i-na-a ab-ii IIM 73,29, Prìls. du-ul-li la a-þa-a!-li,
nich will meine Arbeit nicht versåiumenr BE zB, Bz, ùt, e-re-la lø i-þa-
øþfi lauch soll er die tr'eldbestellung nicht versäumenr IIE 40, 18-14,
f,Ú.fÚn ú i-þa!-¡i ttç-çü-&tn-nùc- i-þalt-bø-at BE BB a, 26 -27.

S prêis. e-re-ia la tu-la-aþ-(a-an-rú uclu sollst mich nicht dazu
veranlassen, die Feltlbestellung zr¡ versäumenl BE 41, 7.

I Oder aus þiltu zu trennen und vielmehr mit [ßa : GI.KA.SAR, GI.SÚ,
GL gÚ.4 in Verbindung zu setzen?
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þi1u nVergehenu: l-ui,-i-p e-m,i-U¿ll pihm ist ein Vergehen zur Last

gelegt wordenD BE 63, 3, a'nû l,ui-ti-iøbe-Il,la GÃH'nalliíakkanall

¡mein Herr möge es mir nicht als Sünde zurechnenr BE 11, 28, ki-i

ta-a bi,-tti-,ti-4, UM 50, 55, l3i-¡ù-ú-a a'na be-lí-ia iø-a-nu Des gibt

kein Verbrcchen von mir gegen meinen Herrnr UM 73, 37-38, u'

vgl. be-lu-ti b,i-¡à? Ni. 641, 19, sowie auch unter þø{'rû.

þazannu rstadtvorstebetn: I1a-za-r¿¿¿ .í¿ URU Ra-ka-nu IJD 9, 22,

þa-za-otn-na Éa Ê' ^Iti-drj'n-r¿i ebd. 2.23, a-na þ,a'za'nn'-ni 
URU¡/i-

bø-ri-tiuM 15, 14, a-na l"+a-za-mt-ni UM 27, 15, GUD {aþa-za-an-wi'

UM 64, 8, &-nû þa-za-an-ni UIlf 69, lO, l"ta-za-art-na l¡i'i ¿-rz-fu rals

ich den Stadtvorstcher gebeten habe'r UM 72' 16, h'a-za-an-na

la .. . BE 72, 14, þø-za'an-nu la BÀD . . . BE 40, 3, l3a-za-an'-

rnt, ip-pu-lu5*nal BE 56, 3, GISM Ãl[Ju e-yte-iu' la þa-za-an'-ni ebd"

Z. 8, Pl. þa'za-on-nø-¿-ti BE 51, 14, BE 84, 3, þa-za'an'-na-ti' BE

37,2t.

þz?: D þa-r(y)-ti' ti-þa-za'. . ' UM 73,22 (þnr,, þçb' þs rnöglich)'

i Kohortativpartikel mit dem 1. P. Pl. i ¡ti-id-l¡u-unr-nra uM 81,

1g, ö ni-ptrul-ma rwir wollen machen¡r BE 92, 27,i ùi-id-Itt¿-ub ulvt

L7,7 .

i-bi-ra (??) ENSÍ.MES fa i'bi-ra UM 20, 7.

rid (GAG $ r0? p) rin Kenntnis setzenr: S prat' Ûu-ui-i-iha-an-ni

ùlu hast mir mitgeteiltr UM ?7, 2; Präs. ul-a-ad BE 14, 1ô, uich

werde mitteilenr.
idû rwissenu: ia tö-du-ú rwas clu weisstn UÙf XIII 68,3, at'ta ti-ili

BE 96, 2, la ti-ifu,-ú UM 86, 2L, {a a-naøt-su ti-du-tt' ùtlessen Angele-

genheit du kennstr BE 80, 12,be-ll, i-di r¡mein Herr weissr BE 43,4,

UM ?3,39 UM 72,13, UM 43, 28,be-li i-[dil BE 42,16,\¡e-l'l i-de-e

UM 70, I7, Éa be-l'i, i-itu-ú BE 33 a, 11, BE 68, 4, UM 20,6, ma-Ia'

be-l(,i-du-rIUM 16, 34,be'l('lui-iti BE 11, 29,h1'ú'i-d'ibaq XI 11,9,

ut i- di UM 63, 22, e-wi'-na i'iùí-n¿a l|,b?-n- qu-ma li-lu''ú UM 81' 1 6 - 1 6'

i-di,-mø ebd' Z.20'

I
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igaru n\tVand, Mauerrr: i-gø-ra BD gB, B, i-go,r GISKIRI' IIM g6, 6,
Pl. i-ga-ra-tltnnl BE 33, 14.

iþzu ul:ernenùi a-na iþ-zi li-ü-bø Þsie mögen sich zum Lernen
setzenD BE 31, 10.

ikû rrRinne, 'Wassergrabenp: E.ÍD.KIB.NUNKT UM ?8, 9.
ikkãru rBauen: i,-na É itrka*:a-ti-öa UM ?8, 10, viell. auch

¡,ÚENGAR, s. unter en.ëtu.

ikribu rGebeb: i-na Dù ik-ri-bi UM 16,6.
ilu rGottp: DINGIR-Ìc¿ dNusku Iraq XI 11,8, SAIT.MES ja

DINGIR UM 42,22, DINGIR.MES UM 67,3, UM 81,3. Vgl. auch
bit ili, ndr ili.

ilþu l?n: 2 m,a-Ëa-a-ila ANSE.MES ù 2 öl-bu-ú a-na ùí-ti be-Il-ia
íl-li-bi-ln BE 38, 16-18 (Brief fehlerhaft).

ilku rlehensdienstn: il-Ica la il-la-lcu-¡na mie tun keinen Lehens-
dienstD UM 20, 10.

imittu mechte Seite¡r: i-na? i-mi-¿i BE 54, 2t, i-mi-n ebd,. Z,. ZS.
imõru uEselu: z0 ANSE.MEß Iraq XI 10, 11.
immeru tSch¿fr: IIDU.NITA UM 4Z, Zl, Iraq XI il., 16.
immati DwannD S. SO XX S. 1lB.
ina Präp. linr usw. s. SO S. 99 ff.
inu uAuger: (?) IGI.MIES¡ BE zø, r.
inanna rjetztr s. SO XX S. tl3.
irtu nBrustr: léal i-ra-øs-s7', n¿or-ç(r-fø nd.essen Brust krank istr

AM 72, 6, i-røt-sa BE 69, 18, ir-ti-ia UM 21, g, i-na ir-ùi-íø UM 21,
22. 19, {a ,i.r-t:i.-ía-nrø UM 71, \2, i-na ,ir-tint, UM õ9, 24.

isiþu nlieferungD: i-si-iþ-ti, ITU.KIN.dINANNA! UM 20, Bg,
UDU.NITA a-çø4at-nta anø i-si-iþ-ti-ia a-mam-ihin tich werde
Schafe nehmen und als meine Lieferung gebenl UM 42, ZL-ZZ.

içu uBaum, Holzu: i-si orsKIRI' UM 60, 6, GIS.SI.A a-na na-
/ca-si rum Holz zu hauenr UM 6A, 31, GIS.HLA fø gi-nd-e {a
É.nrucrR.DIDLI uM 63, ze, GIS.UT.A uM sB, 10.11. GIS.MES
uM 73, 19.

iççüru rVogelrr: MUSEN.MES UU 9?, 16.18, UM 4a, 18.19, MU-
Snn.unS mi-i-tua Dsinat totl UM 48,20, MUSEN.MES-&¿ i-gam-
rur-ra BE 11, 80, MUSEN.ULA UM 64, 9.16.
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iðt lhabenr¡: ,na-o;nr-nrø-rr,a-a ul i-fø rich habe keinenD UM 67, 31,

lr-&r BE 7e, 6.

iðkaru rArbeitspensumr: i¿-¿i ÉS.fÀn m-Ulhl UM Bt, B.

iððakku nGutsverwalten: ENSÍ UM 89,4, ENSÍ.MEÉ BE g, 22.24,

uM 20,9, BE 8, 18, UM 20, 7, UM 49,31, BE 17,20, BE 49,3, BD
99, z, LÚENSf.MES uM 49, 12, ENSÍ,I;ILA UM 50, la.

iðparu nWeben: rÚUS.nln IJE g5, 18, BE 44,t2, rúu$.n¿,n.

MES BE 2s, sa.

iðätu rFeuer, (Pl.) Fiebenl: i-{a-ta-hunt, {a ir-ti-ía UM 71, 9, i-Ëa-

ta-htttt, zn-ta ilt-ta-ilø-al udas Fieber h¿rt Schweiss hervorgerufenr BE
33,24, i-la-ta-tu lø çi-li-la uþ-þa,-ra rdas Ficber ihrer Seite ist zu-
nickgebliebenu BE 31, 28, m,i-Si-il i-fia-ta-ti fu.þl-þwra æine Hälfte
des Fiebers ist zuräckgebliebenr BE 31, 26, i-&a-ta-tu l¡ø-ohÍ¿ rdas

Fieber ist gervichenu BE 31, 12, i-{a-ta-ti UM 50, Ig, 2 i-{a-tu {a
uþ-þnrra-tua si-iaa it-tú-di, lldas zweite(?) tr'ieber, das zurückgeblie-
ben ist, hat Schorf gebiklot¡r BE 31, 16.

i5ten/ilten Deinsù, Zahlwort, s. SO XX S. 68. Dazu noch if-¿ir¿

þarbu UM 20, 27, a-na mu,-uþ i$-t¿-en na-at-ba-lú UM õ5,4-6,
il-t¿-et. . . UM 71, 15.

iEfltennû rje einen, Distributivzahl, s. SO XX S. 71. ueinzeln?r

ti,l-ln-e il-tc-nu-ti hw-ru-ti BE 27, 10.

iðtu/ultu Priip. rvon - w€9, aus, seitr s. SO XX S. 99. Als Sub-
junktion rnachdeml, s. S(l XX S. 160, 153. Geschrieben ií-¿t¿ z.B.
BE 24, 24, Bß 46, 6, BE 47,5.6, UII 28, 12, UM 39, 7, UM 89,22,
IIM 73, 20, UM 7ó, 5, þtl?-kr,) UM 80, 12, il-tun BE 39, I, UM
63,7, u,l-ht z.B. BE 3, 16, BE 13, 17, BE 23,:12, BE 44, 16.19, BE
62,16, UM 40, 7, UM 44, 11, UM 50, 44, UM 59, 16, UM 67, g, ul-tttn

uM 63, L2, 26, TA BE 35, 4, BE 34,37, UM 70, 4.

itti Präp. mitr, s. SO XX S. 100. Dazu noch z.B. it-ti-ia vmit
min UM 37, 7, UM 31, 10, UM 26, 11, BE 24,16.26, BE 33 a, 34,

lrTi. 641, 14.16, BE 72,16, fu,-oú it-ti-ia tn-bi ¡er ist unterwegs mit min
BE 83, 30, it-ti-\ru ul i-ila-bu-uå ¡rer kann nicht mit dir sprechen¡¡ RE

t Vielmehr rGeschwürr, vgl, CAD 5 p. 39 und besonders die Stelle BE
31, 16-17.
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83, 81, it-tí. a-si-ri-íø iþ-ta-liq ¡uer iet mit meinem Gefangenen ent-
flohenr UM 22, 11, it-li UM 27, 18, UM 86, 13, UM 67, 10, UM 70, 6,

KI-ia ma-nt çe-eþ-þul BE 60, 17, KI-i,a UM 60,21.
itû präp. rbei, zul, s. SO XX S. 100-101. Dazu noch /¡i-i æ-rii-nt,

SnÉ-ta ia-¡ru IJM 70, 18, i-tu (?) UM 49, 1.4, i-tu-ú-a li-ti-qâ-anr, wr
möge zu mir heräberkommenr BE 78, 4-5, i-tu-w SnS-l,a lu-tí,k tich
will zu deinem Brutter gehenr UM 70, 13-14.

ite dass. s. SO XX S. 101.

itgu rSchaffell, Vliesn. it-ry, ba-ni-hnn ia-mt, nes gibt kein gutes

Schaffelb BE 44, 11.

ittiltu Dzum ersten Mab s. SO XX S. 7r.
itpeðu rrklugn. it-lti-{Ul BE 24, 2.

J

jãuu, ja'nu nes gibt nichtr. Geschrieben ia-nu: mi-im,-mø [{al
e-pe-li-iø ia-nu ¡ich habe nichts zu tunp Ni. 616, 16-16, ót-qu ba-

tti-l,ttn¡ ia-nu ws gibt kein gutes Schaffell¡r BE 44,11, iø-nu IlÐ 14,

13, i-na SÀ UnU.fT tna-am,-nta iø-ntt, tin der Stadt gibt es nieman-

deru UM 78,27, ia-mt, UM 44, 9, UM 59, 19, ia-rw,-um-ma rres geht

nicht anlr IIM 41,23, ia-a-nu BE 18,28, BE 86,27.29, BE 71, 16,

BE 83, 21, ia-a-rw-rn¿ BE 96 L.8., UM 73, 16.38, iø-ø'-mt: i-tnt-ú-n

me-(nn-rna iø-a'-nu nbei mir ist niemandl BE 11, 2L-22, öa-a'-nu

BE 11,29, RE 13, 15, BE 35,24, BE 97,t4, UM 26,23, mu-ra-lcu

ia-a'-nu-u,t¡t lldie Låinge ist nichtu d.h. er ist nicht lang genug BE
28,20.

jaEi lmich, mhr, s. SO XX S.61.

K

ki r. Als Präposition rwien usw., vgl. SO XX S 96.

2. Als Frageadverbium ¡wieh vgl. SO XX S. 116.

3. Als Konjunktion ralsu vgl. SO S. 147-148, u. vgl. ùazt z.B.

die folgenilen Stellen: BE 1,6-7, BE 3,44, BE 9, 18, BE 22,7fi,
BE 24, 30, BE 27, 30.31, BE 34, 7, BE 47,4.9.10.16, BE 48,7.22,



r
Glossar zu den mittelbabylonischen Briefen ¿3

uM 22, 12, uM 27, t5.16, ulI 41, 9, uM 47, 4.16.17, uM 62, 9, IIM
54, 16.23, uM 68, 7, uM 60, 10, uM 69, 16, uM 73,20, uM ?7,6,

UM 80, 13. Flir kzlSåtze mit Verbum in Perfekt, vgl. ausser SO

XX S. 148-49 noch atwd-lu hi-i þ,ø-x-{u ip-ta-at-ru,IIM 20, 10-11
nnd tei-i al-tup-ra UM 68, 23. rhf-i it-ta-ail,-na-aklu BE 34, 20. Für

solche mit Pr¿isens vgl. noch nw-e a-n& na-al-ba-ak'ti eno-te-ma a-na

BÀD.dEN.LÍl.4t.e.t<t ki-i 'ir-nt-bu. l3E 3, 32-33, ki-i a-iap-yta-

rü-n?,a i- . . . UM 86,22. Zl kí als kausalc Konjunktiott vgl. ausser

die tseispicle SO XX S. 153 noch /ci-i ilttl-la an-ni-a-ailr i-na ra-¡na'

fni*al te-pu,-hr, rweil du diese Arbeit auf eigene Faust gemacht h¿str

UM 60, 53-64, at-ta nta'a'-da ki-i' te-ri-qati >da dtt dich sehr lange

von mir entfernt hastl BE 92, 5, als Konjunktion für Objektss¿itze

(S(l XX S. 154) noch a-nø man-ni ki-i a'iap-ptú¿-n¿ Dfln wen ist es,

dass ich sclreiben solb UM 36,26, ü-n'a ',nen-tr\il ki'¿ a-lap-7ta'rlt

BE 80, 16-17, ttui,-na-a ki-i hn 3ìr Ao-W-¿o ke-eí-re-ku {u-ttp-ra-

anr-nur ¡Bchreibe mir, was es ist, dass ich im Herzen meines Iferrn

verbessert worden binr UM 47,23-24, be-ll i-di tti-i íe-e-ri i-¿t¿ SES-

ka ia-nu, rmein I{err weiss, dass ich keine Schulit(?) bei deinem Bru-

der haber UM 70, 17-18. Fiir l¿i fa als Konjunktion (SO XX S. 164)

vgf. noclr ki-i la be-H iqJ66-oì BE 33, 27, lú ía gi-nø'a i-ba-af.-[hr,ú,1

BE 68, 7, ki ia be-lt ¡n-ma ill-llrulJns]-an-ni Bß 67,6, lú-i la [a'
ba-mt, BE 65,8, ki-i.fo URII.MUNKI-r¿ø gú-ailL-rú llE 26, 6.

ki-ki rwie?r S. SO XX S. 11õ.

kí aþanai,{, hí nm.si s. unter den 2. tsestandteil.

kima S. SO S. r49.

kuburrt rDicker: ku,-btn-ra-a n¿i-¿ls (der Tärpfosten) ist nicht

dick gennp RE 26, 19. Viell. auch kø-b¿r-re-e ih-te-í,i-ir BE 18,

26.

kibirru rKienspan(?)t: ù, hi-bir-ri be-li id-ili-n'a UM 80, 6-7.
kibsu rTrittr: Ài-å¿-æ-lco li-{al-li-mu, rsie mögert deinen Tritt be-

hütenr IIE 89, 7, als kultischer Terminus: /cib-st¿-r¿nt-tna ulba-rai'UNÏ'

27,6. Vgl. auch. . . be-lí-ia lti-ib-sa-r. . . BE 50,8.

kabãtu G lschwer, hochangesehen sein¡r: Priß. lqaqqad¿?l i'kab-

bi-it UM 43,27.

kabtu rlschwer, angesehenrr: be-l'|, lcab-m,n¿ rmein angesehener Herr
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(GottÞ BE 82, 6, qé-ap hab-n-ü nder Vertrauensmann der Angese-

henenn Bß 24,4.
kidinu nschutzn: i-nn la hi-di-lnil W-¡a-a nich werde ohne Schutz

hinausgehenr UM 61, I -9.
kadãru G pe. Grenze festsetzenu: Prät. ku-da-w-ra ki-i ik-ili-ra

pals er die Grenze festsetztert BE 48,9-10, Pefi.. i-na pø-ut A.SÀ.

MES . . . . . ötc-te-iti-'ir ver hat die Felder abgegrenztn BE 39, 4- 6.

kudu¡ru rrGrenzerr, vgl. unter kadãru, \ru,?-iÌur be-ll-in BE 60 a, 6.

kajjänu wtåndig, normab. a-na be-l[,-in É lm-a-an'hi BE 14, 20.

kajjäna lbeståinttiga vgl. SO XX S. 118 (UM 69, 16) und /¡ø-¿-ø-

no,-üm,-tn& a-,na be-l[,-ia lul-ta,p-pa-ra rich will meinem l-Ierrn besttin-

dig schreibenn UM 43, 13.

kalû G uzurückhaltenn: Pråt. u,l alû-la BE 66, 28, {ø ak-lu-,ú' UM

60,8. Präs. ta i-kal-tu-,ú,-z¿ø UM 46,14, Pefi. ik-n-¿¿ UM 4g,2o.

Stat. .fa . . . S. MU.MBS kr¿-hrti llder 3 Jahre zurückgehalten worden

istr Iraq XI 10, 16, ða ¿-na ueaPe'an-ba-liKr lea-lu-ú" udie in Babel

zurückgehalten werd.enr BE 23, 34.

N rrzurückgehalten werd.en¡r ù a-nø-hu lu'ulrka-li-mø rauch ich

will zunickbleibenr BE 33 a, 30, 2 GISGIGIIì li-ile-lea,-li-m,ø 12 Wagen

mögen zurückleibenr ebtl. Z. 35.

kalû Stativ von lmùû, uzurückhaltenu ale Adjektiv: lo 80(?) ERÍN.

MEÉ k¿-lø-ti {a be-ll ií-pu-fral UM 43, 11 ff.
kalû ein vielgebrauchter Subst.; steht in Verbintlung mit tse-

wåisserungseinrichtungen, vermutlich u Wasserbehälter¡¡ ( vgl. Oppen-

heim JNES VI 126 : g a I ao-n-s lterritory surrounded by dykesr),

li-nal mu-uþ ka-lc-e dtrul-rlu1. . . UM 66, 17, a-tli ka-lø-a' ú'døn-na-

o,n-nu ¡rbis ich den Wasserbehälter verståirken werdeu UM 33, 9,

ka-la,-a li-tlantú-rru-nra nle-e li-ip-tu-ú man möge den Wasserbehäl-

ter verctärken und das Wasser hineinlassenu UM 33,3, ha-lu-ú

tb-ba-ti-iq ¡rder Wasserbehälter ist durchbohrt wordenn BE 16, 5,

kø-la-n {a be-l| i-pu-lu, UM 48, 6, mu-rL it-ti ka-ln-e in-na''attvnta-r\,

ndas Wasser kommt beim \üasserbehälter zum Vorscheinrr UM 48,

17-19, {a ka-ln-ø i-nø ir-ri-li-lu i-pu'lu BE 16, 74, Éum-ma i-na

ln-lnÎ-e1 lwn-ma i-n\al bi-ru-¿i BE 8,27, lta-luú ul e'pu'u{ rist nicht

gemacht word,enp BE 3, 33, lta-la-a ía ta-ntli-ir-¿il BE 3,42, ù íq
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lm-le-e UM 75, ll, a-na lta-le'lel UM 76, 7, i{-tu leaJlel-Iel UM 75, 6,

ka-ht-tL la e-pe-ii uein W:rsserbehälter soll gemacht werdenr UM 63'

14, al-h¿n ka-le-e fo . . . UM 63, 7, a-na l¡a'le-a fa UIIU . . . UM 63'

7,lia-lu-ú UM 78, 10, Sa ka-le-e 5a na-at-ba'alc-tiBlJ 3, 21, Vgl. auch

ausserhalb unseter Texte A.SÀ a-pi?-úi la E.PA6 nonrka-ra tt, ka-

la-a la i-lu-.it-u,nú }IDP X 1l I 4-6, ln-le-e [ÌÀD.DINGIR.Iì,4 ebil.

2,. 22 @^D.DINGIR : IIIN (ka-lu-,ú,) cT XII 41, 46 b), ha-la-a i{-
pu-uk. ebd. Z.8.

kilãtu rDamnr: ki-Ia-a4i ,ía e-pu-itt, UM 67, 13.

kullu D ¡rhaltenr: Pr¡is. tíJt¿l?-hr,n (Sg. 3. rn. Subj?) BE 35, 20,

Imp. ki,-il Ni. 616, 19.

kalakku rVonatsraum?¡; ka'Ia-ahlca4i ia lta-ah-Éi 5o fcts¡fi.
MES uM 44,6.

(kalalu) S rvollentlenu Prck. li,-{a-ak-li-lu/ø(?) RE 40, 12, adj.

{ukhúa rvollenrlet,'r'ortref flichr : ia-anrnti SU. nUr.SU .DtJ T l l {utùu-

tût¿ll gü ki-iç lib-bi uvortreffliche Kräuter gegen Kolik:ùUM.72,32.

kilallã, ftelm. lúIattê ubeitlerr, vgl. S{) XX S. 70 (llE 34,8, UM

63, 13).

kullumu D rzeigeru: Prek. i¿-¿i Éa-pi-ri-Ërt"'ttu lilú-li'ittt-ht-tt'u-ti
ler mögc sie ihren Ilefehlshaber treffen l¿rssen¡r BE 52, 12; Prüs. tø-

hal-la-ma-an*¿i UM 15, 17, tu-ha-øl-l'a-tna-aþt-nil UM 61,6; Perf.

ult-t¿-Ii-tna-ni-irt-ni BE 95, 13. Imp. ktù-li-ittt' Peiser 114, 12.

kammu rSchriftstückt: ka'ant'tt¿ø UM 35,22.

kamäsu G ranfbewaluenr: ì,1 pass. ø-di BE . . . . ik-tcatn-n¿i-stt

a-na-ltu 1 Q4... rbis dlas Getreirlc gclagert ist, werde ich I Qa. . .tr

F.ß' 27,40-4r; vgl. lcørn-stt, Sumer IX No. 15, 12 u. Torczyttet',

ABTR S. 119.

kânu G DbestehenD: Prek. "'X (u) 'nY li-hu.-na BE 34, 12. Stat.

mi-l'ùn-mn ull lú-i,¡t, rrist gar nicht festD Ni. 616, 23-24.
ku',"u D rDauer verleihen, befestigen,r: Perf. [h(?)]-u u,lc-ti'h!

BE 20, 16; Stat. go f. crs¡¡Á OtS.Ùn ku-un-¡nr-5tt-u,m,-ma Éa- ' .

lsind für ihn richtig hingelegt und . .r tsE 66, 21.

kinu ¡rfeststelrend, wahr, rechtt: ki-'¡tu tsIt 89, 12. ki-i-ni ki'irtù 18.;e;û
UM 34, 6, ki-i-ni kít-Vil UM 31, 18 Dganz wahrheitsgemäss(?)r. *J h7.Å" !

kittu (eig. Fem. von lcãnu) >Wahrheitu: u'l-tu kit-ta ù ta-ri-lisaal
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ø-ila-øb-bu-bu Dsobald ich Wahrheit und aufrichtige Rede sprecher
tJM 48,28.

kinãtu rcenos8en, Dienerschaftv ki-na-t¿-e-fø BE 24,9, [ki]na-
w-e-a ú-{e-la-rør rich habe meine Diener heraufgebracht$ BE 16, l?.

kandurù e. Kultgefäss; . . MES {a l¡,an-ilu-re-¿ BE 1g, Bg, vgl.
uM III 109, 36.

kaúeku G usiegelnr: Prât. ik-mt-ku-ma nman hat gesiegeltu UM
82, 7 (od. $ø1, also Subj. Sg. B. m.); Imp.lca-øn-ga ku-nu-uls-mabi-l,a
Iraq XI 11,6-2. Stat. i-nø NA.KISIB-&, ka-ni-itt rcs steht gesie-
gelt auf seiner gesiegelten Urkunder UM 54, gB.

kanku ryesiegelte Urkunder: ka-an-ga ku-mtq,l¡tna bi-la wiegele
die Urkunde und bringe sie hierheru Iraq XI 11, 6-2.

kunukku rSiegel, Urkunde,¡: i-nø N^.KISIB-íú ka-ni-ilc ues ist
mlt seinenr Siegel gesiegeltrr UM 64,2'ò, la ttqt-lar-ri NA.KISIB-&í

çø-bat-nw rnimm clie Urkunde des Schreibersu UM ß7,29,¿ NA"KISIB-

iú lu-us-ba-nf rauch will ich eine Urkunrle von ihm nehmen¡¡ UM
49, 6-7, l¡u.nu-uk-lti-lila lu nu-iwlú,1 usie rnögen meine IJrhunden
bringenrr IJE 18, 32, ku-nu,-ttlrki-iu-nu, uç-çu,-bøt rich habe Urkunclen
von ihnen genomtnenD ItM 58, 6, i-rw lru-nuttk-ld-l;a ilrtø-na-ah
mie hat niit ihrem Siegel gesicgeltl BE 95, 12.

kinünu rl(ohlenbeckenr¡: c,f-lr¿rt, lñqnrnd-ti la be-lí ga-ntfata
i(t-\ru,-úl rbetrcffs der K. die mein Herr zu verfertigen befahlu UM
41, 3.

kunãËu rEmrneu: ZÍZ.AN.NA B¡l Bz, B.

kapãdu G uplancn, sich l¡ekämmel.n urnD: Imp. hi-pi-üJ-ma IJM
67, 21.

karû rGetrcidehaufen¡?: a-na GUR?.AN at-b.L.[utûl IJM ZZ, 27,
GUR? UM 83,6.

kãru rUferdarnm, I(air: KAR íDIDIGNA UM 16, 16, d,ul-lø i-na
In-ri lu,-pa-li-i ça,-ab-ta-nra ip-ia ¡nelmt in Angriff und führt die
Arbeit arn unteren Uferdamm aus¡r BE 1, g-10, rkat-a-ribe-ll,-ia-mø

BE 42, 22, . . -ti ù ka-ru BE 1, 22, lca-a+[a] éa ali í¡tntOUA UU
78, 7-9.

kirû rGartenD. GISKIRI0 Ulf zg,tB, UM 60, 5.6, BE zL,17,zl,
ril-gar otslç1RJu 5a K^4, ,,t4r-pap-ti c-ni-ri{ltwudie Gartenmauer deg
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Hauees von A. ist verfallent UM 85, 6, 2 LIM pi-i'a g, ots¡ç196.

MEÉ or+a-pr.-rq rich habe 2000 . . . der Gåirten gehackh UM XIII
76, 13-14. oIsKJRro.MEs UM 28, ?, UM 60,3ó.36.

ka¡ru r?r: ti,l-lp-e il-ln-nu-tikur-ru;ti. . . . BE 27,10.
kirru rBeinn; {ø I lú-ir-ra-íu íe-bi-ir Ddes einen Bein ist gebrochenÐ

BE 21,29.
kuru e. Getreidem¿ss, GUR, passim.

KUrKû IFIUhNI: 4 KUR.GIMUSDN UM 64,13, 11 KUR.GIMUSEN

ú- ebrL. Z. L8.

kurkänu nsafran¡: úIr*-Iro-noro UM 72, 36.

karãmu G raufhaltent: Stat. i-na m,u,-uh fu"}-l;i ka-ri-in-öú-rru-ti

nhält sie bei der Arbeit aufu BE 13, 8.

kurummatu >Proviant, Futtert: PAD UM 17,11, PAQ-str. ile-ha-al

UM 25, 10, PAD UM 20, 41, PAD.MUSEN.MES 'rVogeifuttcnr Ult[

43, 18.19, PAD.GUD ia-a-nu ¡¡Ochsenfuttu gibt's nicht¡r BE 83, 21,

a-r¿a PAD É.nfUCfR h-tli-mt, rrsie mögen es zum Proviant des

Tempels gebenu BE 57, 19.

karãnu lWeinr: ot3çB(11N ilufi-ml la Tvrqt-li-ø-øS BE 6, 90.

kurunnu ul)attelschnaps,r: KAÉ.S^G IIM 64,4, KAS.SAG-Ir¿¿

ul ¡a-a-ab UII 27, lr, IKAIS.SA(I ba-na-u,I]E 34, 16.

karpatu rêl;tittt, (?) ¡re. Art liefässrr: DUI(.SAG!?MES UM 31, 4.

karçu in d.er Reclensart Jlør'si o/crilt lverlcuntclenl: lø mNP /car-

çi-lu, a-nø be-li,-ia i-lhu-htl rden X hat rnan vor meinem Herrn ver-

lerrmclet¡r IJM 22,24, Ito-u-çtt-tl-a-a Éa a'nu, '"bc-Il-ia i-kt-l'ua xlas,

was iiber mich meineln Herrn gegcnüber nachgeredet worden istl

Bll 20,7-8; Part. a-ki-rilt rhal-ar-çi-ia lllt'20,28.
kuru5tû rTiermäster ü ku-ttl-ul -r ta?' ¡- al IJIì 5 1, 7, lru-ru,-tr,i-kr a

ebcl. Z. 1r.
kueitu rKopfbinder' ¿ 1 rÚa¡ru-si-tø lu to,-di-na te-mt-ti',fu, itt-

a'-¿r¿ D;ruclì hat clie Kopfbinde, die du gabst, l<eine t:su BE 87, 16-18,
1 rÚa¡r-r¿-tu ba-ni-ta &t-bi-lant, xchicke eine schöne l(opfbinderr

ebd. 22.19-20.
kussû rStuhl¡' ctsçg.ZA.MES IJE e6,29.

kisallu ¡rPlattform, !'ussboden¡¡' GISÙR.MES la lú-st-thlit¿ UM

44,8.
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kaspu ñilbern: KÙ.BAIIBAR BE zB, 16.

kasùru t?*: lta-su-ra lnl-da-øt llB 27,37, (: Icüwnu?).

kiq libbi, e. Kr¿nkheit, wörtlich rZerbreehen des Innerenl; Kolik:

lil-na-an-na hi-iç lìb-bi ir-ta-ÉI¿l ujetzt hat sie Kolik bekommenp

UM 72, 2o, nua-a{-ql-it ki-íç lìb-[bli rHeiltr¿nk ftir lu.l.n ebd. 2.21.
ki-i-9 làb-bi ebd. Z. s2.

kaçû G rkalt seinu: Stat. (Adj.) {e-pa-{a ka-ça-a rihre Füsse sind

kaltu BE 92,72.
kiqrütu (?): lci-tis-rrr.-ta . . . . . la te-m,e-elk-kil r. . . sollst du nicht

vernachlässigenr BE 97, 6-7.
kãçiru rWalkeru: ka-si-t'i BE 36, 18.

kãËa Kasus obl. des Pron. 2. P. SS. rn., vgl. S0 XX S.52.
kaðädu G rankommen, gelangen, erreichenr: Prät. l¡i-i. ih-&t-ila

rals er ankaml UM 27, 15, TA u4-1r,n, ak-lu-ila uscit dem Tage, da

ich ankamr BE 36, 4, lti-i ik-lu-du Dals er ankamr UM 73, 20,

{øik-íu-ila-ni udie angekommen sindr BE 37, 73,lci al¡-ßu-dr BE 96, 3,

ik-lvduqi BE 34, 24, a}-&t-da IIE 96, 27; Prek. be-Il,li-ik-{u-da-
Mn-nra rmein Herr möge herankommenu BE 3, 26, li-ik-iú-ilamq¿a
BE 17, 85, llihl-{u-do BE 29, 18, l,í,-ih-{u-ila UM 76, 10; Pråis. ul-üø

{q,-na-at. . . ul a-lm.í-llal-ad rseit einem J¿lue komme ich nicht anr

UM 16,29-30, ...-an TM a-nø ma,-le-e uI a-l¡ø{-la-ad ¡rich kriege

keinen(?) ttie Tafel zu holenp UM 67, 19-20, Sn.nen ma-la i-ka-
ctË-fla-dul usoviel Gerste wie sie kriegenl BE 92, 22, éu-ú,-ra i-na
e-se-[ilil a-ka-ú{-lø-ad rich werde Rohr bei der Ernte kriegenl UM

61, 7-8, a-d,i-nø u,l i-lta-{a!-du-ni ¡sie kommen noch nichtr UM

62,8, [i-lfla-íø-øil,-m,a, Ni.616, t3, na-aç-ra-ap-tunt, i-kai-la-iLla-øm,-

nul tsE 27,7; Imp. kul-da UM 24,9; Stat. lrr,l-ila-atFE 27,37, Inf.
. . .la ha-la-di UM 84, 6.

S rcrreichen lassenr (?): Ini. an-na-a Éa i-[te-elp-pu-lu-ruin-ni

Id-i, {u-un-!i-ia lù,lla &rulr#u-di-rø ¡¡dies, das sie mir immer wieder

angetan haben, um mich zu verringern und nicht erreichen zu las-

senr UM 20, 14-16.
kiðãdu (rHalsrr) rUfer¡r: 20 GUR NUMUN lti-éa-ili BE 3, L4, lôi-

íø-ød,-su 90 SE.NUMUN UM 68, 14, 4 URU.MES sø eÚ ÍD DUR.
KIB UM 43,34.
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kaððaptu DI{exeD: i-nelìb-bi 7 sAl/r:¿¡sr-.sit-/r¿r'-li Dtllìtor siebetl Ilcxenl

ulf 42, 7.

keðem G uirusbcssctll, tep¿ìt'iercnr: Prcli. [l¿l-iÀ-íi-r¿ Ni. 615, 'lo,

Perf. /irr(?)-bur-ftl-(t r./t-¿c-d¿-r'rrer ltaI rlic. . . . ttusgcbessertl IJE ltì, 2{i;

Stat. /iÈi r-rrr¿ i¿\ be-ti-ia /¡¡-¿15r-¡¿r-/iu r¡rlitss ich iltt l{et'zr.'ll meiltes

I'Ienrr Elfrilg h¡tber ljl[ 47,2:l-24.
ki5ðatu rXlacìrtr iu rlcr. Verlrirrdung rrril À:i.irrrrfri rlliru¡rtflrtt'r (r'gl.

A.I(AL /Lisríá-li tlT XV 34, 27). [i-na?l ¡lr:il /iií'j'rr.-ti aþJ3u . . . - .

l3E 3,5.
kutallu lRiickseito: t-rra. /irt¿-f¿l-li llE 2:J, 8, ír¿ l¡rkil'Ií tlll 7'l', u.

kutimmu r-fioldschmicd'r. lÚt<ti.tl)INtr BE 82, 9.

kaziddakku rl\tiillep: rÚK¡.Zin.u;\ IIE 26, 5.'ï, rÚKA.zlD.

DA-¿-r¿ UIU 16, 32.

L
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lã rneinu: 1. Für Vertteinuug cinzehtet' Wörter: i-tttt'tttt'nu kt ør-

d,u. ía bo-lí-ía a-y¿a-qru, tjctzt, bin ich keilr lJiencr ¡reitrgs l{g¡'n'/r ITll

73, 'lii, nu-ìkt-tlct ìt, Iu, na-do,-tttt uI i-qa-al¡-btu, rler sagt lttir wedet

Gcben loch nicht-(iebeu d.lt. lt¡b er gcbett will o{cr nichtl BE

27,16-17, ìiINDA lo,bo.ne-a tì I{AS.SAG lo ta-lnr, rschlechtcs lJrot

urrtl schlechtett Dattclschturps'r IIM 54,4, r-ttrl lrt,m¡t-e2rr{f uliegt ohne

\\r¡rsseLu IIH 24,20, ln hi-Trb.{i-rtl lschlecltte (icsttndheitr tI}t 68, 17,

1nl-ut ir?-ii ìt. Ia ir(?)-li Ul[ 49, 7. 2. In Nehensiitzen , z'Ll. u'l-ht' ma-

l|u,-ra Iu, Én.BAt¿ In iq'bu-ú useittlem nicht befr-rhlen rvorclelt ist,

Gerstc in Entplitng ztt rtslttneu,r ttNt 0?, tl -9, /i:l-t '{i-ilt-.{i r-rr¿ sÈ¿À:-úi

lu, o"nt-þu-nt ri Én.xulttiì{ k¿ e-stl-rl rrveil ich rlic ìlcklp¿c}ttstttnllrcn

in . . . nicht in Empftr¡g ttalt¡r ultd ctas S¿¿tgetrcirlc tricltt eiltfor-

derter Ul( 22, 4-5,be'lí i-di ki-i il-te-en, ía-a[lr'-nl'rr] ib-ba-ttt-t1tt'ma

la i-i;al-ti-[1utr.] lmein Herr \l'ciss, dltss, wenn nur eitte einzige i\fedi-

zinalpflanze fehlt, sic nicltt gesund werdett könnenr Uì[ 72, l3-14,
3. Irr tr'ragcsätzett: A.SÀ-í¿ u¡n'ni'ni me-e Iq, i-íu'-at-ti,ln'arum wird

sein Âchel nicht bervilsselt?r Ult 19, 17-18, ki-ki'i 20 GAR kt nt'a-

r¿-lirwie sind 20 [iar niclrt voll?r ]ìE 46,8, /,ri-i løta-u'q-bi rwieso hast

du niclrt gesagth ItlI 16, it, it-ti-ia lantl-nú-ni la il-Ii-ltuttt-,,rø ))wa-

4 - Studla Orlentalla
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rum ist er nicht mit mir gekommen?rr UM 81, 10-11, 4. In Verbots-

sätzen: a-nq la-le-mi-ha la i-m'i-ibki nsie möge nicht von deiner

Wohlfahrt nachlässig seinD UM 30, 5-6, rna,arn-tlolai-ni uniemand

möge verändernr UM 29, 14, la 'í-ga-ma-ru mögen nicht vollentlen¡r

UM 20, 5, aí-&wn, Ú,Ut.A Éa a-nn be-lt-i,a aq-bu-rh be-tí, la i,-ma!-øf-Si
rwas die Kräuter betrifft, von denen ich meinem Herrn gesagt habe,

mein Herr möge sie nicht vergessenr UM 72,29-30.
lú Wunschpartikel, in Präkativformen mit dem Verbum zusam-

mengezogen, &usser in Verbindung mit dem Stativ: lu sa-øb-tr¿ rsie

mögen haltenn BE 14, 14 und mit dem Stativ in Präteritform: be-ll
lu i-di ¡rmein Herr möge wissenu BE 11,29. Als Konzessivpartikel
nicht mit dem Verbum zusammengezogen: lu i-da-ab-bu-bu, nobgleich

sie sprechenu Ni. 641, 15. In einem Nominalsatz: ul mnr{a-ki-ht
a-na-\ru, lu man-za-az pa-ni a-na-l¿r¿ rich bin kein Viehfritterer, ich

bin vielmelu ein Höflingrr BE 48, 27-28,1û,-lû, rcntweder - oder>

(nicht bei ganzen Sätzen, wo ir¿l¿n¿ø - Strlntnn): lu ú#-bu-tu lu na-
du-tr¿ usowohl bebaut als unbebautl BE 24, 16-17, lu-ti'i-,na unu$¿-

hrla ùlunú, i-na un"u Ma-ge-e ¡rentweder in É. oder M.u UM 67 , 26_27 ,

mit mehreren Gliedern: ht, la þa-za-an-na-tö lu ía' m,-m,a-ak-ti lu.

fø É.Mnß [x] lø So a-ti-ik IG¡ BE B7,zr 11.

le'û G ¡rkönnenl: Präs. l¿i-i {a te-le:u-I{tl lwie du kannstr UM
21,22.

leoû lweisel: Gc;n. l¿-e-i Ilß 24,2.
lè'u r'l'afclu. i-na GI$LI.U'.IJ\[ lu,-nw,-t¿r rich will auf der Tafel

naclrsehenr UM 77,3-4, i-na oISa¡J.>Uu.UM Éa be-Il-ia la-a!-
ra-at Ðes steht auf der T¿rfel meines I-Ierrn gcschrieberu BE 6l, 18-19.

lãbu u?r: la?-ob ne-e li-iç-ba-Iatl UM 75, 20.

libbu rHerz, Gcmätr: lìb-bi a-na a-ma-ri-lm ,i.y-çi13a-tut-ni urnein

Herz wird mir freurLig auf cleinet Anblick hinr Illl 89, 8-9, ¿¿b-bi

m.&- o' -r da' is- si13a- arr[rr.i] IIM 3 6, 9 - 1 0, líb-bi lil- íø-li[i-nal- an*i
mein Gemüt niöge rnir ruhig werdenu UM 67, 241, be-ll. ki li-ib-bi-

r Beachte das gramrnatisch interessante Suffix der 1. P. Sg. Akk. nach

dem intr, çdåa und passivischer N-tr'orm, tlas eine Art von Datiçus ethicus

darsl,ellt.
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{u lli,-pul-{ø-an-ni nmein Herr möge mich nach Beinem \Millen behan-

delnp UM 60, 44-46, lú-i lib-bô-sú Iraq XI 17,22, mi-nø'a ki-'i' i'na'

lb-U; Ut-tt-¿a ke-el-re-ku UM +2, 28, s. unter keltuu, it-ti li,-i,b-<bi?>

-l{al la ta-ça-ba-a[t?l ldu sollst es nicht sehr zu Herzen nehmen(?)n

BE 43, 76-17. Vgl. auch ki. libbi.

In Präpositionalen Ausdrticken 7. inalibbi vgl. SO XX S. 103 untl

dazu die folgentlen Stellen: i-nø SÀ æ-l/í.t MÍJ I-KIAM . . .l ninmitten

des Ertrags von einem Jahrel BE 27,39, tn-nvi,-ir-ta lø i-na lì,b-bi-íu

u-ma-al-Iu-ú,liß-ql *er möge die Flur, worin man einfüllt, bewässernrr

BE 40, 10-11,4.SÀ......{¿ i-r¿¿SÀ.9¡ e-ri-Íu ldas X.eld,worauf

ich Ackerbau betrieben haber¡ BE 48, 6-6, i-nø SÀ Én.e¡R at-tu-ú-a

hrle-er-lri-ilt (?)l udu bringst zusammen mit tleiner Gerste hereinu

BE 83, 36,i-na 3À s ft¿ a,E-ru-ti uals ich inmitten des Zweiten säter

BE 18, 36, i-rr,o SÀ(l) Ct.tluII im-m,a-x UM 74 7. 2. ana libüi rin -
hineinu, vgl. ebd., untl r¿-r¿¿ SÀ þø-røl fla-as-mi lraq XI I0, 6, a-na

SÀ A.SÀ BE 48, 80, a-na SÀ unu BE 60, 9. B. iltu,libbr. vgl. ebit.

S. 104 unrl rll-¿r¿ SÀ ÍO . . . . UM 38, ?, til-t¿ SÀ lr,i-rlc-[si] raus der

Steuerr BE 68, tg.libbu (vgl. SO XX S. 103) steht viell. auch in É.
cts¡ri.tr4B$ .fø SÀ o,su-11,p-pe-fi udie Schla.fzimmer im Dachraumeù

BE 23, 14.

libbetu Pl. rZornr: li-baai-ia be-ll la i-m,a-Ia rmein l-Ierr möge

nicht gegen mich ztirnenr UI\f 47,2ß-27.
lubdã'u rzuÌ staclt Ltùdi gehörigu: 1 GÚN URIIDU be-tl.ti-la-bi-

lanrnra sd-it-si(?) ht-ub-iha-a-a-i. lu-ial-Ii-in¿ umein l{err rnäge 1 Talent

Bronze schicken, d¡rmit ich die . . . des Lubd¿iers entschädigen l<anu

BE 46, t4-17.
labãnu G rZiegel rnachenr¡: Prek. li-ihl¡i*¿r¿ BE 35, 29, Stat. l¿-øb-

na-att(Ziegel) sind hergestelltu ßts 23, 4. 11.

S kausativ, Präs. SIG¿ ,ú,-{al-ban-{u,-nrl[ì] rich werrle sie Ziegel

rnachen lassentr. UM 63,20.

libittu rZiegclu: SIG4 IIE 23,4, BE 35,2+.29,U1I 53, 29, UM 29, 16.

labãru t* ralt werdeu: Stat. Il la¡ai-firl xlas II¿us ist alt ge\üor-

den Ni. 616,22.

labiru ualt>: lø-bi-it'-tan¡-nru lJfl 14, 74,1a-bi-r'rt.ti UM 63,24, SE.

L]BIR.RA UM 38,3. 10.
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labã5u G usich bckleidenr, Gt mich ganz und gar bekleidenu ((iAG

$ 92 f): Prek. lr-åa-Éu lil-ta-bi-i[í] Der möge sich rnit einem Kleid be-

kleidenr BE 34, 36.

lubâðu lKleidu, 1'gl. laåraiftr.

laþru rMuttelschaf¡r: U'.MES MIJ.z i-si-r.r¿ Dmân hat 2-jährige

Mutterschafe eingetriebenu BE 24,28. U'.MEÉ, Us. MU.z ebd.2.24.
lullû uüppigù: a,-nú be-lí-ia as-nú lu-ul-¿i-i NUMUI{.TA.AN-[¿-]

umeinem prächtigen, üppigen Herrn, dem Samen von Himmel. .u

l]ts 24,1.
lillidû ljunges Schafir. SILÁ.DU BE 54,5.
lãma als Pråiposition rvoru (zeitlich) s. SO XX S. 98, als Konjunk-

tiort rbevor, ehel (auch lant!) s. ehrl. S. 162, viell. in BE 31, 31.

lamû G lumgebenr: Präs. (in welcher Beileutung?) ù LÚNÍG.KUD.

DA lø be-li il-1tlu-ra . . . . .l i-lø-anrmi BE 27, 36-36.
lamãdu G rlernen, erfahrenn: Präs. [fa]-ern il!-lw-nu o"-Ílan]-n¿a-

aiï-nm Dwenn ich den von ihnen erfassten Beschluss erfaluel BE 33, 30,

lea-e-an nnt-íi a-rlantl-nta-ail rich werde Kunde über die Nacht ver-

schaffenp ebrl. Z. 28, flenl-mo, a-lørn-ma-ai1-rn¿ BE 47,27, ¡e-ent, É.

IDINGIRI a-la,-nrq,-ad BE 67, 2I-22.
lemnuo 1. lenwttu uböset: le-ntu-ttt-ta la te-ep-ytu,-la-an-ni Ddtt sollst

mir nicht Böses tun¡r tsE 86, 5.

lamasannu (aus lanmssø mit der Endung -eîtnut\ vgl. Landsberger

W0 I 37160) uSchutzgeist¡: la-ma-sa-an-ni BE 24,2.
lapätu G tberiihrelrrr, rbefallenn (li,piW, Krankhoit): Prat. a-wi-lu

tq&!l-ti-iø ki il-[ptrtlu BE 67, 7; Perf. li-pi-tu an-ni-twn öl-taaø-as-lsli
rdiese Krankheit hat sie bef¡rllenu IìE 31, 5-6; Inf. a-di ia-me-e la-
pa-ti nbis zum Berührtwerden des Himmelsu d.h. bis zur MorgendÊim-

merung BE 47,9.L1.

liptu: lipiú r1ã,ti e. Opferzeremonie, li-pi-it qø-t:i, ki û{-&u-ú uals ich

das l.g. veranstaltetel UM 68, 7.

lipittu rBerührung, Krankheitu, vgl. unter lapã,tu.

leqû G unehmen, bringenr: Prät. lci il-(p-ri BE 89, 78, hi el-qâ-a

Dals ich herbeibrachtel BE 22,6, am-nti-ni lo ta-ól-ql, Þwarum hast du

tticht genonmenr UM 69, 19, {a ilrEttti UM 63, 23, ßø il-qa-a UM

43, 9; Prek. lil!-qùrni-i"í-iu-nu4ì UM 53, 14, li-il-qø-a BE 86, 7, liþ
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qu-ni ßÐ 80, 14, lu-ul-qa-aí-lu-nu-Itil rich will sic herbeischaffenr

Bß 72,16, ERÍN.MFiílu-ul-ql,-?n{¡ ,¡ich will Leute mitnehmenr BE

66, 26, be-U li-il?-q[, BE 61, 27, nr,i'na-a llu-u,ll-qa-am'm,a lu'uil'-ili-in

Dwas soll ich bringen und geben?,r BE 24, 28-2g,Ii-il-qu,'ni-i,{-hrrru.-t:i

llE 23, Sg,lhtlttl-qú,-atn-ntalu-ud;di,'in BE 18, 88,ltt'-ul-ql UM 86, 11,

li-il-qu-ni UM 72, 41; Präs. e-le-qó-e-ma, ¡rich werde bringeu UM 61, 11,

i-le-eq-qa<,lcr wird bringenl BE 26, 74, e-le-rya-a UM 51, 72, e-liq-ql'-

Ci-i¡¿ø UM 2I,25, e-le-qa-a UM 86, 22, i-Ie-eq-qa-r¿ RE 26,74, i-lc-qé-

rrm RE 28, 10, i-Ie-qa-a BE 38, 15, i-Ie-eq-qi tsE 51, 16, BE 71,6;

Peú. il-te-qi-u,r¡ UM 26,9, il.-tc-qri UM 44, 13, il-te-qu'tr'iBß 44,16. 20,

il-te-qâ-Ial l3E 50, 13, Imp. li-qa-am-ma UIII 19,6, UM 24,8,\i-ql
UI\{ 69, 21.24; Ini. ia a-na le-që-e-a xlas ich nehmen solb UM 61, 10.

letu uWangeu: ? li-rs-sr¿ li13ø-r-Ilt - zl UM 51, 28.

ina lõt rrbeirr, orm lêtrnr - hinu, aililêt rbis zu'r s. SO XX SS. r08

- r09.

letû G rspaltenr: Imp. a-na li-ni-luaa li-ta-e'nm rrspalte in zwei

Teiler UM 49, 11.

littu r¡Kuhr: B0 ÁB.III.A BE 64,4.

latãku G lprobierenl: Prtit. il-u,-\ru UM 75, 16.

M

mã Partikel zur Einleitung der zitierten direkten Rede: rt¿ø-a

N&.MES la dNin-lil ó-te-e DIJMTJ.SAL^A-a-rww {alrnu rrfolgender-

massen: die Steine Ninlils sind bei der 'Iochter Aijarusrr UM 60, 2.

SO XX S. r18 nachzutragen, wobei zu beachten ist, dass dies tler ein-

zige Beleg aus unseren Texten ist. Der betreffende Brief weist auch

sonst abweichenden Sprachgebrauch auf.

mú lWasseo: A.MES BE 12, 20, [mu-tt' mn'|a'-dnt1 ues ist viel

Wasser dau BÐ 28, 24, mu-úF.ß 2I,7.10,.llB 34, 23, BE 39, 11, UM

48, 18, UM 55, 9, UM õ7, 36, UM 76, 9. nnt-ri i-na lru-ñ ldas Wasser

in der Zisternel UM 60, 84, rnuti i-nn 7D ra-ak-su rldas WaSser im

Kanal ist ugebundenrr, gedämmtl UM 66,4, nu.r,-rL æ-sø-aþ-pø udas

Wasser ist gesenkt wordent UM 55, 8, nr,u-úi-nalO.VÍnS ¿¿¡ø-af-¿[r¿]

53
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Ddas Wasser in den Kanälen ist gesunken(?)r UM 66, t2, la-am,! m.u-

þitl i-bø-lu rche das Wasser trocknetu UM 66, IB, mu-ú i-na nørn-ga-ri-
ítL ma-a'-du Des gibt viel Wasser in seinem Teicher BE 40, 16-1?,
¡ne-e UM 76, 4, UM 19, 15, BE 12, tl, me-e Ín.OfUCm i-pu-ul rcr
hat das Wasser des Gotteskanals reguliert(P)r BE 40, Zt, me-e la
ÍO . . . BE 66, B, mn-e in Na-tø-a6 BE 40, ZZ, nn-e ga in n-ül-[pil
a-n a nont-gàr Ba-lfa-nil a-na pe-te-ent-tnû û-na ru-u7t-pu-lËil lldas Was-

ser des Kanals von Etil-pi in den Teich B:s hineinzulassen und sich
ausbreiten zu lassen¡r BE 66, 12-13, mc-e li,-ip-tu-ú tman möge das

Wasser hineinlassenr IIM 33, 3, nte-e e-pé-et-te pich werde das Wasser

hineinlassenu UM 50, 12, me-e LO ua-m.i li-iil-&i-fu,a-am,rnal rcr möge

mir t0 Tage lang Wasser gebenr BE 66, 18, me-e li,il-ùin BE 97, 11,

me-e ul i-difn . . .l UM 63, tt, nrc-e a*a bi-[r (ùl l,i-id-di-nu UM
66, 14, ù, m¿-e a-na, ila-ùi,-i li-id-filil-ru, usie mögen Wasser zu schöpfen
gebenr UM 60, 9, i-na nant-ga-ri-hr, mn-e lil-qt-nlø rcr soll aus seinem

Teiche Wasser zur Bewässerung nehmenn BE 40, 19, lbel-ll ura-e a-a-
ti-ti 'i"l-ql-nxa mit welchern Wasser hat mein Herr bewåssert?u BE 40,

8, la ía-qé-a la ma-e rchne Betrånkung mit Wasseru BE 11, B, me-e ia
PN UM 19, 16, m¿-e i-la-at-tu-tú ¡sie trinken Wassen UM 66, Z, A.SÀ-
lu am-mi-ni me-e la i-la-at-ti,)warum wird sein Feld nicht bewässertr¡

UM 19, 18, me-e tç-nw-ú ldürsten nach WasserD BE A4,25, rw-e ù¿&-

lø-at ¡ist voll von W-asseu UM 48, 16, . . . rnu-uþ nw-e laÎn nn+tt . . .

UM 66, L5, {alú-it-la la mc-e uVerschlammung des'Wassersr UM
33, 6.

ma'ädu G lviel seinu. Stat. Amu'û rna-tú'-d¿r les ist viel Wasser

da¡ BE 28,24, vgl. BE 40,77, ø-a-ú A.SÀ ntn-ilu-mø rje nachd.em,

welches I'eld grösser(?) istr UM 63, 14, (U'.UDU.III.A) la n¿a-ila-a
rxSchafe, tlie zahlreich sindu BE 61, tõ, ERÍN.gI.Allu,mmtutõtull
mfa-al'-ila-a rrdie Truppen sind zahh'eichr IIE 4G,9.

S rvermehrenl: Präs. Ia t|-l;a-am,-a-a[i1l rcr möge nicht vermehrenn

UM 16, 16.

ma'du ¡¡zahlreichr: fil-nl unni m,a-a'-ilu-ti lbø-all-la-ku uich bin
seit vielen Tagen gesundr BE 80, 6-7.

ma'da ruehr¡¡: at-tø ma-a,-ita ki-i te-ri-qatri t¡da d.u dich sehr lange

von mir entfernt hast¡ BE 92,6, ù {a pa-nø tna-a'-ila i-né:i-i-lu vdie
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früher prächtig gesund zu werden ptlegter BE 47, 18-19, tna-ø''ila

uM 36, 10.

ma'dið fsehrD: lma-a'l-ili,dl iu'ul-tttu nviel WohlergehenD BE 36, 6.

(SO XX S. 111 nachzutragen; doch belegtl).

madãdu G rmessenn: Prät. rlci(?)r r'it¡¡1-iht-d,u UM 47, 6; Prek. Uil-

im-iJu-uil Iraq XI 14,12; Imp. nnt-ilu-u,i|-r¡¿a BE 83, 23; Stat. rnø-

an-itru BE 37,9.

magãru G rwillig, einverstanden seinl: Präs. t¿l i'nta'gu-rrul BE

92, 11, i'ma-an'gru'!-[ørl UM 41, 11, Ëun¿-n¿o, {u'ta-pu-u la i-mot¡l'

gn¿-r1, Dwcnn d.ie Genosscn nicht einwerstanden sein \4¡erdenD UM 61'

l2- 13.

mubbu uschåideb, tlavon pråipositionale Austlrücke l. 'ina milbbi,

roberhalb, über, aufu vgl. SO XX S. 104-5 und dazu noch: aú-l'ø-rruø

ri-it-tn irna wu,-uþ qa-qa-di-ia ta-lø-ak-lca-¿fl udu überschattest mein

FIauptD UM 35, 19-20, {a i.t¿a UGU GISKIRI8.MEÉ 6o vnu(¡-n¿-;

la-ak-rru lder (als Yerwalter) über d.ie Gärten von U. gesetzt istu UM

28,7, i-na nwþ-t-vilD nom'ga-¡"¿ fø EN.KUR.KUIì þ-etnø an-mitú

i-#a-alrka-n'l¿ Dwarum wollen sie über den BewåisserungEkalìel von

NI-, Befehle erteilenh BE õ9,8-11, a-na-k'u i-na muþ-þi-{u-n'u [tn]'

bartml(??) uich bin unt€rwegs(?) als ihr Leiten UM 48,9-10' i-n'ø

UGU GUD.MES-íø nlorù-nu i-tu,-r wet . . . . -t tiber seine Ochsenu

UM 20, 72, i-na nr,u-uþ-I-vi-iø GUD? . . . tÌE 94, Rs. 4, i-na nt'u-u,lþ-

t-ril-ka la ta-[{a-køl-an UM 82,12-13, be-li i-na nru-uþ-þi t- . . . .l

BE 67, 6, Ic.- yl-etvi i-na mu-uþ-þi e'1ru-ri-lu-tt1| . .. . BE 20, 17, Als

Adverbiurn (?): ù iunmna i-na nru-uþ-þi ti-lu' le-e-ma {u-up'ra-am-nm

rund wenn tlu daniber(?) etwas hast, sende Bescheidr BE 76' 4-6.
2. ana nrutl(bi) Dzut), s. dazu SO XX S. 105-6 und trage nach:

a-na ma,-uþ'bi a-bi-ia ù u,tn-ttti-ia uzu meinem Vater und meiner Mut-

ter¡r UM 35, 16-17, ø-r¿a UGU be-lí-ia uË'te!-bi-la UM 80, 13-14'

a-na mu-uþ-l-ui be-k-ia . . . . . a BE 18, 40-41, X MA.NA a-na m,truþ

be-li-ia [ut]-te-bi-la BE 23, 27-28, a-na m,u-u,þ be-H-ia BE 26, 11,

Ial:fuml l;il-tn-e a-naIJGlJ be-ll-ia al-tap-ra ubetreffs der Geräte habe

ich an meinen Flerrn geschriebenr BE 34, t3, iÉ'tu DUMU íip-ri-iø

a-rw m,u-uþbe-It-'in ûlnu-ra weit ich meinen Boten zu meinem Herrn

gesandt habeu BE 47,6-7, a-namw-uþbe-ll-iø BE 63, 5, û-nîa UGUL
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iø 5u-bi-la-ú,.f-fu ¡xchicke ihn zu min IIE 76,29. a-na mub-þi-ia in
unklarem Zusammenhang UM 67, 17.

maþãru G rtreffenl (di@u), rin Empfang nehmen, erhaltenu:
Prät. ki-i. . . la am-þa-ru rweil ich nicht in Empfang genommen

haber, UM 22, 6, am-nú-ni am-l-un Dw&rum habe ich erhalten?r BE
27,42, ki-i im-fur-on-ni mls er mich empfing(?) od. mich bat(?)rr
BE 48, 70, ul ant-þu-r¿r rich habe nicht erhaltenD UM 40, B,lþw-þlu-
ra-ti i-nø SU pl¡ ul am-þu-w uich habe von PN keine F,arbstoffe er-
haltenu BE 93, 20, ERÍN.UI.A fø be-Il, int-þu-ru >die I_¡eute, clie mein
Herr erhalten hatll BE 58, 12, Prek. li-im-bt-rù, BE gZ, gS, SE.BAR,
li-'i,rn-þu-ru-r¿r¿ lsie sollen [ietreide erhaltenl UM 62, 18; präs. t¿l a-
ma-þar rwerde ich nicht erhalten?u UM 60, 68, SE.GIS.I {a þa-za-an-
na-a-ti lø ta-nta-þa-ar ¡rdas Sesam der þ:s sollst du nicht in Empfang
nehmenu BE 84,4; Perf. 10? MA.NA ta-bar-ri an-da-þar rich habe 1O

Minen farbige Wolle in Empfang genommenu BE 28,24; Imp. øt-
þ-n ù SÍG.MES {u-un-rvi.-ma mu,-lar-w-&u tnimm wieder von ihm
Gerste und 'Wolle in Empfangl UM ZB, 3Z-BB, mnl-bu-úLr UM 84,15.
17, ntu-þa-w-,Si rnimm von ihr in Empfangr UM 29, 1B; Stat. (aktiv!)
ma-þi-ir phat in Empfang genommenl Sumer IX 4,24, maþ-rù ebd,.

Zn- 8.11.13. ¿l a-na ZID?.DA É.MES ma-aþ-ra-a-ü[u,¿l BE 66, 98,

ili-Lí-ip-tum ma-aþ-ra-ta-an-ni ñchlaflosigkeit hat mich befallen¡r
BE 43,6-6; Inf. ul-tu ma-ba-rø fø SE.BAF. la iq-bu-ú,, rweil nicht
befohlen worden ist, Gerste in Empfang zu nehmenl UM 62, g-9,
Sn fa i-na ba-bi rna-þa-ra oq-ba-alc-ku pdas Getreide, von dem ich
dir befohlen habe, dass du es am Stadttor in Empfang nehmen sollstÞ
LIM 29, 6-7, ma-þø-ør SE UM 29, gt.

D nentgegenfahrenu: lmp. Éø-røl?l mu-uþ-þi-ir rf¿hre tlem lVind.
entgegenr BE 42,12.

S rcntgegennehmen lassenr: nam-þa-ar-tu éu-uln-þi-ir-lu-¡at-tt,
lun*ma an-wí-ta ul tu-ul-tn-þi-ir-Ëa-ru-ti ul at-tuú-a Sn.gaR &-
lcø-h¿ ulass ihnen das Entgegengenommene zukommen; lässt du dies
ihnen nicht zukommen, essen sie nicht mein Getreidel BE gA, 10-1g.

N pass., Präs. o-.f¿r ú-kal-lun rnú-om-nx& ul im-ma-þa-ør ¡rwo sie
halten, wird niemand in Empfang genommen (?)n BE 95, 20.

Gtn lci-i iwila-nn-þa-rrt¿t D\ryenn sie immer wied.er bittent BE
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42,20, a,í-lmn DUMU.MES N¿-¿p-pu-rù 5ø GÚ.EN'NA-/c¿ â{-lu'ttt'i-

ka im-ta-na-aþ,-þa-rù' uwas die Nippuräer anbelangt, die deinen

Guenna immer wieder für tlich bittenr BE 81, 6-8.
mafrar Präp. Dvorl: ù SE.BA EIìÍN.MES ma-þa-a,r-lurund, die Kost

der Leute ist vor ihm (?Þ UM 43, 8,Éør+unr,a-nama-þar dÛn'll'l-lú-di'

niki,il-pu,-rt¿ rals tler König ztt E. sandter UM 60,9, vgl. SO XX S. I06.

maþrû rrvord.erer, frühcr¡¡: i{'ht, maþrtu,-u na'iht-ú, useitdem das

Frähcre verfallen istr BE 46, 13-14, lhi-i la i-na nt'laþ-ri-i u-nabe-

ll-ia lall-taltr.[ø] lwie früher habc ich meinern Herrn geschriebenu

Irar¡ XI 10, 19-20, nra-aþ-ra-nta lu.'li-r ldas Frtihere aber bringe

herattf (?)l UIü l)2,21, e-¡'i-ltt ntal,t-ra-a ki'i it'i-l,tt" uals man die frü-

hcre Ernte veranstalteteu BE ll, 4-5, m,aþ'ra-a ebd. Z. 13.

maþarû class. wie nmþrúP: ntu-rL na-þa-ru,-ú-hnn, u@¿
xlas frähere Wasscr war4ief (?Þ BE 39, 16, i-n'a nui-li ma-þa-ri-i

ebd' Z.lO, ma-þa-ri4i t3ß 41, 16'

meþru rWehn: a-na mi-iþ-ri ba-ta'qi eq-le-ri"'ih >ich habe mich an

das Durchstechen eines \Mehres gemachtn BE 12, 15-16, a-Éat m'é-

eþ-ru? na-IiÌ,u-ul >wo das 'Wehr angelegt istr UM 75, 14, nt'i-ib-ra

éa i-nn ÍD.X. na-iJu-ú, ul-t¿-li rdas Wehr, das im K¿nal angelegt war'

habe ich beseitigtu BE 12, 12, Pl. nvi-iþ're-e-ti tsE 12, 8'

maþãçu G rschlagenn, (eqla maiio,rt) ltiefpflügenr, uwebenu. Prät.

im-þa-çu-ti,-in'ni BB 64, L2; Präs. SAG. A.SÀ a-di-r¿ø ul i-ma-þa-çu,

xlas Feld pflügt man noch nichtr UM 64, 21'-22. Perf. SAG.DU

4..\À inr¿ø-ba-aç rcr hat ctas Feld erstrnalig gepflügtD IJE 48, 14,

vgl. Peiser 96, 6-7 a-nû 714-1LTrù SAG.A.SÀ nw-l3a-çi ¿¡-þ61-n¡a tlijt
das erstmalige Pflügen des Feld.es hat er geführtrr, Ir.î-. a-na ma-þa-çi

be-ll iq-ba-a umein Herr hat mir befohlen, dass.. ' gewoben werden

solb BE 34, 15 (vorher ist von Gewändern die Rede).

N pass., SAG.DU.MES ¡..SÀ.UES u.l [irn-rna-øþ]-!ø-¡rl rrnan

pflügt die Felder nichb BE 18, 16.

mäþiçu rc. Art Jägerl: rÚpAU.'tAG.GA UM l>6,4, ma'þi-Ça-. ,

BE 9, 7.

þajjalu ul3ettU-s. -untæräf-ruøaþhlBp 95. L. E. lne-¡a l -al-t* .,"v,* Eît,{ , I
majjãru uUmbnrchpflugrr: zm-ø-&-rtnù UM 64,9, 76 ma-a'a'ri

i¿- . . BE 66,4, nta-a-a-ri'l.u,-tut, ú'-ga- .. . BE 66, 6.
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mekû G Dvernachlässigenu: Pråis. ki-is-ru-ta- . . . . . lß tn-nw-elh-kil

N. . . sollst du nicht vernachlässigenn BE 97,7. a-nø ín-la-mi-lea lø

i-mi-ik-ki möge sie es nicht vernachlässigen, es dir \4'ohlergehen

zu lassenD UM 30, 5-6.
mãkaltu rEssnapf(?)rr: a-na tnø-ha-ol-Ii al-øna-w rich habe einen

Essnapf bestellt(?)ru UM 63, 30.

mekeru G ¡rbewässern¡r: Prät, mi-ile-ra en-gi-rù (nachdem) ich

die Bewässerung vollzogen habel UM 63, 12, Präs. [itl4i-il4u ó-rni-

ki-ru vman wird zum ersten Mal bewässernu BE 3, 68, Stat. uI mi-
ki-ir tist nicht bewässertu UM 57,27, Ini. nú-lci-ru BE 17, 26, ø-nø

nvi-ki-ri rna-&rn-tnü ul i-Inlam-ilin-nø-an-ni ¡rniemand lässt mich be-

wässernu UM 5?,19, 6 US m,e-ka-ra-{ø. . . UM 38,6.
mikru 1. nBewässerungl, 2. DBewässertes Geländer: UM 68, 12,

vgl. oben, be-Il m,i-ilt-ra ùt, e-re-\ø la i-þa-a,l-li/ ¡mein }ferr soll die Be-

wässerung und das Pflügen nicht vermissenr BE 40, 18-14, ,¡ni-ik-

ru ía im,-lu-ú si-pa la i-{'ó-ka-an ltlas bewâsserte (Feld.?) das voll ge-

worden ist, soll kein . . . . legenu UM 33, 8, ù, a-na rni-i,lmi, fo dUTU-

n-tcut-ti 12 (GUR) Ép.f.iUlrlUl¡ ina-ta-lø, rund für das bewässerte

Feld von É. sind 12 Gur Saatgetreide voll gewordenr BE 16, 8-9,
i-na x-di mi-ik-ró lu-uç-bot-m,a luAu-u{t. . . will ich mein bewässer-

tes Feld in Angriff nehmen und bestellenr UM 63, 16.

makäsu G ¡rSteuer erhebenD: Prät. LÚENGAR.MES PA(?) Sa. la

int-gi-m, {a-a-al ufrage die Bauern, von denen man keine Steuern er-

hoben hatr UM 20,28-29.
mikeu tsteuer¡r: NÍG.KUD.DA UM 68, ?.

mãkieu lsteuererhebelr: I-.,fI.NÍG,KUD.DA IJMzz, tg, BE 27,a6,
BE 57, 7, ma-ki-zu UM 68, 9, nm-hi-fsil e-ent, URU.KI øp-parall

nich werde den Steuereintreibern in jetler Statlt bezahlenr UM 68,

16- 17.

malû G ¡rvoll seinr: Pmt. qô-øq-qá,-ila-at ¿..SÀ.UES la i-na mi-
r[i-$¿] (?) la-q, ùn-lu-ú rldie Häupter (?) der Felder die bei der Bestel-

lung nicht voll wurdena BE 66, 9-10, MU IM MA x GI ki-i im-
lu-(t,e-t¿-ri-i{ pals. . . . voll wurde, habe ich gepflügtr UM 62, 11-12,
mi-ikta ía im-lu-,[t, çinø lø i;fâ-lø-an UM 33,8 vgl. :unter milru,
Präs. l¿-bø-¿i-iø be-ll,lø, iqw-la UM 47, 26-2? , rgl. libbd,tu, i-ma-al-la
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BE 68, 30, i-ma-al-lu BE 96, 20; Perf. A.SÀ ia pa-an zi-bat ÎD X
im,-ta-la adas Feld, d¿rs am Oberlauf das Kanals ist, ist voll gewor-

denr UM 66, 7, ta-an-zi-lam, fø ÍD.DIDLI hi-la-at-tn-e ûrda-ln tdas

t. beider Kanåle ist voll gewordeu UIII 63, I3, e-wi-nø 2 rGURr

Sp.XUlrlUU me-e ûn-ta'la fietzt sintl 2 Gur Saatland mit 'Wasser

gefällt wordenp UM 62, 13-14, 12 SE.NUMUN irn-ü¿-l¿ BE 16, 11,

Stat. lci-ki-i 20 GAR la nra-a-lli,l IìE 46, 8, na'alt-ka-1nta1-tu' ma-la-a

rdie Vorratsränme sind volb UM 54, 29, ta-nú-ir-turn m¿'e m'a-la'at

¡rdie Flur ist voll von Wasseru UM 48, 16,ltal-m'i-ir-¿t¿ BARÁ..SESKI

ma!-la-o,t BE 3, 13, Inf. 30 NUMUN o,-înat ma-le-e u,þ'þu'{n ¡30 Gur

Saatland sind zu spät unter W¿sser gekommenrr BE 68, 24.

D rfällen, voll macheu: Prek. .su-up-pa-ti-5umu li'ma-al-lu-ti
lsie mögen ihre Teiche fiillenr UM 56, 16, Prät/Präs? n-nú-'ir-ta {a

i+¿ø SÀ-f¿ ti-ma-al-fu,-u li.{-ql, >die Flur, worin man einfüllt, möge

er bervässernr BE 40, 10-11. 2 bilt-bi l'í'-.,¡na-al-lu'nta li-i'il-ili-nu-wi
rman möge 2 h. voll machen (: vervollståindigen?) und rnir geben,

UM 56, 26_28,16 þar-bi l¿ ENSÍ.MES a-na 7 þar-bi nw,-ul-li-ma

¡¡15 h. der Gutsverwalter mache zu 7 h.'voll'l UM 61, 14-15.
mala moviel alst: m,a-la UM 16, 34,ma-la ø-lcøl A.SÀ lgcmäss dem

X'assungsvermögen tles X'eldesu UM 33, 7, mø'la Ëu'ntt, la-. . . BE

8, 23, SÍG.III.A lø NA.QAD.MES m¿-l¿ ba-aq-no uWolle tler Schaf-

hirten, soviel ihrer gerupft istr BE 44, 9-10, a-ba-ti lú¿ G(I.EN.NA

ma-lu, i-ba-ítí-Éú-ú rrdie ganze Bewässerungsröhre dcs Gnennau BE 46,

19-20, éa-mt-tL ù, ía-al'lwta-n¿a n¿a-la ùn-nm-ru-Éu nta-am,-tna u,l

i-ça-bat, rder zweite unct der dritte, alle die es sehen, kciner von

ihnen rvill cs nohmenu BE 48, 23-2+, ma-la ub'l¡a-hro usoviel sie

trirgen könnenr BÐ 27, ll, ma-ln a-íap'pa!-ru! iq'ba-a BE 89, 23-
24, SE.BAR malz i-ka-â,í-íIa-d'ul rsoviel Gerste wie sie auftreiben

könnenr BE 92, 22, ma-al-la a-þa-lnúll BB 62,22'

melû ullöheÞ: . . . . KÙS DAGA[-/lrupÉ/l 41/s KÙS nw'lu-ú BE

12,18.
milu rFlutr: ù mi-la i-na naq-bi rFlochflut ¿rus der Quelltiefe BE

24,27, i-nn mi-ti ma?'þ'a-ri-i lbei der früheren }loclttluta BE 39, 10,

mi-il kil-fø-¿i BE 3, 5.

malaþu nschiffeo: LÚMÁ..I,AH{ VM 64,27.
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malüþu G n?p: f¿ Sn.eA.R irn-tu?-ú þa-øI-qu,-ma Sn.eRR ma-úrn-
¡na wtr im-ta-l,aþ UM 59, 14-16, in-da-øl-þw BE 69 a 2.

D Stat? wtu-n,ø a-mi-tu-ti át-lt¿ SIPADf) SE(?).MIR, (?) mu-lu-
þø-atIJM 86, 7-9.

Ygl. mølã,þu Dherausreissen(?)r Ebeling, JCS IV 216.
malallt ¡rlastschiff,): LUGAL UD 16-KAM ø-na ars¡¿d-¡f 

¿¿-

l¿-ø rld.er König steigt am 16. Tag auf das Lastschiffu BE 29, Z-8.
mamma persönliches Indefinitpronomen, vgl. SO XX S. 61 und

vgl. dazu: rut-am-nLq, u,l i-sa-bøt lkeiner will nehment BE 49, 24, ma-
an'ù-tna la . . . BE 3,8Ê, nta-am-ma la i-rui UM Zg,l4, ma-ant-nta uI
pa-![i-ilr BE 47, L3, a-na nvi-ke-ri nul-únþtna ul i-1nømr-din-na-an-ni
miemand. liisst mich bewässernr UM 67, 12, mø-anrma ul i-ma-hø-ar
uniemand nimmt in Empfanp BE 95,90.

mammänã s. SO XX S. 69.

mimma das sächliche Indefinitpronomen, vgl. SO XX S. 6p und
&um-ma i-na. . . . mi-irn-ma a-na pa-nd-ia irp-ta-ri-ó/c ¡rwenn in . . . .

sich mir etwas in den Weg legh Ni. 615, g9-Bl, nú-itn-ma ùt-né-ep-
pu-ul rctwas wird. getann UM 82, 6, þtli-,im-ma ma-la i-nø çi-li, la,
be-l[,-iø {a bu-ú-ili a-nøm-ili-nu talles, was ich im Schatten meines
Ilerrn . . . . . gebe¡r UM 79, 611.., a-na {a-#u mi-im-ma ul iq-ba-lunt,
uu ihm sagte er nichtsÐ BE d?, LO, rní-im-rna uI i"{-pu-þal ebd. Z. 11,

þmami-im-[n¡ø] UM 74,70,mi-im-mø [Éal e-pe-íi-iø ia-nu uich habe
nichts zu tunu Ni. 616, 16-16.

mämitu nBannr. ø-æø SU NAM.ERfMIMA lø i-bûl-$ IJM 72,26.
mannu lwen S. SO XX S. 60 und a,-nû núÞ&n-nö us.-lçøl-a-a UM

86, 18, rno,n-nir pa-ni-ka ba-¡ut-ti, lli-mwl rwer darf tl.ein schönes Ge-
sicht schauen?p UM 8Ê,7, a-na m,on-ni ki-i a-l;a,p-palruban n'en ist
es, d&s ich schreiben sollte?t UM 86, 26, vgl. BE 90, 16-12; n¿ø-ûn-

nu UM 37,2.
mant G nzåihlenu: Stat. als Adj. a-wi-lc-e m,a-nu-ti ugezrihlte Män-

neru UM 60, 16,

minû nwa¡?u, vgl. SO XX S. 60 und ,i,-na mi-ni-i lu-iÌi-il rwomit
soll ich dreschen?u BE 11, Bt, mi-na-a W-pu-Iu#l rwas eoll ich tun?u
Ni. 616, 37, mi-na-ø sp-pu-uß UM 98,6, vgl. BE 91, g7; a-nabe-U-ia
rvi-rw-a aþ-¡i uwas habe ich gegen meinen Herrn verbrochen?r UM
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73,29, i-na nvi-ni-i bir6-ta li-tls-.s'u*¿ rwomit sollen sie die l¡estung

bew¿lrren?r BE 33 a, 15- L8, nti'rucú i-ba-â,í-li )was wird geschchen?D

BE 96,22.
mundu rMalz¡¡: NÍG.I-IAIì.IìA UM 31, 5 (s. tl¡rzu Harturann-Op-

penheim JAOS Suppl. 1960 S. 62.)

mandattu lGehalt, Lohn, Abgaber: a-r¿o LÚUS.Iì^R.MES fti-i
man-da-at-ti-Éu,tt;u irl-d,ittu r(Kleider) hat man den Webern als ihr

Gehalt gegebenrr Ilts 35, 19, rnan-rla'at-ta lci-i ú-qa-hrú o¡-¡q-din, rrà.ls

ich clie Abgabe vollendcte, gilb ichrl BE 27, 28, la a-na na-an-ila-

at-ti-iø Íel?-qþru ¡¡das ich als mein Gehalt erhalten haber BE 23,22,

mon-i1a-at-ti lu,-ur-lmnts rich 'rvill rncine Abgabe bùtden'> UM 51, 26,

tna-on-tla-larüal UM 61,20, a,'na-lcu a5-5tnn,ma-an'-da-at-ltil lllvl ?3,23.

minde(ma) rvicllcichtr, s. SO XX S. 118, und m,¿-ir¿-rüi ARAD.

MEÉ.{ø bc-ll-ia... uM Lz,z4.
mãnabtu ¡¡Aufwendung, Ausgabel: Pl. naa-na-þ,a-a-tu la ip- x . . . .

BFi 21, 26.

rnanzrz pdni *Hi)flingl: - lu tnan-za-aa pa-ni a-nu-hu, rich bin

vielmehr ein }Iöflingrr BE 48,27-28.
minzû ¡?t tt, nú-'in-as,-a-{a.{4. . . . BE 94,3.

maqãtu G rfallep: Prtit. irrrqu-ut-tnu. . . . UM 65, 6, (ía) inr
Et-u-ttt, ldie fielenr BE 21, 28; Präs. la i-mu-t¡tt-ttt-t¡to, la i-na-ad'ítt-

rno BE 68, 13.

mãru rSohnu: DUMU passim in Personenniunen. KI-ia ma-ru

se-eþ-[ru.] rbei mir ist ein kleiner Sohtu BE õ0, 17.

mârä dli uStadtbewohneru: I)UMU MES IIRU.KI BE 96, 20.25.

DUMU.MES n;ip-prc-rù BE 81, 6, vgl. tsE 86, 8.

mãr ðipri rBoter: DUMU lip-ri {a be-ll.-ia liD 8, 17, DUMU fi-ip-
ri-ia ßß 7, 4, DUMU {iprri-ia BE 68, 37, BE 89, 21, IIE 79, 8, BE

89, 26.26, usw. DUMU {ip-ri-lm RE 63, 37, BE 92, 6, DUMU iiyt-r'i-

lr¿ UII 16, 11, BE 4, 17, DUMU ii'p-ri la LUI+AL KIIR,4i-í¿r Iraq

XI 10, 10, DUMU íip-ri LUGAL ø-na ntr-ul-lu,-ri-ni ki-i il-li-ka
lals der Bote des Königs kilm, urn uns zu cntlasseu BE 65, r8-14.

. mâr ðarri lSohn des Königs, Kronprinzrr: ttti-'ittt-na l¿¿¿-la DUMU

I"UGAL i-ktrlua ralles was der Kronprinz gegcssen h¿rtr UM 58,

27-22.
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mãrtu rTochteru: a-¿o DUMU.SAL-&¿ i,-6o,p-pa-ra Der wird zu

seiner Tochter BendenD UM 21, ?.

mãrat ðarri nPrinzessinn: DIIMU.SALLUGAL UM 72, 26,8868, 12.

marru rllacke¡r: clsyAR, KÙ.BABBAR BE gB, 16.

marru atlj. rbitter,¡' otsçB$1IN mør-ru(?) {a Turp-ùí-a-a$ BE
5, 20.

merginãnu e. Pflanze: úme-ergi-nn-æø UM 72,33.
maraku t?n: ul-tu ma-ra-Iúlu-bé-en-ni UM 44,11 (od. Mø-raKr?)
mü¡aku nlängerr: ù mu-ra-ku ia-a'-rnt-um rldie Länge ist nichts,

d.h. ungenügendr BE 26,20.
marãçu G ukrank seinp: Stat. {n i-ra-as-su, nxaï-so,-tua- ndessen

Brust krank ietl UM 72, 5.

D ? Prät. ERÍN.SI.A i-na qâ-ti-i,a lú ú-mar-ri,-,pri? BE 67, 9.

marfu ukrankl: it-ti mat-sti-ti la ta-. . . . BE 53, 18, mi-in-ihe-

e-ma la mar-Eu-ti ebd,. Z. 26, [þ-em, mar-slli-l,i Éa ta-lap-pa-ra udcr

Bescheid über die Krankcn, den tlu sendestD ebrl. Z. 81, it-ti tnør-

çú-ti tp-enr ilu-ul-li u,l ta-lap-pa-ra,-am,-nùû u(mit dem Bescheid über)

die Kranken sendest rlu keinen Bcscheid über die Arbeitr BE 63,

40-47.
murçu ¡Krankheitr: þ-em nna-si-Éa BE 22, 8.

mõreðu rrBebauungr: nú-ri-'i"i So.CtS.l BE 8, 3, me-re-el SE.Oß.I
UM 49,9, id. ebd. 2.23.24, mi-ri-É[u. ..] BE 96,6.

museû D lwaschen, reinigent: Prat,. u-næ-es-su-lúl UM 37, 6, Inf.
a-na nu.l.uß-[sø-ø] ebd. Z. 8, orlet zl tttusstt, uunterscheidenl?

mesmakannu e. Baumart' GTSMES.MÁ.KAN.UA UM 64,31.
mesiru rEinschlicssungD: r¿r,r,-l,ùa-a n¿e-si-ir mc-e ta-al-ta-kan, tlol-

gendermassen: Du hast eine Einschliessung des Wassers vorgenom-

men¡r UM 16, 10.

massið e. Kleidungsstück, e. Teil d.es Pferdgeschirrs: o T{TG n¿¿-

as-si-ii (ia ça-ma-d,i-i) UM 30, 16.17.

maçû G rzureichenu Prät. URUDU a-na pa-ni-ia hi ùn-çú-u mls

die Rronze mir ausreichtel Ult[ 41, 9.

maçi Stat, a.us naa'.sú rzureichenr in kî maçi rwieviel?r ki'i ma'-si

UM 89, 4, a-na ld ma-çi ua-nú rfur rvieviel Tageu UM 50, 7, vgl. SO

XX S.64.



r
Glossar zu den mittelbabylonischen Briefon 63

niçu rtwenig seinD: Pr¿i^s. lo, i-ma-as BE 3, 45, Stat. ku-burra-ø
ør,izs u(der TÍirpfosten) ist wenig dick, d.h. zu dünnD BE 26, 19, A.

MES nr.i-i-gú pdas 'Wasser ist wenigu BE 12, 20, mi-stL BE 3, LB m,i-

i-At BE 49, 7, nti-ça IJM 20, 42.

maçþatu rF'einmehln: zfD.MA.AD.eÀ ep 5?, 18.

maçallu uHütteu: I ma-çø-al-la, i-na SÀ .t.SÀ c¿ SE.GIS.I ø-r¿¿

sa!-pa-ni ki-i il-ku-mt, mls man I Htitten inmitten des Sedamfeldes

für das Ausschlagcn aufstelltep. UM 47, l6-17.
miçru lGrenzev: m,iriçte-ti-íu at-ta t:i-di ¡du kennst seine Gren-

zenn Peiser 114, 6, al-lca-ma m,i-i.s-re-tti kul-li'i.m tkomm und zeige

die Grenzenr ebd. '¿. 1l-12.
maççartu rlBewachungt): o,-,tr& mø-ça-ar-ti BE 1, 19, lø 6 ERf N.

MES ka-hrti, {a be-ti i{-1tu-[ral ma-çar-ta-lumu, ila-anm¿-at udie Be-

wachung der 6 verhafteten Leute, von denen mein Herr schrieb, ist

starku üM 43, 11-12, ¿-æø URU.DIDLI EN.NU.UN 5a be-Il'-in

iu,-tú-ma rdie Garnisonstädte meines lferrn sind in Ordnungrr BE

33 a, 3-4.
maðû 1. G rvergessenu: Prä^s. be-li la i-m,a-aË-li mein Herr möge

niclrt vergessenr UM 72, 80.

maåû 2. S uspät, am Abend tunr: Präs. al-l;un l.GlÉ i-¿¿-¿ f¿r

tanu-nú e-{e-er ù, ú-la-am-Éa nich bitte tlen .f. fräh und sp?it urn Ölu

BE 27, 15-16.
müËu tNachtù: u,4-nta ù nm,-\a UM 79, 78, tr,r-ra ù nrunú*{a UM

54, 2 >Tåg und Nachtt I t/ct4-e-e¡n, r¡¿r¿-Si uBescheicl tiber clie Nachtr llE
33, 28, ii-tu, tttu,-iu nte-l,e-li lseit Mittentachtl Bß 47, 6, i-na nut-litn-

nta íu,-a-ht, uin ebendcrsclben Nachtu UM 60, 3, i-na uut-li 5a UD 23'l

rin rler Nacht vor clem 23.D BE 4, 15, UD r27r-KAM {amnt-ÍlilBE 33,7.

muðitu rNachtzeitr: KE,\DA? la nnt-l;i-ta i-ça-anr,-tni-dø-íi rcler

Verbantl, rnit cler man sie für die Nacht verbindctr BE 47, 11-12.
maðaddu (maËâtu?) rDeiehsel:¡ 2 ,nur-ia*-rlo-tt¿rn, MEÉ ù 2 itl.ry-tL

a-na li-t;i be-li-itt, u.l!-te!-l¡i-la rich habe rneinem l-Ierrn 2 Deichseln

und 2 . . .. gesclticktr BE 38, 15-18.
nnr-lo-r-hû nta-la ln-ll i-itultr it-ta-çu-ti UM 16: 34-36.
muðãkilu uFüttcren: u.l mu-la-ki-hr a-na-\ru rich bin kein Vieh-

füttcreru BE 48, 27.
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maËkaau DTenneD: I KISI-,AIJ BE 68, 8, ma-a{-ku'na-ti'iu'tttt,

ebd. Z'. L8.

miãlu rHälf tet: nti-il-Ia rúpUSi.UnS li-ri-So tt, mi-il-la ir-.'i-lu,rn

Ii-ri-ltt, rcine Hälfte sollen clie ißðakku bestellen, die ¿rndere lÌälfte
sollen die B¡ruern bestellcnr UÙ[ 49, 12-13, lmilíll-íu,... ]'ú. nti-

fil-il-ðu Iraq XI 10, 22-24, ia Aþ,-lø-m,i-ti nti-ii-il i-la{a-ti-ia
ttþ,-ll"nrna ndie Ilälfte cles Fiebcrs von A. ist zurückgcbliebeu BE

i:il, 26, tt¿i-Éi-it ERÍN.IIES U]f 65, 18, ttti-íi-it UM 55, 16.

meðelu G neben, halbwegs seinu: Inf. ií-kt nw,-ltt, me-íe-li weit
Mitternachtu BE 47, 6.

N rin den entsprechenden Zustantl kommenr: Präs. irn-r¡¿¿-il-íi-lu

uM 50, 18.

maðqitu u(Arznei)getränkr: nta-ú,{-qí-ta i-na-ili'in rer gibt ein

Getrånkr BE 81, 24, ù ma-aË-ql,-ta la enrbu-ub b\a-Si-ij UM 72, 8,

mø-a"l-qâ,-ti ebd. Z. 18, nra-a{-qí-it ki-i+ lìb-bi Z. 27, m,a-al-t1l4i 7). 28.

nllewässerungt: la URU MUNKL mal-qí-tunr, qa-ta-at uder 'Àras-

serlauf von GN ist zu Endet BE 27, 33.

meðrû ¡rReichtumr: q[,-ip-ti ilu-un-ql, ù tni-i$-re-e ií-rulm-ú-lu
lldem Grite und Reichtum anvertr¿ut worden istu BE 24,7,8.

muððuru D r¡loslassenr: Prät. ki-i ti-mal-li-d IIE 28, 29; lìrcl<.

ntxnÞgw.ra ía be-li-ia li-nwi-íi-ir rer soll den Teich mcines l-Icrrn

t'erlassenr BE 40, 20, ll:i?l-nú-li-ra-al-llul BE 62, 16, Éu-ptr,-u,r-nm

litni-il.5i-ru-r¿i >sende (Befehl), dass sie loslassen sollenu BE õ5, 12,

lu-ma{-{ar (??) U}f l>7,26 Präs. lø-ø nu-nta-aí.-{&-ø[rl rrwie wollcn

es nicht unpçetan lilssen'¡ BE 66, 19, Perf. n.SÀ.UpS un-ili-ii-ir a-

na-ku I. . . .l uI úrllwË-{i-'ir u(folgenderrnassen:) er hat die Felder

überlassen. Ich habe sie nicht überlassenr BE 42, 6-7, DUMII.TUII.
MES la nafln-1il-þi-ilín-ni un-de-él-íi-ru,-wi-i ¡¡m¡rn h¡rt tlie ,Iungen

E:s losgelassenr BE 55, 19, þtln-il,e-el-ü-ra-aß-lu UM 16, 9, [ur-
ilil-ili-ru-iu-rnø Iraq XI 10, 16, Imp. Éib-É,um gø Sn.OfS.i .fø PN

at-kt-ti-íu ù Éa {u4a-pi-lu mu,l-k-or-m,ú ilass das Eintreiben des

Pachtgeliles vom Sesarn rles PN und. seiner Genossen seinr tTl'I 23,

4-8; Stat. i-no-an-na ßP,ÎN.LII.A a-na yta-ni-ia un¿-uí-lut-tna
rjetzt sind die Leute mir losgelassenu UM 60,61-62, i-na! a-þi-ti-iu
tttu-ul-lu-rø-l¿ø rich bin allein verlassenr BE 24, 34-35, URU.KI
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la n¿u-u.{-lu-ø[r] lldie Stadt ist nicht verlassenù BE 83, 7; Stat. nørn-

gar-lu, ttnß-{ur BE 40, f 4; Inf. a-na nnr-ul-fu-ri-ni Dum llns loszu-

lassenr BE 56, 13, a{-{wn, nuu-hr-ri be-ll li-[i^Çpu-ra-ailt-ma] rmein

Herr möge nir betreffs der Loslassung schreibenr BE 60, 8, nttr,-uí-

&rrlq,?l BE 8, 16.

mati in der Verbindung inø r¿øüi rwann?t: i-¡tø ma-ti ú-Ée-el-li-n

ùwann wird cr hcraufbringen?r UM 82, 6 u. vgl. ùmnati.
mätu rland, Erderr: ù 5a ma-a-ti BE 37,20.
mûtu G Dsterbenl: Prås. r¿l a-ma-al, uich werde nicht sterbenu UM

79, 19, lil-nø bu-bu-ti i-muttt-úø lsie werden vor Hunger stcrbenn

BE õ0, 10. Stat. MUSEN.MES uú-i-uq udie Vögel sind totr UM

43,20.
mitþaru ngleichmässig, ebenD: tm¿-ma-Éa mi-it-þ,a-a[r] rihr F ieber

ist gleichmässig, fortdauerndD BE 32, 11.

muterritu uFlügeltün: x y nw-tir-re-ti ga-[all-la-ti i-¡n ia-né-e

ug!-ila-am-nri-ir rich habe. . . . . Flügeltüren im zweiten(?) verfer-

tigb UM +4,4-6.
malû rgeringer werden, abnehmen, verlieren'r: Präs. I(^Á,.GAI-,

la i-nm-a!-!i udas Statlttor soll nicht Verlust leidenu BE 24, 31, e-re-

{u Ia i-ma-aü-!i rdie Feldbcstellung soll nicht abnehmenr BE 40,26;
Pelf.. in-ila-aF[Au,-tL] BE 17, 12, nru-{r, . . . irn-ta-ln1-r¿i BE 39, 12.

D nverringernu Präs. ú-ma-þ BE 13, 18.

S lverringern, beeinträchtigenn: Inf. /ci-i {u,-un-li-ia rum mich

zu verringernr UM 20, 15, od. vicll. aus na¿l'ri : luihd,û,lverhindernlt?

mi¡1u rGötterwaffer: þa-si-in nú-i[¡trtil ¿ cts¡4¿1¡ KÙ.BAB-
BAR BE 28, 16.

mazzaltu lStation, Posteu: uw,-zø-øl-ta i*rø EN.SI . . IJFI 95 L.E.

N

NA4. IGI (?): ø5-lr¿t¿ NA4.IGI.MES ia NAn . . . BE 26, tz.
NAn. S.Á.M: 1 NA4.SÁM la et-ti tant-le-lel BE 91, 4.

na'ru ùMusikantrl, na'ra,tu lMusikantinl: na-&'-rre-e1 na,-&'-ra-

¿-l[i] IIE 33,4, na-a'-re-e na-af'-ra-a-til IIE 32, 4, na-a'-ra-la-t'il

5 - 
gtudla Orlentsue
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UM 71, 4, na-a'-re-fel UM 71,8, a-na na-at-re-e no-ø'-rø-ti BE 81, 8,

SAI-, Qá-qó-ila-ni-krm NAR BE 22,4.
ne'õðu G ryesund werdenl: Prät. ¿l i'-i-¿S BE 47,20, i-na ba-rø-ri

ki i'-i-{u nals sie in der ersten Nachtwache gesund wurdeþ BE 47, 4;

Präs. i-né-e'-¿-fr¿ (Subj. 8. Sg. f.) BE 47, 19.

nabalkutu uüberschreitenu: Prtis. i-qé-er-ri-ba-ma ib-ba-lø-al*ka-

o[l]? BE 74,6, 'ih-ba-lø-ka-at-ma it-ta-la,-alt rcr wird überschreiten

und weggehenp BE 66, 96, ù íi,-i-ma ib-ba-la-ak-kla-atl Bß 74,8;
Perf.(?) ù l$ul-te-tu, it-rto)-ba-[al-kat-mla il-la-lca a-la-ka-{a. . . . t¿-

na anl-ni-ti ul qí1ta-ku uauch hat S. überschritten und geht, zu ge-

hen ist sie . . .? darüber bin ich nicht eingesetzt wordenr Ni. 616,

8-10.
3 {ubalkutu phinüber befördern, transportierenr: Prät. gi-i^{-ra la

GISMES,TMÁ.KANr.NA . . . .ki-iu,*-bat-lti-ts,rals er die Baumstämme

hinüberbrachte'r UM 64,32, Prek. li-il-bi-il-lci-ta uer möge transpor-

tierenr BE 49, 11, Perf. UD.I.KAM GrsMl[.MES uÉ-tß-bi-it-ki-it-rna

u.l-ln-eç-bi-it Dam 1. Tag hat er die Schiffe herüber transportiert und

zugerüstetr ebù. Z. 2-4.
nabalkattu {Aufstand, Leiter)n: steht in BE 49, 6 ù, nø-bø-al-ka-

at-tunt,... in Verbindung mitr htbalku¿u q.v. In Verbindung mit
Bauarbeiten 1 US riø-tol-lcat-ta at-ta-iti IIE 46, 14-16.

nadû G rwerfen, legen, anlegen, verwerfenrr: (Beachte besonders

den Gebrauch von den Excretionen des Körpers, zú,ta nailû, >schwit-

zent, SEpa nadû, t?t, su'ãlq, n¿dii, lhustena.) Prät. 'dí-hr, qø-na-a ail-ilu-ú,

machdem ich Rohr gelegt haber IIE 46,8-7, i-ga-rø la i-¡ra lffir-tal-li

øil-d,u-(t-ma rdie Mauer, clie ich ¿n der hinteren Seite angelegt haber

BE 23, 8, ía be-ll i-na-iha-ai-ßu li-pu-u! rwas mein Hen für ihn nhin-

wirftr, möge er tunl BE 3,28,lri-i id-ihu-ni-lu BE 3, 43 (anscheinend.

in Êihnlicher Bedeutung). Prek? ...mli-ni-ilu-ili-ka BE 11, 12; Präs.

ø-ihi . . . uß-f,i a,-na-øn-ilu-rí úlis ich tlie Fundamente legen werdeu BE
23,7, du-ul-lø a-nø a-ri-ik+i i-na-an-di rcr wird die Arbeit auf die

lange Bank schiebeu UM 41, 26; Perf. I US nø-bal-kat-ta at-ta-ùi

nich habe . . . . angelegtu BE 46, 14-16, 2 i-éa4u la uþ-þu-ra-tu,

9i-i-pø ,ôt-ta-dó ¡rder Rùckfall des Fiebers, das geblieben ist, hat . . . .
verursacht¡r tsE 31, 16-17, . . . -íi-na a-na ÎD at-tn-du-u n. . . . ich
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in den Kanal geworfen habel BE 18,31, at-ta-d;i ll¡l 18, 27, su'a-lant'

it-ta-ila-a mie haben gehustetr UM 72, 19, zu-ti-ta it-ta-da-a' ¡ltal

Schweiss hervorgerufenl UM 71, 10, 13, ztt-la it-ta-du,-ma llE 4, 16,

i-na rt na-a,1t-pa-þi ARAD la be-ll'ia nøp-pa-þi it-ta-iht'-t+ rim lllasc-

balghaus haben tlie Diener? meines llerrn rlie Blasebälge verlas-

sen(?þ UM 41, 7-8, .{a n¿ø ARAD-kø ntnt-ú it-ltal-du-ú IJM 56, 22,

St,rt. il-¿ø maþ-ru,-ti, na-d,u-ti useitdem das Vordere gtlegt ist¡r BE

46, 13-14, i-na la me-e nq-di uliegt ohne Wasserr lSIt 24,20, rlass.

Z.23, zu-ú-ta ul nq,-da-a rsic haben nicht gescltwitzb UIvI 71, 26,

na-iha-lnrm.a uich liege (krankþ UM 70,5, URU.KI ¡¿ø'rlu-ú iu-ti. . .

RE 96, 23, na-di Ni. 615, 26, tø-ni-ir-kttn, il-te'-et na-ilu,-at leine F'lttr

licgt brachu UM 63, 16, na-ilu-u (Subj. Sg? 3.nt.) IIE 12, 11.13; Inf.

a-na na-ile-e IIM 67, 37.

S rvern¿rchliissigen lassenu: Präs. r¿tl-ri-ib iru-ri ant''tni-tti rtut-

l{al-ila-a Dw¿rum lasst ihr den Einzug dcs Ktinigs verttachlässigenh

UIl{ 67, 21, Ittf. vicll. ki-i ,(u,-un-d,i-ia UM 20, 15 (vgl. autrlt rr,øçr1).

N rvernachlässigt rvcrdenr: Prüs. su,-up-pa-tu,-Cr¿-r¿tt lø ùrna-dø-a

rihre [eiche so]len nicht vernachlässigt werdenr IJM 56, 20.

nadû rvcrlassen, rider: (ãlãni) ltt, â.i-bu,-l;u, lu nu,-du,'ttt, rsorvohl die

bewohnten als clie verl¿mseneu BE 24, 16-17, ta-nú-ra-ti na-da'Ii

uM 63, 18.

nadänu rgeben, (etwas tun) lassenl: Prät. id-di-ntt-ii lìIl 91"r, 4,

{a ta-di-na RE U7, 77, anrnti-ni Ia tø-ùi-in BE 83, 29, fntal'anr,-nta

ta id"-tli-na IIE 60 a,8, hi-i iil-ihi-na-iu,-nu-ti BE 5t1,8, A.SÀ.IIES

ia l¡e-ll irl-d"i,na ts\) 42,4, (lu,) id-di-nu BE 35, 19 (Sg. tì. nt.), fd-rJi-

rrunú BE 36, 12, fa PN ül-ilitw, BE 27, 30, ul ad-d'itt' RE 27, 13,

LUGAI., ul i-d,i-na-an-ni rder König hat rnich (es) nicht (tun) lassenrr

BE 24,37, ki-i i-ili-nu-ní-hu BE 24,21, (la) iil,-ili-ttrt, BE 24, 19,

b e-ll, iil-ilitr¿ UlvI 80, 7, ul ül-d,i-tt'&nù-nla Ulú. 7 2, 43. ad- di-nu- íu,-tttt -tì

UM 63, 6,ul ad,-tl,in-marJNf47, 6; Prek. ø-r¿¿ PAD É.ntwGtR li-d,i-m'

BE 57, 79, me-e li.il-d,in BE 27, lI, lid,-d,i-nam,,¡na UM 1 6, I 7, SUM-in.

l l l:idd,in l l U M 62, 79, lid-ili-nru,-t¿ø BE 2L, 32, \i-üI- di-ù¿-nta ßlù 2L, 25,

lli)-id,-di-na-an..-nra BD 18, 30,li-iil-d,i-m¿ UlÌ[ 56, 14; Ptäs. i-rnarnl-

dir¿ BE 5ß,4, a-nantril;int" IIE 34, 4ß, i-na-d'i-in. I3E 31, 24, a-na, nr,é-

lrc-ri ma-anrqtø ul i-rnant''din-na-an-ni miemand lässt mich be-
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wässernn UM õ7, 12, a-na pe-ta-e ul i-nøm-din-Éu-nu-ti ¡rer läset sie

nicht durchl¿¡ssenD BE 18, lO, la SUM-ma-r¿øllinøililinammall UM

62,20, a-nam-din UM 60, 36; Perf. ù it-ta-an-na-íu-mt-tí' lund er

gab ihnenu BE 89, 20, it-te-d/i,n BE 48, tt, it-n-il;i'í;n BE 41, lo, it-ta-

ail-na-alt-ku BE 34, 2o, it-tatarqú-ilc-ltu UM 29, 9, at-ta-il'in BE 27,

29; Imp. i-din Bts 84, 16, BE 83, 26,'í,il-na-úí-lø BE 83, 18, UM 82,

8, i-¿l,i-in BE 83, 14, tsE 26, 5; Stat. r¿ø-ad-nø UM 72,8, lu na-ad-

nu rJM 26, 16; Inf. SE.BAR . . . Éa. .. na-ilø-na aq-ba-alúw >die

Gerste, die ich dir zu geben befohlen haber BE 83,27 -28, na-da-nø

tt, la rw-da-na ul i,-qa-ab-ba-a rcr sagt mir nicht, ob ich geben soll

oder nichtn BE 27,16-17, no-il,a-nam, UM 72, 42,a-nann-ila-ni'be-ll'

iq-[ba-al UM 49, 31, a-na rnal-iJa-a-wi'ín-a'-tul, BE 13, 16.

niggallu ñicheb: 7 NUMUN .l¿ URUDU n(,9-gâ,1-la-at:i, si?-úu?-Ii

BÐ 66, 11.

negeltû rcrwachenr: Prät. ki ig-ge-el-n-ú Dals sie erwachtel BE

47,16, lull ig-ge-el-l,u4BB 47, 10, (in diesen Beispielen das stimm-

hafte g, aber literarisch:) {um-ma LÚ tci-ma iq-qé-ell-n-úl nwenn der

Mensch beim Erwachenn UM 72,lO.
nagmaru lVollend.ungù: nû-ag-nxcl-ar ilu-ul-li-iø BE 23, 6-6.
nangan¡ ¡Tischlerp: rÚ¡¡a¡eAR UM 59, 16, LÚNAGAR.MES

IIM 44, 17, UM 44,78, rJl,lf, 41,27.

nagarn¡ru mich windenr: Pf. Ntn bø-ør-ki tt, le-e-Ipil ía be-\ï,-ia

ut-l,e-e{-{i-ilql ù at-ta-ta-ag-ra-a,r pdie Knie und Füsse meines }Ierrn

habe ich beständig geküsst und mich (vor ihm) immer wieder ge-

krümmt¡r ìJÐ 5, 17-19.
nûbu G muhenr: Präs. fø a-na le-qé-e-ø GUD.APIN.MES x y z

i-nu-þu-ú-nru e-le-qé-e-n¿a rdie iclt zu bringen habe, die Pflugoch-

sen. . . ,, sobald sie ausgeruht haben, werde ich sie bringenu UM

61, L0-11; Peú.. i-nn-an-na i-na na-aç-nru-at-ti ù nm-al-ql'ti it-tu-uþ

rjetzt ist sie mit Hilfe von Verbänden und Arzneigctränlr ruhig ge-

worden¡r UM 72, 27-28.
Gtn Präs? it-ta-na-alg BE 14, 12, od. vielmehr it-ta-na-aþ-nø-a[g] s.

unter [antïqu.
naþritu rNasenlochu (?) ù na-ub!-ri-ta-la i¡-yi-ba-al-li rauch ist

ihr Nasenloch geheilt wordcnl BE 31. 18.
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nablaptu uGewand, llemdu: 2 rÚcGÚ.È UM 64,25.

nuþurtu ¡l¡\s¡r foetidau: A.KAL rru-þur-l'itn, UM 72, 31.

neþèsu G murückkehrenr: Prut. tci-i ib-bi-su-ú,-ni uals sic zurück-

kamenu Iraq XI 14,9, in? -na-aþ'su marn-lnr si-tttttt'-... -. ù nam-

ko,r x. . . . -U s0 GUR NUMUN 3a itn-lu-ú a-na pi'i În i6-6i-su

BE 3, 6-7, a-na mu-u,h d,É'te'en na-at'ba-lú ia aþ'-þiJi-sttl ul ú-ri-

di,-i-ma u,l aþliþ-þi-ri-¿sr A.SA {a? pa-an zi-batÎD. . . ' UM 66, 6-6.
Pràs. i-na-þi-sa'rna Iraq XI 10, 8, Perf. ø-nø KUR Al-lw it-ta-aþ'

sa lrirr¡ xf, 10, 16. I SE.NUMUN 3- TA-ÀM irn-aþ-su UM XIII
76,20-21, Stttr. tn-li4unt' lltr'-ul na-aþ-sa-al, Bll 11, 16-16. Inf. nø-

þn-sa aq-ba-áS-.í¿ BE 83,37.

nuþatimmu rrKochr¡: "úMUUAI,DIM.MES BE 21,23, BE 85,8.

nakkamtu lVorratl: na-ak-1ru-rma1-ttt, nta-la-a IIM 54, 28' GUD

{a na-kam,-ti, &a be-lll'l BE 60, 16.

nakãru (i rfremd, feindlich sein/werdenu: Inf. la n'a-lca-ri ù' þa-

ba-ti-im-ma tu i-ila-ab-bu-bu tmôgen sie ¿uch nur von Feindschaft

und Rauben sprechenr Ni. 641, l2-l+.
D Dwegschaffen!,:,i{-tu TnZALAG-dDIL.tsAT ú!-ni-ki-tù UM

73, 30 (unsicher!)

nakaru tfremdr (?): øl na-lllr.rù {u-tL a-þu-ia rcr ist kein Fremder,

(sondern) mein Bruden BE 86, 19.

nakru rFeindr: lúfúR ul i-þaçs¡û uf-€a-onÞnm i-þab-ba-at tdet

Feind wird es nicht versäumen! sondern herauskommen und plün-

dern¡r BE 83 a, 26-27.
nukaribbu rcärtnen: rrl¡g.crs¡çIRlo uM 98, 8, [NUl.GrSKIRL.

MES BE tz,zt,dr1uu.l cts¡¡1Rç.yES uM 72,16.

nakåeu G rabhauen, abschneidenl: Prät. lu-ú-ra ant'rni-na-an'

na-a ta-ki-s¿¿-?no Dwa.rum doch habt ihr dieses Rohr geschnitten?u.

UM 57,18-19; Präs. ¿¿-n¿-ak-ki-is UM 28, lo, 'i-na-akJci-is IIM

28,11; Perf. I NUMUN it-ta-ak-su BE 66, õ; Stat. lu-ro [Søl ' ' '
na'ak-su rrdas Rohr, tlas . . . . geschnitten worden istll UM 28,2-8;

Inf. GIS.$I .A a-na na-ka-si rum Holz ztt hauenr UM 63, 31, ol-li

ary-ta-ta-ar-ma o-nû hmi na-ka-si u,q-ln-m-rrl-lb nich habe llacken

immer wieder gesucht und an das Rohrschnciclen herangebrachtrt

BE 28,13.
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D rabhauen (von mehreren Objekten)r: Prris. ri-ti,-*u i-na bi,{-ti

cï-'nø-ka-ûs per wird seine Hände im Bösen abhauenplJM 47, 19-90,

çør-ru-tu i-nø nu-ku-si, la i-ga-ma-ru Ddie Feinillichen sollen nicht
fertig schneiden könnenr UM 20,4-6.

nikkasu nRechnungn: NfG.SID-i¿ UM 60,41, tliG.Sfo-rd il-¿i

a-þa-mi,-iß i wi,-pu-u{tn¿ nwir wollen unsere Rechenschaft miteinan-

der abhaltenr BE 92,26-27.
namk/garu rBewässerungsgrabent: þa-za-an-nu fø GN nanrga-rû

is-se-lkel-er rder h. von . . . hat das ø. abgedåimmtu BE 40, 2-3, [bel-
II, me-e a-a-rú,-ti i{-q[,-ma . . . .-ú natn-gûr-ra is-ki-ir ebd. 8-9, øaør-

gar-&u nw${u,r ù {u-ú o,,-nú p&-øn nøm-ga-ñ ía be-ll-iø a-{i,-il¡ mw-{t

imø nam-ga-ri-llt mø-a'-ilu ù, lu-li ø-nø pa-Mù nam-gø-ri, øn-ni-i a-li-
ib i-na nam-ga-ri-lu me-e ùit-qtl-nta nørn-gar-rn la be-ll,-ia Aflß-li-ir
$sein ,?. ist verla¡sen, er aber wohnt bei dem ¿. meines Herrn. In
seinem n. gibt es viel'Wasser, er aber wohnt bei rliesem æ. Ðr soll aus

seinem r¡. Wasser nehmen und. das m. meines Herrn sein lassenl ebd.

2.74-20, ... na?-aþ-si nam-lnr si-x-..... tr nam-lcat x....
.....-þ s0 GUR NUMUN la,im-lu?-ú,..... íkli-iÎD ib-bi-sn....
BE 8, 6-?, nam-lcarmDÙ-ø-dAMAR.UTU ebd. Z16, {aURU MUNKr
mul-ql,-krm qa-ta-øt KÃ, nam-ga-ra-ti su-uk?-tu,-w ù Éu-tw-ti. . . . .
¿die Bewässerung von Tãbtu ist zu Ende; die Tür der n:s ist ver-

schlossen und die . . . BE 27,38-34, nanx-ga-. . : BE 86,16, næ-e

dø fn E-úl-lpil &-,tùü núnÞgàr Be-tla-ni. . .l a-na pe-te-øm-rnø ø-rø
ru-up-pu-[{i] ltdas Wasser des Kanals von Etilpu in d.as ?¿. von Be-

lanu . . . einzulassen uird auszubreiteu BE 66, 12-13, la nanrllnr
8i-mat-dDn-tit BE ?1, 16, KÃ rnant'-Igal-ro,-a-ti UM 66, 21, rnumT-

ga-ru lø Ëu-pa-la zu-su-ulc? UM 81, 12-13.
namþartu uGabeu: irû, ni-ipnu-rí,-i nom-þø-ar-ta lw-um-þi-ir-

íu-nu-ti llass sie mit dem Nippuräer die Gabe entgegennehmenr BE
88, t0- 11.

namandu uMassgefässD' sAll?i-C¿-hnn a-nø na-mn-on-ili ki tb-t¿-

¿r-rø ¡rals man R. zur Messung (?) zurückbrachter BE 96, 9-
11.

namãru rTagesanbrucht: li-nla na-tna-ri nbei Tagesanbruchr BE
32, 10.
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namãru G lleuchtenu: Inf. pi,-in-ile-e n&-nm-a-rd ileuchtender

Feuersteiu BE 24,3.

namruqqu c. Medizinalpflanze: únorrr-rrrq-,7rt IJM 72, 34-

napãbu G raufleuchteu: Stat. na-ap-þa-. . uist entzündet(?)

BE 33, 23; Inf. i-nø dUTU na-pa-lþil lbeim Sonnenaufgangr BE

33, 26, [i-na] dUTU na-pa-þi ehd. 2.29.
nappaþu rl3lasebalgu; i-na É na-ap-1ta-þi ARAD la be-li-ia n'a1t-

'pa-þi it-ta-iht-ti rim Hause rlcr Blasebälge haben die Diener (Fl?) rlie

Blasebälgc hingelegtr UM 41, 7-8.
napþaru lsummer; Stl.tttGÍN UM 68, 6, PAP UM 54, 20, [nalp-

þør DRÍN.HI.A UM 50, 10, fnapl-þar pi-þa-a-ti UM 18,8.

napãlu G Dcinreissenr: Prek. ht-tr,1t-pu'u,l-ma lu'pu-uf ¡rich will

einreissen ¡nd aufbaueu BE 66, 24; Perf. u. Inf. ù É ruttq'ql Éq'be-ll'

i-tttnrru-nra pu-Irs-su na'çta-Ia iq-ba'a ki-i a-m'u-ru-ma pu-þu-tn-lu

prt-tr,!-{ù-rtt at-tø-pa-al uund die Diele, die mein l{err sah und deren

vorderseite er abzubauen befahl, - als ich sie sah und tla sie ganz(?)

zerbrochen war, riss ich sie niederl BE 35, 6-9' na-pa-la h'i'-i â{-

pu-r'u a-nû SpS-¿¿ lals ich meinem Bruder sandte, ¿ass cingerissen

werden solb UM 47,18.

nippurû rNippuräerrr: S. clas Beispiel tnter n'am,þartu.

napiðtu >L,eben, Seelel: a'na ZÍ(?) {a be-ll-iø Éu-ul-mu, Iraq XI
10, 3, i-nø bu,-bu-ú-ti na-a7t-{a-tu'lti'al r¡a-ta-a rmein Leben ist am

Ende aus Hungen BE 96, 8-9, nap-ia-tiln li-is'su-rt¿ D(die Götter)

mögcn clein Leben erhaltenr BE 87,6, BE 89,ß,na,p-lâ,-tilcali'iç-

.¡u-rz l1E 81,4, usw,, passirn. naTt-latbe-ll,'<ia> li-xú,-nt UM 62,4,

DINGIIì-À,a dNt¿s/ct¿ iø ZI.MES-lm i-na-çø-ru hrú i-d,i >dein Gott N.,

der deine Scele erhält, möge wissenr Iraq XI 11,8-9.
napultu dass., mit dem charakteristisch mB Latttübergang' 20

ERÍN! ír¿ É md¡si1¿-m,a-gir û-na n'&'pu'u,l'ti amt¡ti-ni lu-n'u uk-ka'ma

xlie 20 Leute des Flatlses S., warutn hat man sie zum Leben darben

l¿ssen?,r BE 59, 7.

nõpiðu rAusführung, Operation>: né-qti-li la li-ri be-l't li-ie-bi-la

¡lmein lIerr möge die Orakelanweisungen sendenrr BE 28, 26-
27.

niqû rOpfer ù: It¿l-tel-e SIS KUR.SISKUR ia-n'u >Opferzurtistun-
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gen sind nicht dap BE 52, rg, ti!-lß-e bu,r-ru'mu-ti ù, til-l¿-e SISKIIR
BE 84,8-9, ltlihl¿ fø SISKUR lt bur-ru,-ma Sa. . . BE g4,4.

naqbu uQuellentiefeÐ: zu-un-na i-na {ó,-mn-e ù, mi-lø i-,ta naq-bí
ki'i i-ili?-nu-ni-I¡u ¡als man d.ir Regen aus dem Himrnel und Hoch-
flut aus den Quellenöffnungen gegeben hatu BE 24,ZO_ZL.

nagãdu D r¡beschädigen{?): Stat. b¿-ld l:i,-ih-&u-dam-m[a . . .l ía
mt-uq-ry,-¿hl li'[rnu-ur?l rmein Herr möge kommen und das Beschä-
digte sehenn BE 12, 85-96.

nãqidu rSchafhirter: NA.QAD BE 68,8. NA.QAD.MES BE 44, 9.
nãru ntr'luss, Kanalu: fn nn 9,4.7.g.14, UM 6g, 6.10. l1.lg, BE

72, t2, UM 80, 16, UM 66, Z. . . . -flhw a_na iD øt_ta-ilu_ú(nachdem)
ich ihre . . . in den tr'luss geworfen hatter BE 1g, al, ÍD eþ-te-ri *ich
habe den Kanal gegrabenr BE 48, ZB, me-e in UUefR i_ytu_uð rcr
hat tlas wasser des Gotteskanals geregeltr BE  o,zr,îD ki la te-
eþ-ri wie hast du den Kanal nicht gegraben?p UM 60, 60, be-l¿ iD
ul iþ-ra'a pmein Herr hat den Kanar nicht gegrabenr uM 60, 4g,
mu'-úi-naÎD ra-alc-w rdas wasser im Kanal ist gebundenu uM 56, 4.
io.oror,r ki-tø-at-t¿-e uM 68, 13, manit, i-æa fD.uEs ir-¿¿f-b¿ udae
'Wasser in den K¿nälen ist gesunkenn UM 66, tg. S. auch aþ nM,,
pi, ndri,, zûbøt nõ,ri.

narû p?u: otsç¡6'19-¿ û rla-re-e aþ-þi-ia DUMU.ME s ^dùn-Iü-ki-
ili-niUM 81, 6-? (: na'rê??).

niru rJochr: ni-i-ra ki-i a-r..lJFtrJ ut-tn-rübz psobald sie das Joch
in die Stadt hineingebracht habenr UM g0, 11-tZ.

nùru plichtt: nu-ú+r SnS.MgS-g¿ tlicht seiner Bräden¡ 24, 3.
nèribu rBinzugr: ne-ri-ib {ør-ri a¡n-m,i-*i tu-lilø-dø-ø rwarum

laest ihr den Einzug des Königs vernachlässigen?r UM 62, 21.
narkabru u(S-rädriger) Wagenr: 6 orsç¡ç¡¡1-ka BE gB a, 6, 6

GISGIGIR ebd.. 2.10,2 eISGIGIR ø-æa gir-ri ßa be-ll isqabl-bu_ú,
lil-li-ik n2 wagen mögen zum tr'eldzug, den mein Herr befiehlt, gehenl
BE 83 a, 2g-80, 6-fl0¿ GTSGIGIR ,fø ól-b¿-tu-ma pes eind. nur 5 wa-
gen anwesend¡r ebd. 22, 2 crscrcrP. it-ti-iß kit-li-ik ebd,. z. 84, i-na
I ME GTSGJGJR.MES mit hundert Wagenu Iraq XI 10, 6, crsçJ-
GIR-tcø UM 81,6.

narämu nlieblingn: rm-ra-am-ho-ma BE Z4,lO.
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narãru uHilfel: ù nc-rc-ru il-trt-ttu-sa-u, Dttntl eÌ ruft: Ililfc!u BE

27,14, a.tt-ttr¡lr, l.(iIS ítt be-lí.-irt, rra-r[rl-ral il-ta-na-sa-a? lìE 36,

30-.31.
nasâþu (i uentferncn, vclÈetzitirì, cintreilrenr: Prät. ?i ItlliN.ì[ES

/¡r, ¿s-.sr¿-Lrø o-na traé-tlJ-ri ba-tn-qí er1-tc-ri-ih rultrl als ich die I:ettte

v(.r'setzt hatte. h;rbe ir,lt lttich an das l)ttrcltstechen des Weltres ge-

nrarrlttr IIE 12, 14-15, rì i.s-.srr-1,¡[rrl tsE 21, t3l Prerk, ìt' lo-ki-it-ta

.i'¿ rr¡r-r' li.-sti-úþ?-mu ranch soll er rlie i\nschwemtnung cles \\¡asscrs

entferncnr LII[ 33, 6, EN lt-[srr7l-rr./.¡-r¿a l¿:i.{-}r¿-r¿tt.-srt¿-n't¿-li BE 52,

9-10, e-tt--an-'n¡t. Sp.nrtn 10 (iUR e-¡t(t . .. . lu-rr.s-.srr-h¿r lÚBÂPPIR-

rr-rr lrr-rr.sr-¡r'rrr-nra rjctzt n'ill it,lt 10 (ìur ('lerste für. . . . eir¡treiben

runrl rlen Rrirne,r senclen'l Ull 16, 30-31.
itn urvicrlerholt ausbaggcrn('i ) ì¿rsst-'rur: Priis. ÍD gì ¡-'t1¡lttt ,r-¿¿

IID lO-I{AN[ rr.i-trr-[ir]a-as-s[n-a]l-r-lte ùre-e e-1tt:-c|-le udett Ii¿rnal vott

I)ur-Arln<l rvill ich bis zunt 10. Tage wiederholt artsbaggcrn litssen

urrtl d¿rs \\r:rsser durchlasscnl tllf 50, Il-12.
nasãkrr (i rwtrrfenl: Prät. [risl-srr-À'u-ri,-[ko] IIM 20, 22.

nisannu der 1. Ivfon:rt. ITtl tsARÁ UM 81,1f1.

nasäqu i uvertlerben,r; Ét rin schlechtern Zustanrl sein(I/Þ. Stat.

EDIN rì IIRII {abe-Il-ia ít¿-lo-c,s-.sr¿-ur¡ lT}[ 20,2-3, S. cse--q¿.

ne¡û (i lnietìerreissenu: Prek. u. Inf. du,m,-n¿z, la nti'se-e h¿-us-.si

))wcnn es nicrlerznrcissen ist, will ich cs nicdcrreissen> BE 23, l7-18,
ia be-lÍ, rr¿r-.s¿-o iq-ba-a tttp-qta ki a'ntu'ru i-n¿ I'llU KIN.dINANNA
a-na ní:-çe-e l¿-al¡ tdas mein llerr nieclerzureissen befahl: als itrh in

der Tafel siìlt, ist tìer ìfonat Ululu gtinstig fiir das Nieclerrcissenu

llE 23, 15-16.
r¿i-.sr¿-r.... Bll 21, 16.

na.!mattu uVerbancl,l: [$al i-ro-a.s-.st¿ 'ntr¿r-s¿-tua Irto]-o.s-ttrct'at-ttt'

e-t¿-i i-ru-m tr. ri-,so-ntn-trrn-drt-ríl t-[iu] ldr:ssen Brtlst krank ist, ftir ihn

hat ntan eincn Verban(l hergestellt unrl verbintlet ihn jetzt (damit)r

UM 72, 5- 7, nø-c.s-rrr,¿-lo-5u ebd. Z. Il, i-na na-as-tnu-at-ti ebrl' %. 27,

no'tt2-nraiul-¿r¡ h.-r.s-r¡rr:ts-sr¿ r>soll iþn rnit einem \¡erþa¡cl verbinrlenl

flM 82, l0-11, na'tntna-at-la hi i-ri-¡rtt' iç-su-an'dt¿-.í'ri rals sie einen

Verband wünschte, hat ntan ihr einen angelegtr BE 47, lri-17,
I{ESDA BE 47, I1.
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naçãru G rbehütenr: Prek. ita-ap-&a-ti-lca li-is-su-ru Nippur 641,

9-10, ùi-çú-ur UM 29, L7,li-iç-yn UM 30,6,li-þ-su-ru UM 36,6,
li-s.ú-ru UM 69, 4,I:i-'þ-çu'ril UM 45, 6, Ii-,iç-sur-ru UM 74, 6, usw.

pa,ssim. i-na 2 ors6¡ç¡p bi-ir-ta lø be-I|,-ia Ia-uF-Wr Dsoll ich mit 2

Wagen die Festung meines Herrn bewahren?¡ BE 33a 3t-82,
i-na mi-ni-i biru-ta ûi-'is-sø-m, nwomit sollen sie die Festung bewah-

ren?u BE 38 a, 16-17, (2 narlcøbtu)bi-i,r-n labe-lf,-ilal li-a-¡r,[r] ebd.

Z. 36-27; Präs. fø ZI.MES-ka i-na-ça-ru ltler dein Leben bewahrt,r

Iraq XI 11, I, lø i-na-aç-ça-r[øl UM 36, 23, [bil-ir-ta i-nø-aç-ça-ru
(Subj.) BE 83a, 28, Perf. it-ta-aç-ru-fu ¡rman hat ihn bewachtr BE
1,20; Inf. rn-lsa?l-ri BE 11, 7.

naçraptu pSchmelztiegeb: Zweifelhaft ob in dieser Bedeutung

na-ûç-ra-üp-hm¡ i-lrnl.-ía-ilÍa- . . BE 27, 7.

naðû G rrheben, tragen, holen, bringenu: Prât. hi-i ,ûni-iJihft-
{u-nu-ti ki-¿ il-&u-&u-nu-ti it-ta-at-la-alt uals man sie festgenommen

und weggeführt hatte, ging er wegr BE 1., 6-8, li-pi-it qaai ki-i
a{-Ëu-ú nals ich die Berührung der Hand aufhobl, d.h. pals ich eine

Eingeweideschau veranstaltet hatter UM 68, ?, 65 GIB.Ùlt.UnS
iö-fu-ni-ma id-ili-nu-ni man hat 65 Balken gebracht und mir gege-

ben¡r BE 35, 11-12, iß-l;a-a UM 15,7,\ú-i á,{-la-a UM 80, t3, ki-i
a,{-lø-a UM 68, 28,Iei-i¿{-&u-ú BE 41, 9; Prek. li-i{-{i UM 49, Z, GUD.
MES-ia lil-íu-nim'ntd Dman möge meine Ochsen holenl IIM 47,26,
ùí,-ill-la!-a UM 29, 8, li'íß.Èa-ßunt-mø UM. Z6, B, ti-Su-[ni] UM 85, 18,

l;i,-i"{-{a-a BE 83, 23, Präs. la i-nø.al-&u-rí UM 39,8, a-nø-al.-íi-ma

UM 28, 4, la i*a-aí-&u-mø BE 68, l3; Perf. it-tø-íu-ni UM 60, 12,

at-ta-fli BE 18, 20, øt-ta-ia-a ebd. Z. 2I; Imp. atsGU.ZA.MnS if-¿¿
uR'u(IHKV/Ugtíll i-la-øm-mø i-din nhole die Stühle aus Opis untl
liefere sieu BE g6, g0, Stat. GUD.MES ¿ IÛENGAR.MES la ta,-nuír-

ti ø*ø IJRIJ Tukul-ri-É.KURKr na-la-ant-ma ilrta-la rcr hat die

Ochsen und Bauern des Distriktes nach T. gebracht und zurückge-

haltena UM 49, 18-20, ERÍN.MES na-l;a-\ru rich habe die Leute ge-

bracht¡r UM 67, 6, ih-mi-ia i-rvaup-ni-ia na-{a-a-l¡u rich trage mein
Blut in meiner Handu UM 54, 2, a-ma-ta ø-nø LUGAL nø-la-ku
rich habe die Sache zum König gebrachtu UM 21, 18-14, dass.ebd..

Zz. L}-Lt,la, DUMU.MES NIBRIKI GUSKIN tqî-su i-na-lJu-ú BE



Glossa¡ zu den mittelbabylonischen Briefen 7l

86, 6-6, ku-ru,'uk-hi-ia lu na-{u-lul Dsie mögen meine Siegel tra-

genl BE 18,32, lana-la-nuBE 66,3, DUMU.TUR.MES ma-la-rnul-

lø-¿ UM 67, 19, Sn.gA.n na-ta-ø BE 62,36.

S rtragen lassenr: Präs. ú-lø-lø-ø BE 64, 10.

rëíø nuíû uftir etwas sorgent Massregeln treffeu: Prut. re-e-la

ki-¿ a"l-6u-1ti il-tn-m-nu-u ¡ú- . . . Dals ich eingriff, war je ein . .¡r UM

60, 14; Gtn Prük. ù, {u-ú re-e-Sa li'it-tø'a{-ii iø-tw-tnn-nta xollte er

sich damit beschäftigen? Das geht'nicht anlr UM 41, 22-23. Für die

Bedeutung vgl. auch ri-if A.SÀ Éu-a-tu. i{-íu-ma. . . irn-{u-þu-m'a

usie trafen Massregeln betreffs des tr'eltles und. massen aus . .D MDP

VI 9 III 6 ff., SAG ¡..3À ¿f-g¿-tnat*Klt-ìlw-rú... ' i-ri-nw BE Ir

149 I 20. Auch Sø ri-ía aÉ-öu o,-n& . .. BE 8, 21(?)

niðû uMenschenr: pø-al- lur ni'lli Dder Tisch der MenschenD BE

24,6.
naðäku G Dküssenl: Perf. Dtn bu-tn-lci tt' ie-e-Ipil Éa be'll-ia u't-

te-e{-{i-ilql rich habe die Knie uncl Füsse rneines Herrn immer wie-

der geküsstl BE 6, 17-18.
natbaku lZiegelschichb: 20 na'at-ba-ktt, u,þ,'þu-ru, u- sind nachrr

BE 23, 9, til-gar! GISKIRJo la KÁ, ù'Ar-'1ta7t-ti e-ni-ii?-nta 20 nu-

at-ba-htt, u,{-tant-n¿a-da e-çi-ru, IIM 85, 6-8, I n'a'at-ba-lú ul-li hi

at'blu-ttul UM 71,29, þtal-al,-bu-ki fatl'ta-ba-alt' Bß 22'15-16,
wu-ú i-na iD ra:ak-stt, a-na nan-ul3 if-te-ett, na-ul-ba-lii {a iþ-þi-i-str,

ul u-re-di-i-tna . . . . u,l iþ,-!3i-i-is udas Wasser im Flusse ist gebundcn;

wegen der einen ziegelschicht die es zurückging, habe ich nicht hin-

zugefügt und es ist nicht (rnehr?) zurtickgegangenrr UM 65,4 ff'
uatbaktu uTertasser. Éa na-at-l¡a-ol¿-¿i BE 3, 15, na'at-ba-alrta

e- s e-læ- er -mû tnß - e t.íøl Í D IN am- gl ûr - d $n-lilKr a- n a na' at-b a- alrl'i
rel-[pel-elt-tle i-na-an-na e-pe-et-te-ma nru-u ul-ht na-at'ba-a]lc-l,il ia
dir-ra-ga-nví,t ti-'ni-ni la lca-l¿-e {a na-at-ba'alc-ti qâ-nn,ú 5a 5 þ,at-bi la

ENSÍ.MES f¿ -dAMAR.UTU.SES na-ili ticlt will die Tenasse ver-

SChliessen und das Wasser d.es Kanals von GN zut 'l'crragse einlaSSen.

wenn ich nun einlassen werde, soll das wasser aus der Terrasse von

Irragamil herausgehen. Für d.en Damm? d,er Terrasse ist Rohr aus

6 þarpu's tler Verwalter Marduk-nã^sirs gelegb ßE 3, l8 ff., i-na-an'-
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rut-a tw-e a-na, na-at-ba-ak-ti e-pe-tg-nxo, ttw-tl a-na IJRIJ dlr-rø-ga-

mil ul ir-ru-bu ,rw-e o,-na, nn-at4a-ah-t:í e-pe-k-mø a+¿ø BÀD aEN.

LÍL.SI.A ki-ki-ó irru-bu Þwenn ich jetzt d.as Wasser auf die Ter-
rasse durchlasse, kommt d.as Wasser nicht nach Inagamil, untl wenn

ich tlas 'Wasser auf die Terrasse durchlasse, wie kann es bis zu Dür-
Enlil kommen?u BÐ 3,30 ff., na-at-ba-ak-f¿ ebd. Z.66,LO na-at-ba-

ka-a-ti tæ-si-ki-ir BE 12,4-õ, [. . .l m:í,-iþ-rc-e-ti llr,] i-nø KA nø-

a,t-ba-ak-t:í, [ùl 6e-pi-it na-at-ba-ølc-Li, nn-iÌa-ú, pdas. . . der Wehre,

das an der Öffnung der Terrasse und am rFuseteilu der Terrasse liegtr
ebù. 2.7 ff., A.SÀ ía na-at-ba-øtrti #a KAR.dAK BE 68, 26.

natãku G rtropfenl: Präs. . . . di-i-bi i-na-tu-uk BE 64, 6.

na!û G lprtigelnl: Präs. i-rm-ol-tú-11F,F, 67,6, LÚNÎG.KUD.DA

i-rm,-afþir-ú, BE 67, 7.

nazãqu G låirgerlich seinr: Präs. it-ti-ia ta-nø-zi-i,q ù[u wirst auf
mich zornig werdenn UM 67, 29.

I ¡esãru G lbeschimpfenr. Prät. arn-mi-ni 1ø-zu!-tø-øn-¿i'rwamur

hast du mich beschimpft?r UM 61,8.

P

pt rMund, Öffnung,r. tpl¿-i iD go unug[¡-Ka-ilal-mwn-. ..
UM 84, 4, i-na KA na-at-bø-alc-ti,BB 12,9,li-nal pi-i, . .. . BE 84,22.

In präpositionalen Ausdräcken 7. anø pã Dgemäss, entsprechendr

x LIM SIG¿ a-no pi-i nø-ag-ma-ar ilu-ul-Wiø ú-rø-ai,-ila-mø ¡Ich
werde. . . tausend ?tiegel noch dazutun, soviel für die Vollendung

meiner Arbeit nötig sindrr BE 23,5-6, NINDA ù KAS ø-na pi-i
a-nú-Ie-e-{u i-ilin *gib Brot und Bier gemäss iler Zahl seiner Leuter
BE 84, 1 6-16. 2. ltí pí nentsprechend, gemässr : ki,-i pi,-i ma,þ-ri-i ent-

sprechend dem FrÍiherenr BE 34, 16, ki pi-i Éi-pi-ir-ti ðø lf-,UGALr
rgemäss der Verordnung des Königsr BE 34, 6, ki-i pi-i W,pai
.fø LUGAL (t-le-bi-lak-ltu ngemäss d.er Tafel, die tler König dir ge-

sandt hatr UM 46, lO, li¿-ö pi-i Sa Sai|-iln-ag-iln uwie im vergangenen

J¿hrer BE 34, 14, Iíi-i Ëa pi,-i EN-li-da lu-úpu-rt{ rich will gemäss

dem Befehl meines Herrn tunr BE õ2,30-31.
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pâdu G Dmit Gewalt wegführenr: Prät. i-pail,-su-ma Iraq XI
2, 9 (?), ki i-pa(?)-du IIE 48, 26.

D dass. er-re-$ lø bi-rit URU.DIDLI ki-i ,ú-pi-i-dru'qi rals man

die lJauern des zwischen den Städten liegenden Gcbictes mit Gewalt

wegfährter UM 22, 12-13, ki-i 'ú-pi-i-du.'ríu,1-mt-ti llE 1, 6, Pråik.

l:í,-pi-i ! -dnrlu-z¿trúà UM 63, I 3.

padû G rrl,ösen, erlösenr: Inf..? a-a-{i-i a-na pa'ùt-ra,l UM 22, 33.

pägumu e. Teil des Pferdgeschirres. 6 rÚor,ro-*-s¿-ií Sa ça,-üto,-

di-i tr pn-g:u-ma-ti iD it-ta-bat2 6 túerrro-as-si-ií ba-mr-ti ù pa-$t-

ma-ti ¡a-ba-ti ríur-bi,-la ú m. fär Anschirren und p:s hat der Fluss

mitgenommen; sende 6 schöne m. und gute paguntus¡r UM 30, 15-19.
pebû G r¡verschliesseu: Präs. a-nn-l¡u i-na !,ú,-bi-ia e-pe-þi tich

werde freiwillig verschliesseru UM 67 | 25, Imp. 1ti-þi UM 29, 14.

püþu ñtellvertretung, Ersatzr: . . . EAR.É pu-u,'þi be-ll-ia l;i-

?3-li uM 42,20.
piþatu lAmt, Amtsbezirk¡r: NAM UM 78,5.6, SE.BAR 5 MD

ina pi-þa-tr,-. . . UM ?8,3, fø pi-t3at BÀD-(l8[N.I,it-,1 udes Bezirkes

von Dur-Enlib BE 3,41, pi-þaú É dsir¿-þno-girì UM 18, 6, vgl. ebd.

Z. 7. pi-þa-twn lø, il-li UM 78,7, lnapl-þar pi-þa'a't[il UM 18, 9. S.

auch bc-l piþati.
(paþatu dass., assyrisch itn Briefc BE 77, Sender n¡dz{-f,r¿r-Mu.

KÃF- lllrum-stifll:ù, a'nø 1ta-þaali-hal lu-u iul-Intul Z. 5-6.)
pubru DGesamtheit,r: ù E ntttq'q'l . . . . lú-i a-ïw-tulnùa pu-bu-

w-lu, pu-u,!-lù-ru at-ta-pa-al Dund als ich die Dielc (?) sah, d:rss sie

vollståndig baufällig war, riss ich sie nicden BE 36, L
palrþãru uTöpfen: LÚDUK.QA.BUR UIu 54,27.

palaþu G mich fürchtenr: Stlt. pa-al-lr,ø-lbø UM 28,4, DIì,ltiIR.
MES rnø-lo be'tí,7ta-al'þu-ht-nu'-ti ralle f-iötter, die mein Herr verehrtr

BE 5, 9.

palku (od. palgtÊ): 114''ilLa Éq, a-na pa-la-ak Ía-pir? DRÍN.MÐS

,ú,-le-ri-du lam Tage, an d.ern ich (sie?) zurn ßezirk (?i']) tlcs Refehls-

habers der 'l'ruppen hinabführter UII 53, l8-19.
palãqu D rhauen, zerspaltcn,r: Perf. IM.BAIIBAR-Sú NA'KA . . .

up-ta-al-l:i-iq-s1¿ r)er hat ibm seinen f-iips und . . ' -Stein zerhauenr

Ult[ 27, 19-20, up-tú,1-<-1í>-qrr. ebd. '1'. 17.



78 Juss¡ Ano

pãnu nGesicht, Vorderseilen: pa-ní be-ll,-ia lu?-ma?-w? pich will
das Gesicht meines Herrn sehen(?)r UM XIII 88,22, nm-a,n-nu pa,-

an(!) bø-rw-tu.m ío be-ll,-ia li-ww BE 38, 7-8, pa-n'í-ka bø-nu-ti
UM 36, 7, it-t¿ pa-ni-9u UM 76, L},-pa-ni ilul-li, UM 48,12, ø-íi-i,b
pa-ni-lu-nu BE 13, 9, a-na mí,-'im-ma pa,-n& la-a . .. UM 43, 22, S.

aluch ã,lik pdnî, n. monaaø pã,ní,

In präpositionalen Austlrücken 7. inn pãn(i) rvor, angesichts

vonl s. SO XX S. 107 und ftige hinnt i-na pa-ni {a-{u-¿¿i Ni. 61õ,

38-39, ri-nø' pta-ni-iø BE 20,20, i-na pa-ni-ft¿ UM 76,8.2. ana

pãn(i) DVorr) : lzu (-hin)u usw. s. a.a.O. und füge hinzu: nbe-ll a-na

pa-ni-ht ul-t¿-li-ba-an-ni umein Herr hat mich vor sich sitzen las-

senu BE 20, 9-10, a-rv, pa-an . . . . il-li-ku UM 84, 9-10, a-na, pa-an

^U-'i.É-x-. . . UM 22,28, e-na p&-ur, a&aMan-nu-gi-ir-al}{ lbei der

Stadt M.r BD 24, 13.

pãna rrfräheu: Éa pa-na i-ge-en-ni-þ,n i-na-an-nø ul i-ge-en-ni;iþ
pdie früher hustete, hustet jetzt nicht mehn BE 31, 13-14, vgl. BE
32,13, {a pa-na ntn-a'-d,a i-né:i,-i-Étt,llE 47, 18.

pãnû >vorangehendrr: it-ti pa-na-a-ti ùt ar-ka-a-ti BE 87,17-72.
pindû uFeuersteinr: pi-in-d,e-e na-ma-a-ri BE _24, 3.

päpaþu rGötterkammer, Heiligtumr: ia pa-ø-pa-l-vi, tlø1 ía-þu-ri
BE 66,20.

pappaEu rMehlbreir: il-tn-en a-ka-la it-ti pa-pa-si ti-ul ú,-qá,-at-ti

rsie hat kein Rrot mit dem Mehlbrei verzehrtr BE 38, 8-9.
paqãdu G rüberantworten, anvertraueu: Ptät. ra-ma-ni o,p-ql,-tla

rich habe nich selbst anvertrautu UM 30, 8, ki-i ra-ma-ni a-na, be-

li-ia ap-ql,-ilu-mn BE 24, tr-12, ARAD-[k]a #a a-rna7 \ble-ll,-ia
ap-ql,-ilu xlein Diener, den ich meinem Herrn anvertraut haben BE
24,33, É. lUGaf, i,p-ql,-ita ær hat mir das Haus des Königs über-

antwortetr BE 59 a,3, gi-nu-ú Éa nø-a,p-qll-du,l BE 28, 28, Perf.

ary-ta-ql-is-[sa.J BE 10, 8; Stat. a-ba(?)ai Sø G{I.EN.N A ma-la i-ba-
úÉ-lú-ú a-na be-lí-ia pa-øq-ila-øt tdie Bewässerungsröhre des Gucnna,

soviel ihrer ist, ist meinem I'Ierrn überantwortet wordena BE 46,

19-22, od. a-nta?-ti rrWortr, muss fern. Sg! sein.

paqäru G lEinspruch erheben, verklagenu. Stat? a-ru KUR /$-
lw pi-i,q-ru-rnø lraq XI 10, 32.
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piqat rvielleichtu: (??) pi-qø-at UM 35, 15.

pâru G DsuchenD: Perf. Gtn al-lí. alt-ta'ta-et-nra rich habe Hacken

immer wieder zuËammengesuchtt BE 23, 12.

parbu v?>: il-te-en fr 1ta-ar-þa uç-ça-li-il rich habe ein Haus mit
parl-nl überdachþ BE 35, 5.

parãku G wich in den Weg stellen> (cnta pani): Peú.. {tttr¿-ma

i-na [. . . .l mi-int-nto, a-ùa pa-n'i-ia i'p-ta-ri-ilt ùwenn sich in . . . . mir

etwas in den W'eg stelltr Ni. 615,29-31, Stat. ¿/r;-l¿-e-ltul a-na

pø-ni-ia pø-ar-lka-al rstellt sich F'insternis mir entgegenl UM 43,

24-25.
parru (? Lesung ganz fraglich!) eine Steinart: Na.ZÂ.-(ilN.IlD.AS

uM 60,4. s. sL 686, 143.

parãsu Ci utrennenr: Prüt. I MUSEN.III.A ki-¿ ap-ru-súik-ka-fua

rals ich I Vögel ¿rbsonderte (?), esscn sir¡r IIM 54, 16.

S runterbrechenr(?): Perf. r¿l-lt¿ nm'l3tru ío SE.BAR la iq-bu'-u

ù u,l-te-ep-nl-rs weitrten matl rlicht befahl, Gerste in Em¡rfang zu

nehmen, hat er diunit aufgehört (??)r UM 67, 8-9.
pâspasu rBntel: 10 IIZ.TUIIMUSEN tiM 64, 11, 5 UZ.TU[ìrIUsEN

ebd. Z. 13.17.18.

paËãru f} ilockern, dcutenr: Prüt. ft¿r¿l-ta ki ip-lu"rr¿ rals er clen

Traunr clentcteu UM 53, 27-22.
G rùösen (?Þ: Inf. a5-fttn¿ NIN.DU.A.I . . . . tt-na pu-u'¡-hrri

t. . . .ì ti{l-p'r¿-r¿ UM 62, 18.

N ryelost, losgelassen werdenr: ù' me-e ki-r - . . . , h¿ ip-pa-aÉ-rtt,

ùr-tla-a!-[fir.] a(das \Yasser?) . . . a]s es losgclassen wurde, wurde es

wenigr BE 17, 12, ott. viell. irr.-d¿-k¿l zu lesen.

paððüru r'I'ischl: po-al-,{ur rr.i-fi llE 24, 6.

piððatu rsalböb: oí-,ft¿tl I.GIS pif-fot f¡' be-ll-ia 5a be-14' ii-qnt-rn I
(GUR) 4 GÁN) LGIÉ ptl-íø¿ MU I-KAM 1 QA I.GIS u'l ad-din ¡>be-

treffs ctes Salböls für rlas l-Iar¡s meines Helrn: 1 Kor 4 Sutu ist das

Salböl für ein Jahr; (tlavon) I Qa Sesamöl habe ich nicht gegebeu

BE 27, 12-13.
piðtu lÄrgerl odgl. s. UM +7,20, otl. lies bi.{-¿i rBosheitu?

petû G úffnen, bes. (Wasser) d.urchlassenu: Prät. PAu d. . , . .-ra

uI 'í,p-tn uden Bewässerungsgraben von . . . hat er nicltt geöffnetrr
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BE 3, 70, nw-e ul-tu, nam-ltør nDÙ-o-dAMAR.UTU kö-ó ip-ttt-ú, vals

er d.as 'Wasser aus dem Bewässerungsgraben von Bana-Marduk

durchliessu, BE 3, L6, nw-e lø iD . . . . ki-i ip-tø-a BE 66, 6-7, ki-i
'i-ru-ba ki-i ip'n-út, BE 34, 37, nøm-lcar KAR-dNin-ll,l a-na ar-r - g -
.. . . a,-na 80 NUMUN Éa i,p-n-ú BE 68, 22-23, r(-)ip-tp pi-tø {ø
öp-tu-þil UM 67, 23, ul-hqlD øp-tu-ma mi-ilc-ra en-gi-rlùl ¡rnachdem

ich den Kanal öffnete und die Bewåisserung vornahml UM 63, 12;

Prek. .fø-øp-rû-o,tFnm, lu!-u,p'Þ-m.a fu.d,-ilin Þschreibe mir, so werde

ich öffnen und gebenr UM 20, 34-36, me-e li-ip-tu{ wie mögen das
'Wasser 

durcNassenr UM 33, 3-4; Präs. me-e la iD [Nø.nu-lcrù]r-dÛn-

lllKr a-na na-at-ba-ak-ùi e-lpel-ef-ltal i-na-an-nü e-pe-et-tß-nm moll ich
das Wasser von N. in tlie Terasse hineinlassen. 'Wenn ich nun hinein-
lasse, so. .p BE 3, 18-19, næ-e 6-no tn-at-ba-ak-ti e-pe-te-mn BE
8, 30.32, ù lum-mø û-nû, tû-nùd,fr-tí,| nw-e be-ll, i-pe-et-lt¿l Dund wenn

mein Herr das Wasser in die Flur hineinlassen lyillD BE 17, 29-30,
m,e-e e-pa-et-fa UM 60, 12, m¿-e {a În ¿En-t6t . . . . . i-pe-et-tu-tú,IJ[
55, 15-16, (a-iftí)be-lÁ, mc-e i-pe-et-¿t-d {bis) mein Herr das Wasser

lrineinlåisstÐ UM 33, 10; Perf. GII.GAL nw-e ,þ-te-tn-e-ma il-la-lcu rder

Bewässerungsinspektor hat tlas Wasser durchgelassen und es fliesst
(jetzt)t BE 3, 15; Inf. ø-Ëi-ib pa-nt-hr-nu a-na pe-tn-e ul i*am-din-
ht-nu'tti derjenige, der ihnen gegenüber wohnt, lässt sie (den Kanal)
nicht öffnenn BE 13, 9-10, nw-e . . . û-n& pe-lß-ent-rna BE 66, 13.

D dass. {wnnna a-nø-ku a-tani-lu-nu ú-pa-at-1ta}-éu-nu-tì
Dwenn ich ihnen ihre KanÊlle öffnen werder UM 63,9-10.

pattu (?) rGraben, Kanab: PAõ BE 3, 10 (od. palgu, atappu?);

tlazu in dem geogr. Namen lnpo¡-¡;-aBn-ll,IP.ß gB, 11.

pütu lVorderseite¡r: ß ru-uq'ql rlal be-Il i-mn-ru-m,a pu-1ts-su

na-pa-la ,iq-bø-a rdie Diele(?), die mein Hen sah und deren Vor-
derseite er niederzureissen befahb BE 36, 6-7.

Im präpositionalen Ausdruck i,rn lnit DgegenüberÞ, rwegen, be-

treff$ s. SO XX S. 109 (Stellen BE 39,4, BE 44,7, Bß 4õ,10).
Auch pút ohne i¿ø (?): pu-ut ir?-fi ù la ir-li, be-li,li-ía-lø-øn-ni ¡be-

treffs (?). . . oder Nicht-. . . . möge mein Iferr mich fragenu UM
49, 7-8. Auch als Konjunktion gebraucht(?): rltu'-ut, (i*a?) gi,-na-ø

a-na-lw û,{-ba-ku-mø ù, gi-na-o er-te-né-eil,-d,u-nrø nangesichts d.essen,
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rlass ich gewöhnlich anwesend bin und beständig immer wierler folge

(od. 8. Pl?)t BE 33 a, 19-20.
patãnu G nverstärkenl (? wie in Eigennamen): Prät. mu,-ú, is-ha-

lu,-ma ip-ti-rw-nur iz-zi-n, BE 39, 11.

patru uSchwert¡r: GÍR ZABAR Iraq XI 11,11.

patãru G ulösenu usrv.: Prek. . . .lli-li1t-¡tu'-{u.-ma BE 60 a, 18.

D dass. ki-i a-mmu-ma pu.-þu-u,r-lu pnt-tt,!-!ùrru als ich (die

Diele) sah, dass sie ganz baufällig wan IIE 35,9.

a

qabû G Dsagen, befehlen¡r: Prät. fa arl-ba-a{-ht, ùi,i"{-am-ma ¡was

ich ihrn befohlen habe, möge er kaufenl BE 85, 6, (fø) nn-ilø-nø aq-

ba,-alc-lcu ¡rdas ich dir befohlen habe, zu gebenu BE 83, 28, ki-i aq-

bu-ú BE 36, 32, IIM 49, 7O,la a-nnbe-l'|,-ia aq-bu,-ti rwortiber ich mei-

nem Herrn gesagt haber UM 72,29,1 (GUR) atra tnn-nvi-ia a,q-hi >t

Kor habe ich fär meine Mutter bestimmtr UM 29, 10, (lø) aq-bø-øk-lw

UM 29, 7, Iei-i la ta-açbi uwie hast du nicht gcsagt?rr UM 16, 5, la
be-lt, iq-bu-u UM 72, 42, la be-ll iq-ba-a BE 34, 17, #a a-na mø-þa-si

be-ll iq-ba-a BE 34, 16, &a be-Il i-nnrnrnta Inl-tLs-s7t, na-pa-la iq-ba-a

BE 35, 6-?, atsJç.MES lø be-H ga-nw-ra,iq-lm-í+ ldie Türe, die mein

Herr zu verfertigen befahlu UM 44, 12, A.SÀ.MES íø be-lí ,i.it-ili-na

mU-barru, a-na be-l{,-ia iq-bu-u uinÞtna-fl u(betreffs) der Felder die

mein I{err gab uncL über die II. meinem Herrn folgendermassen

sa,gte:r RE 42, 4-6, lú-i'ù¡ba-ai-lu,IIM 16, 13, a-na ía-(u n¿i-'inrnta

u,l iq-bu,-lum, uihm sagte er nicltts¡r BE 67, 10, icy-ba-a BE 27, 28, h;i-i

iq-bwti,ItM 69, 15, lilq-bu-tL IJM 27,lß, u,l-ht ma-l3a-ra S(¿ SE.BAR

In i4-lnru xeitdem man nicltt befahl, Gerste in Empfang zn nchmen¿

UM 67, 8-9; Prek. be-l[,li-iq-bí-rm rnein Herl nöge befehlenu UM

61, 23, IIE 68, I0, H-iq-bi-m,r¿ UM ó9,8, IJII 56, 19, li-ir¡-<bi>-mø
le-cl-qn-ni IIM 72, 4I, liq-ba-an¿-t¡.ø UII 40, 12, lir¡-Itrrnih!4tt¿ UM

20, 39; Prä,s. o-r¿¿ LUC+AL a-qa-ub-bi UII 42, 2I, u,l a-qa-utl,-¡ril UM

73, 26, na-ila-na ù,la na-ila-na uI i-qa-ab-ba-rt" rcr sagt rnir nicht, ob

er geben wild oder nichtt BE 27, 16-17, i-qøb-ba-ak-kø BÐ 81, 18,

a-na gcr-ri 5a be-ll, i-qab-bu,<,i il-la-ak rr(rlie T[agen) werden zum Feld-

6 - Studla OrlentaUa
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zuge, d.erì mein llerr befehlen wird, gehenp BE 33 åL 13- 14, vgl. ebd.

2.29, Éabe-Il, i-qa-bu-ú lraq XI 7L,24, X.MES i-qa'bu'ú BE 38, 13;

Perf. a-nnbe-ti-i.a aq-ta-bi BE 23, 36, a-lcan-nn aq-ta'ba'aé-lluuM 26, 7,

a4-tø-ba-ale-hu-um-ma IIE 66, 17, aq-1,ø-bi-lu-nu-ti BE 52,26,be-lt 'í4-

laä lraq XI 11, 23,la e-ra-la iq-tø-bi Þer hat befohlen, nicht zu be-

stellenu (IM 4?, 16, a-lca-an-nø i,q-tø'bø'a UM 77, 7.8,'íq-ta-ba'a{-ht

UM 28, L2, i,q-tn-ba-nn-a-ùi IIM 1.7, 6, i,q-la'bw'nimUM 60,6, öutn-ma

mi'i,rn-ma ,iq-tø-bu-fnil-ilc-lci rwenn sie dir etwas sagenl UM 21, 8-9,
éi-rn a-ka-an-na i.q-ta-ba-rd BE 96,8, a-na nX ni-iq-ta-bi BE 66, 7;

Imp. qï,-bl-ma (so passim im Anfang der Briefe, aber q!-bi-n¿a BE
13, 1, UM 29,15) Sg. 2. f. ql-bí,-i UM 21, 9, ql-bø-(t{-{u-um-n¿a UM

XIII 68, 3.

qablu nHüfte, Lendeu(?)i û-nû a-[rni,-lil Sa qab(?)-lu-&¿ [. . . .l qt-

Ibl,-mal UM 85, L-3.
qabaltu pmittlerer Teib: . ...-bi,t?-ti qâ,-bøl(?)-t[i...] BE L7,15.
qiddâtu rRichtung nach unten, Westen¡u: 'dUTU.SES l¿ I'ÚSAG.

LUGAL a-na ql,(!)-id-ila-a-ti i-tn-ti-iq uSama$-nã.ir, der [fauptmann

des Königs, ist nach Westen(?) gezogenÞ UM 17,8-9.
qõmu rMehl¡: Z¡.O.DA, BE 14, õ, BE 86,27, UM 81, 14; 64,741'

70,12.
qanû rRohrl: ki-i qú-rru-{t, na-ilu-(r ntla das Rohr hingelegt istr

BE 3, 24, qâ,-nu-,ú, éa 6þar-bi S¿ ENSÎ.MES . . . . ¡tn-itiBß 3,2L-22,
qó,-nu-ú o,- . . . . UM 50, 43, qâ-rru-ú UM 76, 16,'iS-kL q&-nü-a oÅ'ihu-u

machdem ich tlas Rohr gelegt habeu BE 46,6-7, a{-{um qa-né-e

UM 69,4, GI UM 36,2+, GI.MES UM 86,19.

qant çabu rwohlriechendes Rohn: GI.DÙG.GA BE 46, 6.8.

qâpu G ranvertrauent: Prät. ni-ql-im,-mø UM XIII 68, 19. Stat.

a-nø wu,-uþ-þí, an-ní,-t;í URU.KI fi,aa-hu-na tû,-le-iti-i twruí,-ir-tn

Elaa-\ru-mø {t-Ée-çi-i darüber hinaus ist mir die Stadt anvertraut

worden. . . . . tler Distrikt ist mir anvertraut worclen und. . . .u

UM 73, 34 ff., lanl-ni-ti ul ql,-pa-ku Ni. 616, 9-10,
qepu rrVertrauensmannv qé-ep lcab-tu-li nVertrauensmann der

Angesehenenu BE 24,4, qé-ep-ka a-a-um-ma ul i-mn-w ukeiner von

tteinen Vertrauensmännern hat (es) gesehenl BE 46, 17-18, ø-¡tø-hu

ql-i-pu Éa. . . . UM 18, 13, qt-pt-ttt,lø lÚ.e¡l.MES ar-lci be-Ií-Iial
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lú-i il-li-knt, uals die Vertrauensmänner der n'ürsten hinter rneinem

Hemn hergingenl Iraq XI 14, 7-8, ql-pu,-ti ARAD.MEÉ-Ic¿ BE
13,6, a-na ql-pu'ti li{pu-nrni-im,'ma BE 40, 2õ.

qiptu rDepositum, Darlehenr: ql-ip-ti itru-urn-ql ù, nai,'il-re-e ¡ein

Depositum d.es Guten und des Reichtumsu Bß 24,7 -8.
qaqqailu rrKopf, Hauptr: nt-ta-ma çi-il-la i-na mtruþ qø-qa-d"i-i,a

ta-la-ah-ha-or¿ ueben du beschattest mein Hauptu UM 35, 19-20,
q&-ay-qâ-dû-ø¿ A.SÀ.UES tu i-na, mi-r[i-{il la-a inr-lu-u ldie Felder

die bei cler Bestellung nicht ganz (?) (mit Wasser) gefällt wurdenu

BE 66,9-10, SAG.DU A.SÀ irn-lø-ba-a[ç] rcr hat das ganze Feltl(?)
gepflügtD BE 48, 14, SAG.DU.MES A.SÀ.MES tr¿tl [i-ma-øbl-ba-ç,ú,
BE 18, 16.

qaqqaru ú-,and, Bodenl: x i-na qa-qa-ri a-ø-i i-ka-lall BE 42,24.
qerõbu G rnahe sein, herantreten, (e. Arbeit) in Angriff nehmenu:

Präs. ¿-¿¿ ka-le-e ga rR'vlr-ru-a,í-niKr e-qé-er-ri-ib rich werd.e den
'Wasserbeh¿ilter von I. in Angrilf nehmenr UM 63, 7, UD 2-KAM
a-na {a-ba-li e-që-rïib r¡rm zweiterr Tag werde ich d.ie Feldpachtein-

treibung in Angriff nehnenu BE 26, 16, e-qd-er-ri-in¿-ma a-tal¡-ba-alç

BE 23, 70, Ia te-lqelr-re-eb xlu sollst nicht herantretenr BE 27, 40,

öa i,-qer-ri-bu, ri-ti-ht, i-na bil-ti u-na-ln-as ¡rwer sich nähert, wird.

seine Eänrle im Bösen(??) abhauen (üble tr'olgen tragen)l IIM 47,

I 9 - 20, ul i- qí ! ?-ri-r íbì UM 85, I ; Perf . a- n o, mt-cþ-ri ba- ta-ql cq4e-ri-ib
rich habe mich an das Durchstechen des 'Welues gemachtl BE 12,

16-16; Stat. 2. f. Pl.(?) qir?-batJM 62,23.

D rheranbringenD: Prät. . . . . {a er-re-ii ¿ .lo ENSÍ.MES tri-i
ú-q&-ri-bu i-te- . .. . BE 3, 24-26, la r¡r-ru-bi (x?) ul ú-qar-ri:blul
nsie brachtcn durch¿rus nicht heranr UM 46, 5-6, Perf. al-l;i, wp-ta-

ta-arm,a a-na lu-ri na-ka-si u,q-te-er-ri-ib rich habe Hacken immer

wieder zìrsaûìmengesucht und zum Schneiden des Rohrs herange-

brachtr BE 93, 12-16; Imp. r¡i-ri-il¡-hrnu-ti-i-n¿o BE 83,9. Inf.
s. oben (UM 46,6).

qaðtu lBogenr. etsp¡¡ Iraq XI 11, 10.

qatû G rzu Ende scinr: Prät. ba-ra-ar-hnn ki-i i,q-tu-lti lals die

erste Nachtwache zu End.e warr BE 38, 10; Stat. fø URUMUNKT

m,al-qí,-tnnt, qa-ta-at Dder Wasserlauf von GN ist zu Ende¡r BE 27, 33,



84 JusstAno

i-rn bu-bu-ú-ti rw-ap-la-krlú-nil qa-la-ø Drtir verschmachten vor

Ilungerr BE 96, 8-9.
D rzu Entle bringenr: Prät. i{-tn-m alta-la it-ti pa-pa-si ú-ul

ú-qâ-at-ti mie h¿rt kein einziges Stück Brot mit dem Mehlbrei zu Ende

gegessenD IlFl 33, 8-9, ntotn-da-at-ta ki-i ú,-qø-tu-rl uals ich tlie Abgabe

abbezahltel BE 27, 28; Präs.(?) ú-qa-tn-øn-wi UM 79, 17.

qätu rHandu, rBesitzr: a-na ia-íi la be-lf, qû-fals-su i-Ínlll [mlu-
uþ-lvi-ia tntt-t¡t'i-iku, mir, über den mein lIerr seine lland gelegt hatr
BE 5, 13, ?¡ GUD íø þa-za-an-ni i-na qa-ti ú-lø-ahlca-lua rauch füt-
tert man den Ochsen des Stitdtvorstehers :rus tler Hand¡ UM 64, 8-9,
i-na ilan-na-ri SU-.r¿ ça-bat-ma rin der Not fasse seine Handp (IM

XIII 68, LO, i-na qa-ti!?-íu-nu aç-sa-bat UM 51, 7; a-na qa-ti-i,a ln

i-la-ak-lkø-ønl rcr soll nicht in meine Hand legen¡r UM 48, 27, qá-

ti-ia BE 69, 8, ERÍN.I-II.A f-ra qâ,!-ti-iø ld ,ú-nar-ri,-çfi,(?) BE 6?, 9,

ø-¿a Su fa ERÍN.gI.A Iltt 62, 4, . . . .,i,-na StJ be-tt-ia 1lø ill-li, v . . .

soll tler }Iand meines Herrn nicht entgehenr BE 6O a, 2I-22, 6

LÚSU.UA a-na qâ,-ti-&t. ki-i ú,-tn-er-ru ¡rals man 6 pX'ischeru in seinen

Besitz zurückbrachter BE 68,3-4, ø-na ÉU . . . . ul,tiqml-fi-ir wt
hat sie nicht in d.en Besitz von . . . . kommen la,ssenu BE 42, 6-7, Its.

UDU.ULA 5a qâ,-[atl þø-za-an-na-ø-ti Bß 61, 14, i-naSlJ-ia BE 61,

z, lø SU rÚGAR-¿i BE 28, t8, [þtr-þlu,-ra-t;i i-na Su tEtl-ú-sa-trûn

ul ønt-þur rich habe tlie <lunkelgelben Pasten von B. nicht in ernpfang

genommenD BD 23, 20, a-nø SU UAU.ERIM4IMA ta i.l,al-Éi Dsie soll

der Hand. rLes Fluches nicht unterli,egenr TJM 72,25. SU-sr¿ UM 29, 19,

S. auch li,pit qaú. SU auch als Låingenmass, z.B. UM 76, 10.17.

qatütu v?n: qa-tu-tn l¿ É.DINGIR ¿-r¿¿ 5-Éu i-te-la-[al Ni. efO,

27-28.

R

rð'û rHirteu: SIPAD t{i-i 27 GÍN iþ-lør-sru Iraq XI 11, 13-14,
SIPAD crsp¡¡ a-sù-an-qa Iraq XI 11, 10, SIPAD ANSB.KUR.IìA
rPferdehirter UM 60, 61, I.NUN f¿ LÚSIPAD.MES Iraq xI 14, 10,

SIPAD.MES gE TZ, ZZ.

ra'ãbu G lzürnenu: Präs. GU.EN.NA la i-ra-'u-u-ub rder Guenna
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soll nicht zornig werdenl BE 46, 11-12, ùbc-li i-rætl-tú UM 41,6,

Stat. [bel-el-it|ra-ú,ttb Dseirl Herr ist zornigrr Utr{ 31, I, ra-a'ub I3E

16, 3.

ra'ãmu Ci uliebenr: Präs. ø-na ^L(J-ia la a-ra-nvu,-&¿ uan Amilija,

den iclr lieber UM 30,1, ø-rln ^L(J-ia {a a-ra-atm.¿r¿í UM 67, 1, fa

a-ra-mu.-{ti BE 89, f , ù LUGAL i-ra-'a-a-n¿t¿ BE 5, 22, Part. Nom.

ra-in-ga rder rlich liebtu BE 24,18, Gen. ro-i-rn.il¡u,BÐ 6,21.
rabû G Dgross werclenl, D uaufzichenu: Itrf. i-nu,la nt-ub-bi-i ùt, la

na-ça-ri xla sie nicht aufgezogen uncl beschätzt wercletlll BE 11, 7.

rabû rgrosst>: slel-eh-ri ra-bi-i UM 81,8. LÚGAL.MES llrabfi¿ill
Iraq XI 14, 7.

rabû runtergehen (Sonne)r: lnf. [i-no dU]TII ru,-bé-e rbeim Sonnert-

untergangrr RE 33, 31.

D rcin-, untortauchenr: Perf. u,r-te-bi Bll 66, 7.

rerlû Cl lfolgen, ziehen, ankomtnen (?þ: DUIIU Be-Ia-ni lú ir-dn-a

iþ-te-,¡ti-{trnt¿-úi lals dcr Sohrt I3:s folgte, trieb er sie auseinancter (?)rr

UM 66, 7-8, I-ID 21-I(AM ki-i er-ilu-ti . . . . úl-tn-l¡u-t¿f uals ich am

21. Tag ankilrn, trieb ich die Feklpacht einu tIM 22, 3-4, ù a-na

URU DUMU-Ba-aþ-Ii-AN.TAKI ki-i er-d,trti rals icli in . . . ankauu

ebd. Z.7-8, ù ¿-n¿-kt¿ ki er-ila-á,{-ít¿ uuncl als ich ihm folgteu (?) BE

42, 17 -78, ki iler-ita-a at-ta-at-la-ka l)ß 42,21, t{i-i ir-rkt'a XÃ' f A¡-

ki-ri í-tlal-t&-1tta,r rals er attkam, besichtigte cr clie Stlùeusetrtür des

l'akkiru-Kanalsl UM {s7,-16, ¿¿-r¿o URII ARAD.GASANKI fti ir-iln-a
rals er nach GN zogrr UIü'54, 33,ir'-ilanrtt¿ø IJII 33, 12, ri-¿i GUD.MEÚ

{abe-ll,-ia 'ir-di-tna Der zog hin mit rlen (lehsen t¡teines Herrn¡r Ulv[ 49,

4-6, Prek. .I-,Ú-dAMAR.IIT(I li-'ir-da-ant rna ¡rA. nrä¡¡e kommcnu

UM 17, 6,1fu.1-w-ita-¿-rn¿¿ GTTSI(IN lul!-qø-a uich werde kotrunen uncl

Gokl bringenr UM 42, 18-19. Präs. [ki-il u,-na-lnt, a-na uRrrliu-t'i-

gal-ru e-rc-cil-ilu-u Dwenn ich nach GN fahrcn lverder BE 57, 15-16,

Ia-na| xananrJmili e-re-ei1-rl'i BE 41, 14, rir-re'erl-¿l.a. RE 4, 11, itr-

ta-pu!-ht, ki-i i-ri-ihni UM 20, 8, Perf. ar-lú-hrnu, ir-te-di ufolgtc

ihnen nachr Iraq XI 10, 7, a-na-ku o-'no unuSlD-Iiu-r[i-gal-zul

er-te-ili BE 67, 20-21, Imp. ri-ila-ø UM 70,8, rril-d,u,-anvma UM

67,13, Stat. re-¿lø-lca-lnt,tich folge dir nachr tlM 67,32,Paú.(?)be-ll'

ri-du-{u ia-na, Bß 67,74.
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Gtn Präs. r,¡tu,l-nt (i-nn?) gi-rtø-a a-na-ltu âl-ba-hu-n¿a ù, gi-na-a

er-te-w-ed"-ilu-?n¿¡, Dangesichts dessen, dass ich beständig anwesend

bin und beständig folge (?)t IIE 33 a, 19-90.
ruddû D >hinznftigenr: Prät. u,l {t-re-di-i-r¿a UM 66, 5, Prek. li-re-

eil-ilu[...] BE 60, 13, Präs. d.-ra-øil-ila-ma uich werde hinzufügenl
BE 23, 6.

rêþu G rübrig bleiben¿: Perf. 40 MA.NA SÍG.EI.A 'ir-te-þa-ni-
in-ni ¡40 Minen Wolle sind für mich übrig gebliebenr BE 27,3t.

riþtu nRest, Überbleibselu: af-.h¿l¿ Ín.flen GUSKIN UM 42, 16.

rebitu rOpfergaber (s. AfO VIII 19911): ri-bi-it dKA.DI//SataranlI

ra-i-tni-lca BE 6, 21.

rukübu utr'ahrschifft (: crsMÁ.Uó nach Salonen, W'asserfahr-

zeuge S. 22). ots¡4¡.1J6 {a nrlctl-bi la be-tl-ia i-pu-l;u a-na-\ru lu-as-
ba-at-ma lunu-uí ctsyf.gu ene-&u {a þa-za-an-þúl tbe-Hr l,í,-ií-pu,-

ra-û,{-{u-wn-rnø crsMf[.U6.MES li-pu-u{-ma ti-,i,it-ilin [lal ru-ku-bi
ul-tu-.....r-s,tl GrgMÁ.U6 x. . . u(wenn mein Herr fragt:) Hat man

die Fahrschiffe meines Ilerrn gebaut? Sollte ich die in Angriff neh-

men und bauen? Die Fahrschiffe sind ein Obliegen desþazanrut Mein

I{err möge ihm schroiben, dass er die Fahrrchiffe baue und liefere.

tr'ahrzeuge(?). . . . . Fahrschiff . . .r BE 66, 6 ff.
rakãeu G nbinden, mietenu: Prät. t2 ERÍN.MEÉ ki-i ør-tcu-s¡fi,

Dals ich 12 Leute mieteten UM 48, 7-8, 12 ERÍN.HI.A ^dMuslw-
A.RA.ZU.GIS.TUK ki-i ir-ku-su nals N. 12 Leute mietetø UM 16,

13-14, ul-htn uo-unt be-ll, ,ír-lcu.-su-Éu-mt-li weit dem Tage, an dem

mein llerr sie mietete> UM 63, 26, Prek. møn-ilø-at-tilu-w-\ru-u,s nich

will meine Abgabe bindenb UM 61, 26, ERfN.HL.A. ma-a'-ila,-a li-ir-
leu-su-mø li-pu-f,utna mie mögen eine grosse Menge von Leuten mie-

ten nnd sie mögen tun¡r BE 46,9-11. Stat. ERÍN.MES . . . a-na ilul-
ti Sa þar-tru-tn-e-nri fa É UUGIR.MES mø-gir &-no, x ra-ki-is ¡die

Leute . . . . sind zur Arbeit an dem h. der Tempel willig und sind.

(dafär) gemietet wordenu BE 11, 22 11. (26), mutl i-nø ÎD ra-ak-su

Dd.as Wasser im Flusse ist 'gebunden'n UM 65, 4, talrsa BE 17,27.

D ubinden¡r: ri-ik-sa Iú e-si-þu tt-ra,-ak-lea-su,-fi Dals man einen

Verband. zu machen verordnet hatte, verbindet man sie (jetzt) damitr

BE 92,9-10.
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raksu lgebunden, genietetD: t'a-øl!-srr-t[rr,ntl BE 8' 6, ERÍN.

ME'( ra-o[ft-su-tul BE 8, 6, ?'¿r.-oÀ:-stt-r?: BE 62,5, 1-en' LIJ li-ih-bu'

ERÍN. HI.A ro-¿¿ä;-stt-t|-ti ueitt l\fatttt tlnter detì Mictleuten'r ]lE 4+,

17-r8.
riksu 1. rVerbancb, s. obelt utter ralcdsu D.2. uOpferzurüstungu:

a.l-ir¿rr¿ riib-si .{¿ be-ll il-1tu,-ra rik'su,ba-ni a-na a-nxn'be-Il-ia ia-ri-ilc

rwas die Opferzurüstung bctrifft, worüber mein Herr schrieb, so ist

die o. schön und geschenl<t, llm von meinent l-Ierrn gesehen zu wcr-

denr UII 64, 6-7.
rêmu G ,lschenken,r: hi-i i-ri-nta-an'ní lals er mir schenkte¡r UM

52, 9, URU.KI S¿ be-ll, i-ritna-an-ni rdie Stadt, die mein IIerr mir

(als Lehensgut) schenkter BE 24,22.
ramãnu ùselbstD: lci ra-mø-ni a-na be-ll,-ia a7t'ql-ilu-ma uda ich

miclr selbst meinem Iferrn anvertraut habeu BE 24, tL-12, r&lna'-

ni aqt-qi-iha UM 30,8, . . . -rml,-tìur i-na ra'nm-wilca ta'á{-t¡u-{u t' - . .
du auf eigene tr'aust d.ie Feldpacht eingetrieben hasÞ UM 69, 7-8,
. . . -i ra-ma-wí-ia eau-u'í BE 15, 7I, ima ratna'lni,-lcal UM 60' ó3.

rapäqu G rbehackenl: Perf. 2 LIM pi-r - v go cls¡ç131u.¡49$

or-ttt-yri-iq 02000 . . . . von Gärten habe ich behackt'¡ UM XIII 76,

13- 14.

rapãsu G udreschen, prügelnr: Perf.. úKi-ilin-dlM. . . . . rÚNU.

crs¡ç¡R¡, la be-ll-ia ir-ta-pi-is rKid.in-Adad. . . . hat den Gärtner

meines Herrn geprägeltD UM 28, 8, GAR-ir¿ !è-nú, la fi na$in-'is'

so[frra] I ME ERÍN.|ILA si-in-na-ta ki-i istru'n¿ PRÍW.UES Sa

be-lí-ia il-ta-pi-is nder l3efehlshaber d.es Flauses von S. hat, als 100

Leute rNester bautenl, die Leute meines Herrn geprügeltD BE¡ 9,

16- 19.

rapãðu G rweit, breit seinn, D uausbreitenti 'nw-a . . ' , a*a pe-t'e-

etn-nùa o-n& ru-up-ptrlÉil Dwasser . . . . einzulassen und auszubreitenu

BE 66, 13 t'.¡t-E- I+- .45.2.7.
rupðu rBreiteu: ... KUS DAGAL BE 12, 17. (ll mëlû).

rêqu G mich entfernenu: Prtit. at-ta nta-a'-da ki-i te-ri-qa-ni tùa

du rtich sehr langc von mir entfernt hastD BE 92, 5, at-ta ld'i teú-

Iqa-nil UM 36, 17, Präs. il-Ùú-ú ù i-ri-ia-qu tsie werden aufstehen und

sich entfernenu BE 48, 25.
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riqu nleer, untëitigu: ø-na nú-ni-i ERÍN.UI.A ri-,íqtna Þwarum

sind alie Leute untätigrr UM 50, 46.

riqqu uspezereit: SIM UM Bt, 6, (od. vielmehr BAppIRl)
ruqqu vgl. bãf ruqqi; viell. als Akk. Illement im Sumerogramm

ununu$B¡.ZAG.GAR BE 60 a, 6 erhalten, vgl. ru-ql i-le-nta Z. 7.

lKesseb.

raeû St. ¡bereit machenr. Prck. li-i,I-ti-ir-si-mø UM 80, 14.

reçu D rhelfenr: Prås. ø-þø-[nú,Él i nu-ra-i-is-ma A.SÀ i ni-ri-ö{
rwir wollen uns gegenseitig helfen und <las Feltl bewirtschaftenn BE
62,23.

raçãnu y?t: i-na mu-uþ Talclci-ri l¡i! ir-sl,-nu UM 67, A5.

rõåu lHaupt, Anfangl, z.B. uMonatsanfangrr: a-ili re-eé ITU Sø
rrurKIN.dINANNAr BE 16, 70, i-na SAG ør-þi UM 60 Z. Ob in UM
88 R^s! I: re-e-li se-læ-er-Eu ø-na be-ll-i,a al-ta-nap-pa-ra? Vgl. auch
rëda naíû, unter no.{iû.

rðð ãarri l'Ifauptmann' des Königsl: ¡,tlS¿C.l-.,Ueef, BE 13,

6.17, UM 17,3, UM 28, 6.

raðû G lerhalten, bekommenl: Part. ra-o,l ba-rmnú,-¿i nder Schönes

in Besitz erhältr B.E' 24,4.

Gtn Präs. [il-nø-an-na ki-iç lìb-bi ir-ta-n[a-aË-,fi] ujetzt bekommt
sie immer wieder Kolikr (??) UM 72, ZO.

rittu uHandt lø i-qer-ri-\ru ri-ti-fu i-na bil.-ti ú-na-ka-as nwet

sich nähert, wird scine Hänrte im llösen (??) abhauen, d.h. wird üble
Folgen tragenrr. VNf 47,19-20.

rutu (??): Ì.GIS rø(Str,b?)-to,lii-ki-r¿ø BE 85, Bg.

sã'u ?: NAM.Lú.ULÙ lø OIS.X.-/cø i-sø-,u?-m,ø a-na pi-i 6

NAM. . . BE 60 a, 9-10.
aunãlu uHustenl: su-a-lant, it-ta-ila-a usie haben gehustetn UM

72, L9.

sibû usiebenter(?): |u,a(?)-natl si-bu-ú i,{-x- . .. . BE 84,42.
sibu r?r: ù a-na ia-íil . . .lsi-ba i-na ba-r-ti. . . . UM ZO, 26-96.

S
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sugullatu rRindcrhcrde,r: .Án.GUIr.tII.A BE 16, 4, od. lô,nt, ztt

lesen.

sablû ¡ç¿.¿.ttlttcsso: Z^4t+.ÌtI.LI BE 13, 13.

sabãpu G rniede,rwcrfcnu: ì{ ryesenkt rverdenr. ntu-{+ 'is-sa'aþ-pu,

rdas \\¡asser ist gesenkt \r'orclenr UIÍ 56, u.

su[urtu lZurr.ickwerfungrl (tlcs Feindes?): sr-lr,rr,r-fo-lþrmt(?)l

al-ta-kø-an, riclt s¡tndte sie zuücku l3E 58, 1-2.
sekeru G rvcrstopfen, abdütnmenl: Prät. n&nÈgu,ra r.r-/,:i-ir BE

40,9; Prelr. bc-Iili-is-kir-m¿ rntein Herr rnögc abdäntmenr III\[ 33, ó,

li-islei-nt-n¡'a UI\[ 33, 2; Präs. na-ul-bu-a.l¡-to e'se-ke-et'rno uich will
die Terrasse verschliessenr llB 3, 17-18; Perf. l3ø-eø-an-n11 . . . . ttro,nt-

.qo-ro is-se-[ie]-cr xler h. hat den llewässentngsgraben abgcclämmtl

BE 40,3-4, rs-se-/c*er BE 34,32; Inf. se-l,¡e-el'-du, tt-t¿obe-ll'ia al4a-

n&rp-rpo-ra, lich schrcibe meiltent Herrn inuncr wiecler, tlass es abge-

därnrnt wertlen solll UM 33, l-2, i'na-an-nabe-lí se4rc-e-ru il-tap-ra

Ut\I 33, 4-l¡, Tu,l¡-lti-ra ø-na se-\rc-ri UM 57, 31.

D dass. Pcrf. 10 na'a,I-ba-ln'a'ti us-se-ke-¿r lich habe 10 'l'crras-

sen abgedänuntr flU 72, 4-í>; Stat. I{Á n'am-¡¡a-ru'-ti sttJu,hT-rlnr1-ur

ldas Tor der Bewässernngsgrätren ist verscltlossenl RE 27,34.
sakrumað ein rnilitärischer lJcamte (?), s. Kemal lìalkan, Die

Sprachc der l{¡tssiten S. 137. be-ll u-na søl¡-ru.-ntal liq-Öf-[rrr.a] BE

33 a, 28.

siktu (Eigenname?): ki-i li-íb-li. i-na si-ilrti lø øm,-þu-n¿ rwcil

ich keine tr'eldpachten in . . . . in Ilmpfitng ltalunu tTlI 22, 4-5.
salãmu G uwohlwollerrtl, freundlich sr.'in¡r: Inf. s(ø sa'ln-mi it-ti-in'

ru,l1 i-da-alrbrr-l¡t rsie sprechett lnit mir kcinc (\\rorte) cles gutcn ltJin-

vetrrehmensl Ni. 641, 16-18.
salimu lfiurrst, Hulcll: sa-li-itn-ltn li-ib-ba-Éa-iú-'trttl't,to ,ldeine

Gunst rnögc ihrn zuteil rverdeu lllÍ XtlI 6f1, 9.

suluppu rDatteb: SU',I.,UIV[ Ni. 615, 14.

simãnu der 3. ìfonat: I'I'U.SIG4.A IIIVI 60,37.40.42, UM 16,19,

sIG4 BE 57, 11.

sumakti rhalbbürtigr, eine ltass. (ìesellschaftsklasse, s. I(emal

Balkan, ctie Sprache cler Kassitcn S. 138 ff. h¿ í¿ st¿-r¡¿r¡.-r¡À:-ti BÐ

37,22.
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Eumaru v?t: su-malba?-tu,-ú [íø] unu¡¡l D-lítrri-gal-zu,BE 59 a,4.
eimmiltu >Trepper: fì si-imtnil-l?:Ul\t 44, 9.

sanägu G rprüfenrr: Prät. iø GUD.MFIS la ENSÍ.PInÉ¡ r4-¿ri-sfu-

nu lei as-ni-q,ú, BD 60,9-10; Präs. i-rrø pu-tA TÚG.I{I.A be-lí la
i-sø-an-ni-iq-an-ni ¡¡mcin I{err soll mich nicht wegen der Kleider
prtifenr BE 44, 7-8; Perf. SIPAD erSpA¡ a-sù-an-qa Iraq XI 11, 10.

D dass. PrÊit. Perf? Eì{-ka-l¿-dAMAR,UTU ú,-si-niq-lu.-nu,-ti,

rB. hat sie geprüftr UM 67, 12.

einniltu nWeib, fìrauu: SAIJ.MEÉ i¿ DINGIR UM 42, 22, SAL.

MEÉ ¿Na-nø Ebd. Z. 25, É. Saf,.ït.A UII 44,8, É.SAL.MES BE
66, 23.

sippu rTtirpfostenr: si-i1tni BE 60, 20.

auppû D nbeten, flehenr: Prek. li-sø-øp-pi UM XIII 68, 6.

sapãbu G nzerstreuenl; D dass. Perf. 5¿r¿-r¿ø-ø LÚ.MES nfnle
ma-la i-ba-âl-lú-u us-si-ip-pi-i-iþ uwenn ich die tiberflüssigen(?)

Männer, so viel ihrer sind, zerstreuen würdeu UM 67, l5-16.
sapãnu G peinebnen, (Sesam) ausschlagen¡r: Präs. Sp.çtS.l hÊ-ila

a-saaa!?-an UM 49, 1?; Prek. Sp.efS.l ti,-is-pu-nu psie sollen Sesanr

ausschlagena UM 49, 2t,li-is-pu-nu BE 66, 7; Inf. al-fu SE.GIS.I Ue-¿¿

súd?n-nø..... UM 49,L4,9 mø-ga-øl-la i-nø SÀ A.SÀ fø Sn.OfS.l
a-nn sa-ç,a-rvi ki ig-lc1t-nø pals mfln neun Hütten auf dem Sesamfelde

für das Ausschlagen aufstellte¡ù IIM 47, 16-17.
eipanu uBronzer: KAK.UD.TAG.GA ZABAR GfR ZABAR Iraq

xI 11, 11.

eurruþu D nzeretörerrrr (vgl. Ebeling, JCS IV 218): Stat. Ki, W-
la-a-ti la su-ur-mt-þø rtdie Schleusentore, d.ie zerstört sindÞ UM 48,

6- 7.
ÈesÞü.¿FÈ

P- - - -- eirrimu ¡oWildeseb: ANSE EDIN.NA UM 66, 5. 6.10.

y S A @t -h: aarru rfalschl (?): a sa-ar-ri, ki sø-ør-ti ki iE-bi-lu rals sie fälschlich

-^ -- - 4 Falsche trugen(??þ UM 61, 6-6, sarrurnnû tzû Unrechtp: sür-r.u,-
q ' C AÞ 'L¡zo' 

^-ma 
BB 99, 18, BE 66, 6, uM 7B, zt.

eartu rF'alschheit, lViderspenstigkeit v: sa-ar-ta ept-pu-uf-ma rhan-
. dele ich ungehorram, so . .,) UM 43, 26. Vgl. auch oben unter sarru.

eiraðt rBrauerr: lÚgAppIR BE 96, 5.?, BE gB, t5 6 LItBAppIR.

MES BE æ,8, I,ÚBAPPIR.ø.ø UM 16,8I.
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sisû DPferclD. ANÉE.I(UII.IìA UII 66, 10, UU 50, ó8.59.69.63,

I-TM 40, 4, ANsE.KtrIì.1ìA!-Àø tIlI 81, 5, ANSE.I(UR.IRA.MESI

BE 28, 7, [ANsEl. I(UR.Rr\.I\'tEs ebal. Z. e, ANSE.KUR.RIA.MESI

BE 34,40.
eissi.'.u lDattelrisper. be-Il, io, ì þar-bi si-is-sr,-ri¿-r¿a a-ne, ARAD-

l!ø mBA-fr/rdlù[ a-r¿¿ te-n¿.i-Ku, id,-nu-û.1-{,um.-?no ))uìcin l-[em, gib die

Dattelrispen \¡on 3 Pflug Lancl tleineltr Diener I. nach seiner Mei-

nungD tsE 34, 34-36.
sâtu [+ liibrig bleibcnr: Priit. 1 QA t:no UtiU ¿r-r'¿-li u'l i'si-it

Des ist nicht einmal I Qa ftir die B¿ruern üblig gebliebenu LIIü 22,

16- 16.

sîtu DRestD? 1 (+Úìi IIRUDU be-lí li-{e-bi-løm-nm si-i,t-si ht-ub-

d,a-a-a-i hríal-li-itn rmein Herr möge ein T¿rlent lJronze senden.

damit ich mit dem Rest (Kopierfehler für si-rl¿-¿¿??) mcinen? Lub,

däer entschädigen kanu tsE 45, I4-I7.
sütu nseahn: t+IÉ.nfrX UM 32, 5.6. Iraq XI ll, 10.

ç

çãbu lleute, lruppenl: ERÍì{.UI.A bisweilen für Singular, vgl-

ERfN.[II.A n¿a-a'-ila-a li-'ir-iru-mr-tna mie mögen viel Leute mietenu

BE 46,9-10, ra-na\ nú-rvi-i ERÍN.HI.A ri-iq'na Dwarum sind die

I-,eute untätig?r UM 50, 45. Meist aber Pl., r'gl. ERÎN.SI.A li-fú-

ti-ni ¡>ùie Leute mr)gen herauskommeu BE 29, 8, ERÍN'HI.A øæ-

ttu-ti Ilß 83, 6, I IVIE ERÍìl.gI.A tsE 9, 17. 'Weiter in uM 15, 11,

uM 19, 4 ff., uM 27,16, uM 37, 12, uM 50, 49, IIM 63, 22, UM 75, 19,

BE 26, g, BE 34, 13, BE 39, 7, BE 58, 12. ERÍN.MES BE 3, 53,

BE 13, 14, BE 9, 18, BE 11, 18.27, uM 36, 20, uM 43,8, 3 ERÍN.

MES UM 4a, 11, 12 ERÍN.MES UM 48, ?, weiter UM 53, 19, UM

õ7, 6 (ERiN.MES-iu-r¿T¿ ebd.. 2.4), BE 29, 11, ERÍN.MES &¿þ,i

BE 18, 14, ERÍN.MES BE 29, 11, llB 66,22, Btrl 68,39, BE 93,6.

çabãtu G upncken, ergreifen, in Besitz nehlnen, (e. Arbeit) in An-

griff nehmenr: Prät. ilul-la ia i'na a-n- . . . (ki-i?) aç-ba-hrn rals ich

die Arbeit in. . . . in Angriff nahmr BE 17, 13-14, aç-ba-tu Bß

18, 26, ttr,u-ú iç-ba-úr¿-r¿a xl.¿ts Wasser hat (die Felder) eingenommenþ

(
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BE 39, 17, lni-{i-ill-&¿ . . . . iç-ba-ht. pdie Hälfte (von den Truppen)
hat man . . . . festgenommcnD Iraq XI 10, 23; Prek. NA.KISIB-&¿

hr-us-ba-at nich werde sein Siegel nehmeu IIM 49, 6-7, a-na-lcu
lu,-uç-ba-at-rna hr,-pu-u,{ rwcrde ich in Angriff nehmen und machen?p

BE 66, 7, r'gl. UM 63, 16, lu,-trs-bat-m,a lu-u,s-si-ilr. rrich will in An-
griff nehmen und zur Bearbeitung zuweiscnu UM Gg, 18, i-na ilan-
na-ùi.be-ll qó,-ltilli-'ís-bat!-m,a ¡rin der Not möge mein }ferr meine Hand
fassenr UM XIII 68, 20-21, ß Sa-gu li-is-bøt-ma ti-ik-íi-lirl *er

mägc jenes Haus in Angriff nehmen und es reparierenl, Ni. 615, 45,

vgl. ebd. Zz. 4o-41, ù SIPAD.MEjS be-lí-!i&) li-is-ba-tu-nta ti-x . . .

BE 17, 27; Pråis. UDU.NITA a-sa-bat-nta a-na i-si-iþ-ti-a a-nom-ilùt,
rich werde Schafe nehmen uncl als meine Lieferung gebenrr UM 47,

2L-22, a-pa-bat-ma ep-pu-u,l UM 63, 15, it-t¿ li-ih-<bi?>-lca la ta-

ça-ba-at Dilu sollst es nicht zu Herzen nehmen (i,)r BE 49, t6-12,
ia-nu-ú ù da-al-hmt-nta nta-la inrma-ru-lu nùa-anr-rnû ul i,-sa-bat tùer
Zweite und der Dritte, so viele es sehen, will es nicht nehmenrr IìE 48,

23-24, SnS-¿tøal h i-sa-ba-ta-r¿i rmein Bruder möge mich nicht
packenrr UM 47, 28-29; Perf. lm,-¡tu-uldd-lu-rnt as-ça-bat ¡¡ich habe

ihre Siegel genommenD UM õ3, 6, unrrtfu, isl-sa-baJatr-s¿-rna ndas

Fieber hat sie gepacktl BE 32, B-9, u,nt-tnlt, [i].s-sa-bøü-si )38 BB, 11;

Imp. i-na dan-na-ti ÉU-sø çø-bat-ma rin der Not fasse seine I{andn
UM XIII 68, 10, ça-bøt-nw, e-yttt-u,( lgreife an und. macho UM 41, 10,

ça-ab-ta-ma ip-{a Bß 1, 9-10, çø-batzlta UM 6?,28; Stat. itu-ut-li
LUGAL ça-ab-ta-ku rich habe die Arbeit des I(önigs in Angriff ge-

nommenD UM 41, 12, iht-ul-la ía ú be-l[-ia ça-ab-]ta-trlu UM 16, 8,

2 þ,a-bi sa'ab-ta-lnt, UM 73, 16, ÍD . . . . f¿ ça-ab-ta-ku-ma e-þe-er-ru-ú

UM 63, 6, ilul-Iø {â. çø-ab-ta-lru BE 12, 81, . . . sa-al¡-ta-lnt,Bß 24,14,
n*a-hu,-n¿a nyi-na-a ça-ab-ta-htt, IJM 27, 7, a-bu,-tts-su-ú ça-ab-ta-tø
rbist dn fär ihn eingetreten?r BE 22, lg, . . -na-a la sa-ú-n BE
3, 61, ça-ab-nr, BE 66, 16, BÐ 54,20, UM 64, Zg, sa-ah-tu-r¿ø UM
õ0, 69, ú-rnü-üs-s,u,-nu la-bi-ir-tanrm,a lu ça-ab-ut, mie mögen an ih-
rer alten Sache festhalteu BE 14, 14; Inf. ...-ki a-nø sa-ba-tiBB
86, 10.

Gtn Präs. Éa um-ntu'þ-ça-na-ba-tu-{i ndie das tr'ieber immer wie-
der packtl IJM 72,26,'is-ça-na-ba-ta-. . . . UM õ9, 11.
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f) rfcstnehnren'r: Prät. {u,-ti lú ri-st:b¿l-fø-r¿¿l-.{i lals er uns festnahtnr

BE 55, l4; Prek. li'si-lti'nrl,tt'tttt"'li llll ir8, 11.

S rznriisten, in ordnnng bringenu: ¡roti. cts¡1l{.NIES rr.{-lc-bri-il-

lri-it-ma tß-te-e.s-lti-it rich h¿be die Schiffe iiþer Lanct gebrnclrt ttnrl

gerästetu BE 4Ð, 4, rÚNt\eAR.ItES . . . . . ats16.¡1¡r1\-ht u,l-te-

e.rba-[tfl] xlie 'llisclrler . . . haben seine 1'tire artgestelltrr tll\[ 44, 14.

çi-hat ne-e rï'u: UIü 77,lo.
sibatøn¡'/ittn, r?r (io) LU(+AL rn-in-ga ttl¡c-ll a-na çi-bu,-tn-an'nu,-ti

id,-di-na lÌB 24, 19.

çubãtu rKleitl, Gewantb: TIIG.ULA LìIl 44, 7, BFI 36, 17, UIU

29, 3.

siditu rBeköstigung, Reisckostl: ùr, çi-di'-ttt'm,(!) 
lbe-11,1 li-rnl¿r rauch

möge mein Herr die Reisekost versrlrgenD BE 38, 79, ù si-di'ti-ia

be-ll ti-il-1lu'r&-ûnx-',n'& rauch rnöge ntein Herr mir meine Bekösti-

gung sendcu UM 70, 9-10, TA NIBRIKT si'-il,i4i ZÎD.DA 1) GÚ.

GAL.MES li-pu,-du-ma ebd.. Zz. 11-13, r) NINDA.KASKÂL-.ft¿

ia a-iti le-hrt|-a e'pu.-uí rversch¿tffe ihrn Reisekost, die clazu reicht'

zu mir zu kornmenl IIE 84, f 7-19.
sâlu G rl¡tclteu: Prät. làl¡-bi e,-tt& e,-nra-rí-ha is'si-þn-¿r¿-t¿i >nein

Herz freut sich bei deinem Ånblickr llFl 89,8-9, o-nø fa'nwt'i-lila
lìIrlti mu,-ø'-d[øl i,r,sf-I3 o,-an-frtil U]{ 36, 9- 10.

çebru rkleinu: s[el-eþ-rd ra-bi'i UltI ul, 8, I(l-fo nta-r1r çe-eþ-[tu'l

rlrci nrir ist ein kleiner Sohrtr BE 50, 1?, Iu se-e\?-ri ù . . . . IIE 53,

19.

çeþþeru {selr) klein, jttngl se'eþ,'l-te'rtr'-frl l¡i ¿-¡r¿-¡¡¿¿-¡¡¿-fr rals

er uns rlie Jungen (Leute) wcgnahru BE 55, 5, DLI;\ÍII.TUR.I\{ES

ebrl.2.10. 18.

quþãru lJunge, Diclrcu: çt|-þa,-rø-a ia t''Iiu-thrrn-rrri Ur\[ 22,22,

fslri?{3a-l:rra it-ti . .. . . Ult 47,72, orsl¡i.¡1¡i$ iø sti.J¡u-rc-¿ fllf
44, 15, lsr|l3øl+c-e f¿r É. ntXtiIIì tllf 40, 10.

çuþãrtu rDicnstrniidcltetu: sri-þa-ur'ht'nr, BE 97, 4.

çabãtu (l rrauspresseu: Plek. o,l-la-nta-øn.-,u¿ iE.CiIÉ.Ì li-¿.s-tr¿-

hrtL-nm rcin jeder soll Sesarn presselìD IJßl 84,5-{ì, Ittip. ù' at'ttt,

Sn.ClS.l su,-þ.u,-u,t-tntr, Dprosse tltt luclt Sesamr ebd. Z' 8-9.
çäLritu rKeltcren: rÚl.sun.lrBÉ Uiu 73,28.
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çaþtu rausgepresstel Weitu: GISGESTIN.SUR.RA TJM 72, 28.

çelu nRippe¡: i-la-ta-tu, {a si-li,-la uþ-l-w-ra ¡rdas Fieber an ihren

Rippen ist zruückgebliebenu BE 81, 28.

çillu uSchatten¡: si-il-la UM 36, lg, i-na [p]i-li la be-ll-ia UM 79, 7.

çullulu D nbedachenp: Prek. É.efS.l¡i..trlES ti-s¿-r¿11-úí-lu-ma

Dman soll clie Schlafhäuser bedachenr BE ß6,22, Pefi' us-sa-l;i-il

nich habe beilachtu BE 35, 5.

çalmu pBildr: . . . . pal-mø-e DINGIR-ír ú-{a-{a'a rcr wird seine

GötterbiltLer (??) bringen lassenr BE 54, 10.

çamû G adärstenn: Prät. . . . . nw-e iç-mu-l1t, r. . . sind auf Wasser

tlurstig geworden(?)r BE 34, 25.

çamädu G ubinden, anschirrenr: PràL. mø-atrn-nm ul ís-m[i-id,]

rkeiner hat gebundenr BE 47,13, Prek. r¿ø-øs-ma-at-ta li-'þtú-is-su
rmöge ihm einen Verband umbindenr UM 82, 10-11, pras. KESDAI
{a mn-Ëi-ta i-sa-am-mi-dr¿-.fi llden Verband, den man ihr nachts um-

bindetr BE 47, 11-12, Perf. a¡-.¡a-arrdu-ßiBß 47, 17, Inf. 6 tÚGrro-

øs-si-¿ó ia sa-ma-ili-i ¡ß tn,. -Kleiiler für d.as Ansohirren¡r UM 30, 16.

D d.¿ss. Präs. ri-so-am-m,a-da-rtrì-[Sø] man bindet ihnu UM 72, 7.

çõnu uSchafe (koll.)r: U8.UDU.$I.A BE 16,4, BE 61, 4.13, IJE

64,4.{>.

çapû G lbegiessen, tränkenr: {u,-ú,-ra û-no, ço,-pe-e-n¿¿ udas Rohr
(mit Asphalt) zu begiessenu UM 57,30.

sipu p?r: nú-ibnt, {a ùn-ht-ú si-pa la i-lá,-ha-an ldas gewässerte

Gebiet, das voll geword.en ist, soll kein . . . . legenr UM 33, 8. çipu
sonst bekannt als ein Stein, der unfruchtbar macht.

çþirtu r?l; 6 (GUR) NUMUN la ul-tu si.1ri-ir-ti a-ilinanù-gòLr-úil

BE 66,8.

çuppu rTeichr: gú-up-pu IIM 66, 77, mc-e ø-na bi- . . . . . l¿-iÅ-di-

nu güll.ry-pø-ti-#u-nu Li,-ma-al-Iu-tt, nman möge. . . . 'Wasser geben,

so dass sie ihre ,,s. tränken können¡r UM õ6, l4-I7, çu-u,p-pa-tu-
{u-nu ln in'na-ila-a lihre .¡. mögen nicht vernachlässigt werd.enr IIM
66, 20.

çõru rX'eld, X'lachland, Steppeu: ø-r¿ø URU.KI ge-ri ¿rtUe-ll,-iu
lu-ul-mu úler Stadt, d.em Feld und dem Hauee meines Herrn sei

Wohlbefindenl BE 26,2, a-na EDIN URU.KI UM 43, 3, EDIN ù
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URU IIM 2O,2, ø-nu, URU.KI ù EDIN {ube-li-ia {u-t¿l-nut, fIù[ 16, 2,

EDIN ¿ìuch BE 9,3, BE 11,2, BE 27,2, I]þ) 28,3, IJE 84,24, Ultl

46,8, BE 80, 11, Uì[ 96, 10, EDII'{.KI BE 17,5.

çarãmu G rldenken, planenD: Imp. sÈri-irn-nta UM 67, 20, Inf.
ki-i ça-rø-a-nt,i-iu, il-ta-n&p-pa-ro rcr sclueibt mir imrner wieder ge-

mäss seinem Planenr UM 21, 16-17.

çarãpu [-i lbrennen (trans)l: Perf. x 3O0 tt-¡1u.r-ra u.ç-çø-ra-a,¡t rich
h¿rbe. . . . Rrandziegel geblanntr IlÐ 22,7'1..

sarru lfeinctlichl: s¿r-rrr.-ttt, i-ttct nr¿-Àr¿-si Ia i-ç¡a-nm-rø rldie Feincl-

lichen(i/) sollen beirn Schneirlen nicht fcrtig wcrdenr_UM 20,4-6.
Furru r()bsicliauu(?), s. Ëuilíintt,. tuhE 

"''.Z' 
ra ußU Otll Ottl. u ON3

Ía-tu--u' ua _T/z ?1e?.

5

ða Det. pron. 1. C)hne Rezug ¡ruf e. Subst. mit Infinitiven: iur¿-nro

ía rrrlse-e hrus-sd ))wcnn es nicdcrzureissen ist, will ich cs nicdcrrcis-

senr BB 23, 17-18, íu, qm'-nr-bi.... u,l ú-qar-ri-blu,l rsie brachten

rturr,haus uicht heranr IIIVI 46,5-6. 2. Zur Auflösung der Annexion:

a. Der Gen. hüngt vorr nrehreren Regentiel ab: IIITD.MES xÌ rÚDN-

(+,r\R.ìIES ia. tøtnir-ti UM 49, 18-19. b. Die Verbinclung der Lllic-

dcr untereillander ist verschieden eng: 1 ItFl íø-ølr,-[r:] Ka ti-ib-ni
rlal rilul1-li sa É, ue-u-iø IIM 15, 4-5, PAD! l¿ É.nnqcß.MnÚ
UM 17, 11, DUB.SAR .srø É.-¿,5irt-m{a-girl U]\I 69, 13, 20 ERÍN
.{a É ",¿sir¿-nm-g¡íl' RE trg, 6, ii-i¡+e-e io SU rÚt+AR-r¿i IlIt 28, 18,

¿l-lr¿r¡ É. GISì{Á4.IUES ío SÀ (c-s,tr-utr)-pa-¿i IìB 23, 14, UB.UDU.III.A
ía qâ-lall l-ta-zn-tan-na-ti 5a be-ll-iø ía 'ma-da-ø BE 51, 13-16, itta
3À ¡.SÀ f'r, Én.ctS.l UM 47, tB, me-re-el sn.ctÉ.Ì l¿¿ unuf?¿kt¿¿-

¿i-É.KURKr Ult 49, I (auch nach Abschn. c), 2 þtn-bi ðø A.ÉÀ

DIìíGll¿ UM 52, 8. 'c. Gern, wenn clas Rectum ein N.pr. ist, oder

sonst ein Nomen, der einem N.pr. nahekommt (Berufsnamen, bella-)1.

¡ Annexion lvird mit solchen Nomm. meist nur in den Fãllen gebraucht,

wo damit ein neuer Eigenname gebildet wird, rvie in den häufigen Fällen wio

frmKi-din-ni (BE 9,23; /r4, 15) und DUMU rnvu-na-bi (BE 48, 16) und in Fäl-

len rvie ia qãt þøzanndri usw. Vgl. doch auclt c-¿a þa-at-an-níaRu[í-ba-ri-tí
UM 15, 't A,A\u-lo ø-ðib-ti unu¡-l¿-¿r, UlrÍ 80, 4, onoåinao betiiø tullíi (pr,rssim).
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l¡n- øu,-na 5r¿ u Rtr¡rr-¡'r¿r¿t¿ BE g, 22,'lÎD.7),\ ðr¿ UR UARAD. DÙ(-I.KI

BE 14, 5, n,!-!e-lu s(¿¿ I(UR.A.AB.B^KI IIE 37, I0, þ,a-sø-un-rlr¿ sr¿¿

BÀD-'nPAB-ytu,¡-r'uKr IJE 40, 3, NÂtr[ $rr¿ l(Âtù-d]Vurlfl BE 68, 22,
GISGEÉTIN nv(t'-r.u lu, Tu-ttp-lí-o-aí llttl õ, 20-21 (ancl¡ $/1'9¡1¡1 ¡1ssJ

Aclj.-Attr. atn Regens), þar-bu. ír¡ ¡r'1J,rr,-ur-rrr-li IIE 39, l9- 13, LiI .{rú

nrdNirr-r¿rfø-ri-.sri-irr tlM 22, 9, SE.{iIS.l lu, þu,-:n-tr,tr,-ttu,-tt-li BII 84,

3, Srr-rr.l-rnø iø bc-ll-ia BE 21, 5,bi-ir-la,lul¡c-lí-iu IIE 33 ¿1, 3l.3ti,
ttunt-g&r-lú lo, be-lí-ia BE 40, 20, usw. tl. (Xt, rvenn rlas Rc¡4cns irn

Pl. steht (viele Beispiele gehiiren zuglcich zum vorhergehenrlen Ab-
schnitt): nu,-øyt-Én-a-ti iø be-Ií-ia tìl, 5, f 0- I l, l¡ar-bi.{¿ú ENSÍ.}[ÐS
BE fl, 18, IìRÍN.NI¡lS lubc-lÍ,-in BE 9, lu, rtti-,¡ti-/;if¿¿.{r:r¿ IlIl zB,26,

EIì,ÍN.LtI.A .ír¿ ENSÍ.LEÉ BE gs, z, ERÍN.ilI.A syø be-Ii-ia BEt 89,

rz, SÍG.SI.A.to NA.QAD.MES BE 44,9, i-rrø sÀ ,q.ÉÀ.unS rø nNsi.
tltESl BE 48, 4,tu{-ia-bt¿.ír¡ UIìtI.Kl llE 52,20, it-ti ¿¡sL.sro-l¡i .{r¡

URU.I(I BE 83, 17, a-na pa-aft, ARAD.NIES labe-lí-ia IIM .t..t,20,

ìIA4.MIùS io drYn¿-líl IIM 60, 2, t6l3ar-li.ir¿ ENSÍ.MIìÉ tINt 61, 14.

Verschiedenartige Iîällei ø-n& IIRU So bi-ti-ku-¡ttt LIn[ 46,2-3,
gi-il-ra.rrr¿ GrsMÐS.MÁ.XlN.NR LIX'I 54, Bt,Ia {o,-qé-c Én, me-c BE 11,

8-9,.{a qta-a-pøJ3i ía la-/3'u-rr, llE 66,2O, Íu,-u lu,-lyt,t'i ebd.2.30,
KASI(i\L.IIES í¿ GIISKIN IIII 51, sz. f. Ntit \¡orrvegnlhrnc rles

íø rnit [ien. í¿¿ Ltttuíi-b'r-ïi-lri iì l-rar{rr, rì 3 d¡.-lø-f i lìlt] 34, 33, sYo 6

El¿Íl{.}[ES l;o-hr-ti la ltc-li rí-1ru-lral rrr¿-.s¿l.r-lr¿-srr¿-nu, tlu-un-tttt-tttr

xlie Belvirclttttt¡4 rltrr {i zurticligcltalten¿rn Lrrutrr, riber rlie ltein llet'r
geschricberr h;rt, ist starli¡r t-Il[ 43, l1-12, .{r¿ I)II}tlI.SA[, ,,,ily'uí-

krli i-ia-to,-tu bo,-ul-tu, xlirs Fiebcr rlel'Toclrtcr voll M. ist gen'ichcn'r

IlFl 31, 11-12, 1'gl. ebrl. Zz. 1.1.25.27, ívr, ft¡r,íar-r'i N¡.KllIB-.{ri

sn-btt!-tntt IT,\I 47, 2i), íu. nu-u,t-!ru-til¡-fr, lrc-c ¿¿l-¿rr r¿¿¿lr-/i,,,' rIrl¡i'l'-ø-

dr\If,\Iì.tlTll Åri-¿ íp-trt-ri,lìB ;1, t5-lG, .{¿r tlRlf n'¿Z-¿-}[{l tu-t¡ti-

ti'-¿ttlr il-ta-et nø-rlu-ul III[ f]3, 10,.{rr. /,rl-lr-rt.íu, tttt-ul,-lxl-r¿l¡-ti qå.-nu-ú

ia 5 þn-bi.rr¿ ENS.Í.NIEÍ fr¿ nìdrNlr\ll.ll'l'lt.Slis ¡ra-rti ul¿rs den

\\¡irssel'lrchíiltrtr rL'r 'l'¡rn'lsse anltt-.langt, so ist d¿rs Ilolrr I'olt....
gelegtr ßlù 3,2I-22, i'¿¿ 1/,'ri-¿r'r¿¡-.{r¿,i¿-ùi-¿i'ù 9.r1r-.{ct-,{r¿.i'r-ü¿:¿lr

>tlem cinen ist tlas Br:irt gel-rt'ocherr rnrrl tlrr¡l arrrL-,r'en rter ( )ltclschen-

kcb BE 21, 29-90, rì, ír¿ m/.s?-.sif-iø iLI-.r¿¿ f rr-:ir-rl-g-irr.r¡ù lll[ 29,18-- lg.
3. Cihne llegens, ,fu in dcr lÌrdcutuug rlrts anbel¿ngtr: ,ø i.t+IS
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{a taí-pu-ra utn-m,o,-a uWas d¿¡s Öl betrifft, worüber du folgendennas-

sen schriebsb UM ß7,22, Sø Sn.gAtt ia e-re-ü-ka dup-ra-ømtna

IIM 6?, 26-26, ut-ta {a LÚ batvi-i a¡n-nú-nd ta-ia-yta-rø BE 86,

16-17, ia *E-m,i-ilø-dAMAR.UTU .l¿ tø-al-pu,-ra BE 86, 18.

4. In Rel¿rtivstitzen. il. Âttributivc llcl.-Stitze: ERÍN.MEÉ 5¿

i-r¿a URU i-ba-ú,É-lu-ú, BE 11, 2211., ai-iu,rn, ia-bø-Éí {u be-ll il-1tn-ra

IIE 26, 15, ta-nú-'ir-ta ía i-na lìb-bi-i'u u-nta-al-hr-ú, BE 40, 10-11,
a-n¿i-Iant, {a a-mat-su, ti-fu-ú BE 80, 12 ttsw. Mit \Yiederaufn¿rhme

tles Objekts mittelst Pron. Suff.: ø.nøLIJ-ia la a-ra-n¿u,-.Ír¿ rAn Ami-
lija, den ich liebel Ul\{ 30, 1, dass. mit, a-ra-a-n¿r¿-r¿i IIIII 67,1, a-na

'nNin-nu,-tL-a la a-ra-mt¿-&i BE 89, 1, íø u,nù-nntr is-çatta-ba-lr¿-fi >die

das Fieber immer rvieder packtr IIM 72,26. b. Subjektssätze: {a
po,-na i-¡1e-e.ntri-þa ¡ulie früher husteteu BE 31, 13, r'gl. auch z.B.

IID 17, l8 ff. c. Objektsatz: ia, ar1-ba-a{-lu li-'i.{-mn-ma li-il-qa-n
rwas ich ihm befohlen habe, mögc er kaufcn und bringeu BE
86, 6-7. d. Adverbialer Relativsatz (rbetreffs, was anbelangtr) lø
be-ll, a-na URUNIBRJKT a-la-lm i{-pu-ra lbetreffs dessert, dass mcin

I-Ierr mir schrieb, dass ich nach Nippur gehen solb UM 58, 5-6,
{a be-U il-yu-ra ut.,-?n&-& BE 26, 3, ia be-l:i iq-bu-ú, Iraq XI
11,6.

ðü Personalprononen der iì. Persott: lu-ú UM 49, L4, &u-ú it-ti-ia
te-bi ¡cr ist unterwegs mit miru IIE 83, 30, an-nu-'unt-',rna-a ltrri t¡ist

es rlies?r BE 24, ll , uI ia be-ll,-ia íú-ú rcs gehört nicht meinem Herrnr

UM 79, 9, a-na la-íu nú-int-nta ul iq-ba-íunn,ler sagte ihm nichtsr BE
67, 10, ùt, {i-i-ma ih-I¡a-la-ak-lt[a-at] leben sie wirtl überschreitenr)

Bts 74,8, ma-la {u-mt la x- . . . RE 8,23, arn-nvi-wi íu-nu ult-þu,-rna

BE 69, 7 -8, i;r-ri-lu ialti-rit URU.DI[DLII íu,-ri-ntt, mie sind Bauern

des zwischen den Städ.ten liegenden Ciebietesr UM 22,8-9, li-na
a-ka-a,n-na iq-tu-ba-ni lsie sagten folgendermassenD BE 95,8. Als

anaphorischcs Pronornen: É fa.-.ft¿ li-i;-bat-ma ti-ik-ü-[irl Der soll
jenes Haus in Angriff nehmen und reparicrenu Ni. 615, 3õ.

ðe'u uGetreicleu: ßE UM 29, 6.13.21, UII 27, 14, lie?1-'im-r¿a UM

49, 3. SD.GIBIL IIM 68, 4.11, sn.I,rgln.nA UM 68,3.10.

Ëe'û G ¡rsuchenr: Pr'åt? i-ie-nr,ø(?) BE 60 a,7, o¿. Sn.nA lþprull
zu lesen.

? - Studle Orlentalla
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D dass., Prâs. LU[NA]GAR lø-a-a-na li-bi ú,-la-ma nder Tisch-

ler(?) sucht sich beständig Zeugen (??Þ UM 59, 16.

ða'älu G úragenl: Pråt. ki a-{a-lua rals ich fragtel BE 32, 16,

tnryli hi â,1?!-a-lu-.{r¿ UM 40,8, {&-ø-lu-,& ul i-lã-a-ln-an-ni ler fragte
mich liberhaupt nichtr BE 42, 16, ki i{-a-lu-li pals sie sie fragten'r

BE 22,8; Prek. be-14,li-l,a-la-on*i UM 49, 8,li-9a-ht-tna UM 42,23,
l'í"{-a-lu UM 41, 32; Präs. ta-Éa-al UM 20, L3,i-{a-'a-ø-lu-fi UM 27,26;
Perf. íu-ul-nta ía be-ll-ia i{-ta-Ia-a,n-ni rer hat mich nach dem Wohl-
befinden meines Herrn gefragtl BE 21, 6-6, lum-ma be-ll il-n-al-ma
Dwenn mein Herr fragen sollter BE 56, 6, il-ta-al-{u,-m,-ti BE 89, 19

Imp. fa-a-al UM 20, 24.29,ía-al-nmUM 20,39, da-al-{u-nta BE 81,

17, þ-fmø {al-al-ma IJE 20, 16, la-al-{i-na-t[il UM 42, 26; Inf. vgl.
oben, BE 42,16.

Gtn Prät. ki-'i al-ta-' a-a-lu fJM 40, 10; Prek. l,í,-il-ta-' a-a-lu BE 65, 3.

ða'ämu G lkaufeu: Prek. li-if-am-nmBB 86, 6, Stat. i-na I. . . . .l
nm,-ti {a-a'-ma-ht-nu, r. . . . habt (seid?) ihr gekauftr BE 65, B-4.

ðibu uZeuger: Pl. íi-iri UM 69, 1G.

ðibütu rZcugnisl: a-na li-bu-ti-ia¡zumZeugnis für michu BE 9, 91.

ðebèru G. rbrechenu: Imp. lû-ra ù {u-þn-e'-na lzerstosst es und
lasst mahleu IIM 31, 16-17; Stat. le-bi-ir BE 21, 29.31.

ðibru: gê,nr, .{rl}ri u(irützcn¡: ZÎD.{¿ö*z UM 91, 12.15.

ðuburrû s.lntbu.rrû^

ðab¡ãu G rlFeldpacht eintreibenu: Pr.ät. . . .-,utn-ma i-nø ra-ma-ni-
kø ta-âi-bu-Sr¿ ¡r. . . . du anf cigene tr'aust eingctricben hastl IIM
69, 7-8, rtad?1-llrl.-l.(?) UII 86, 15; Prek. $,r¿-ú liíjbu-u.r ler soll ein-
treibenr IIM 23, 9, lii-bu,-fwu-tna UM 20,4, a-na I,UGAI¡ h¿-r¿^l-

bt¿-a.{ rich will für den I(änig eintreibcnr BE 99, 26; Prtis. at-ta la
h-{ab-bu-ul UM 23, 70, i-iub-bu,-itt-tna xie werden eintreibeu UM
43, 35, Peú.. (tl-ta-br¿-uí UM 22,4; htt. al-sttm la-ba-li lø be-l(, ii-
ptt-ra UD Z-KAM aqa ía-ba-li e-r1e-ri-ib ¡¡was die Ðintreibung der
tr'eldpacht anbclangt, wortiber mcin [Icrr geschrieben hat, so rverde

ich am 2. Tage rlie Eintreibung in Angriff nehmenr BE 26, 16-16.
ðibðu rFeldpachtr: {ib-iunt, f¿ Sn.efs.l UM 29, 4, ki-i ii-ib-íi

i-na si-ilu-tila am-lyt-ru xta ich die tr'clpacht in . . . nicht in Ernpfang
nahnu VM 22, 4.
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ðabãtu G rúegenl: iu-w-{a a-ru lo-ba-li ia-o,'tnt, rihr Rohr zum

Fegen ist nicht d¡ir RE 28, l9-20.
ðubtu ?: l.OI.\ íu¿-¿ø li$ki-rut, s. auch ru?-taBE" 35, 33.

ðiddu rlåingsseiteD: 4.3À i*¿ø USTAN.TAT ça-ab-tu, BE 54, 20.

ðaddagda rim vorigen Jahrr: Éad,-d,a-ag-ila BE 41, 6,íø-ail-<da>-
ag-ikt,UM 16, 18, ki-i pi-i 5a Éail-d,a-ag-dø rentspretrhencl wie im voli-
gen Jalurt BE 34, 14.

ðadãnu rBergkristalb: NA.I{A.GU.NA|? UM 27, 19, viell. nur
NA¡KA : .sr¿,rrr¿ r0bsidianr zrt lesen, s. dazu Sumer IX 2, S. 183.

ðaþüru rWaclu'aunu o.ä.: ,4a po-a-pa-lrri la la-þtr,-r'i ø-di-na si-i1t-

yti nti-.. . . BE 66,20, . . . .la-a Éa-þu,-ri ebd. Z. 30.

ðabã1u Gtn rbestärrrlig herausspringcnl. Prät. i.{-trra rt ndltn-Iíl-
'ki-d;iq,i ki-i il-tæbi-tù, ki tl-su-ti rals sie aus denr llanse fJ:s immer'

wieder henrnssprangen und als sie herauskamenl UM 53,8.

5ukû llbeppenpfostenrl: a,í-,ír¿r¿ {trki-i {a i-ttt-ti 'rr/s-qør-dN?'n-tu'tct
la,-abnu, rbetreffs cles Treppenpfostens, der bei I. aufgestellt istr.

BE 26, 17-18.
ðuklulu rvollendet, vortrefflichr: la-an-mi Étl.tlUu.-ßU.DII6 ío

ki-is làb-hi UI'I 72, 32.

ðakãnu (1 lsctzen, stellen, legen, verttttst¿rlteru: Prüt. ri.s(-À:r¿-t,r¿

BE 34, 23, BE 33, 13, a-na so-p&-ni lti-i il-Int-?¿1., ))iììs rnrrn (Hiitten)
ftir das Sesampressen aufstellterr fIlI 47, 77, þ-nm, hr'r¿sr-/r:rr-tn Dich

will lJefelrl gebenr lìll 67, 6, El{ . . . . . l'i-il-ltu,-u,trlu.-ntu-fi rmein l-Icrr

nrögc sie (fär d.ic Arbcit) einsetzeru BE 62, 10; Präs. le-e-mu u,nrmi-ni

i-iu-u,l¡1urmL, )\\¡Alurìl wollcn sic Befehle erteilert?l BE 59, 11,'ri-lu-ø/i-

Ito,-tt¡u-ti uI i-lalru,l'./ru,-nu,-t| lwcrdcn sic setzen ocìer ltirrlttl ITI\[ 62,

32-33, kt-,{u-u,h'-Ltt-ar¿ lll\[ 36, 20, kt i-íú-lia-øtr, L)trI 33, 8, tr,-rttr, tya-

ti-íu Ia i-ía-a/r'-lko-onl rer soll nicht in meine lland lcgcn, tl.h. mit
zuweiserìD IJII 43, 21, ø-na þ,i-tri,-iabe-IiIa GAR-nu, unein Helr tuögc

es rrrir rrirrlrt irls Verbrechen zulcchncnr ItIì 11, 29; f'erf. rù'kt]ru-u¡t,

flE 58, 2, X .r\lA.Ni\ u,-tto, tJu,-rú-li-ia lal-tla4,ø-ør¿ rich hitbe x lt(inen

fiil rneirrc Arbcit bcstitnntu IJE 23, 26-28, tt'no li-btt-ti-i¿r (PN ri
Pl{) a.i'-ta-lr¿r-r¿r¿ rals Zeugnis für mich hal¡e ich . . . . angesetztr BE

9, ? l-24, tú-&I-t&-¡h.u,rr,1 UII 15, 10, tll-lr/ro-orr. RE:, 8, s. auch unter

!õnru, {a,lirinttL, lmp. &-tnlu'-ntu, íru-lnm BE 87, 15. 5r¿-/r:t¿r¿ llli) 92' 21;
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Stat. lo-lci-in nist stationiertr Iraq XI 10,23.26, ...-ri la'ki'-inBB

64,4, Éai-no UGU crsKIRL.MøS .çø unu Ú-pi-i' {a-ak-nu nder über

die Garten von UpÎ eingesetzt istu UM 28,7, aí'{uttt' lu-lsi'i {a i-n-'it

PN .fa-alc-mrmabe-ll il-pu-ra lbetreffs tles Treppenpfostens, der bei

PN aufgestellt ist und worüber mein lIerr schriebr BE 26, 17-18,

hi-i {a-atc'nu UM 22, 27, (ta-tn-mar-nto, ía-ali.na-a-ti. . . . UM 74,9;)

NA4.MES . . .. {als-nu úlie Steine. . ' . . befinden sichu UM 60, 3-5'
{a-ak-¡an-ma i-dc-tru-ú, mie sintl" (bei PN) eingesetzt und. . . .r BE

68, 88, líal-ah-n'u ù, i-ite-elrleu-?t BE 40,7, Ùu-ú ía'ah-wu UM 72, 38,

f$ø-ah-na BE 65,4, Inf. a-nø {ø'Ica-ni BE 96' 6.

S ulegen usw. lassen¡r: Prät. a'na-huú-la-û{-ldnVM +7,21.

N. pass. Prek. li-ií-íø-ak-mn BE 6?, 24,lùb'bi li'{-{a-kli'inl-an-n;t

nmein Gemùt möge mir ruhig werd'en¡r UM 87' 96; Präs. a'di-nø ul

i.K-lø-kq'wu-n¿ø'uwerden noch nicht gel'egtt BE 3, 9, nw'ú a-díq'a i-no

lKÁ,¡-aí,-ga-a-tö [ull il-¡,a-ka-rw" Ðes ist noch kein Wasser in tlie Schleu-

sen gelassen wordenr BE 3, 19-13.

Gtn rimmer wieder legenn us\¡v. Pråit. (?\ miq'i"ií Sn. elS.l . '...
ul ,í,írn1(ía?)-ah-kla-. . .l BE 8, 3-4, Peú.. il-t[e-eln-nu-ú E L'1. . . . . .l

i-na mu-uþ'þ;i al-ta'tn-ka-ør¡ IJM 60, 14-15.
pdna Éakd,rtw Detw. beabsichtigenr. be-ll, pa'ni'ßu a-na lø'x-y-z lø

i-{a-lcan! fltr{ 63, 12-13.

[funa {aÌcã,nu rBefehl erteilenr: Prek. çe'ma lu-u{'ku-un lich will

Befehl erteilenp BE 67, 6, be'll le-e-tna lili'{>-1ru-na,'an-ni BE 34,

38; Präs. tp-e-rna, arn-m'i'ni i-la-alc'ltafn1¡ twarum wollen sie Befehle

erteilen?n BE 59, 11; Prät. p-ma il-tø-Ita-an BE 66,9, þ-e-ma a-Ica-

an-na, il-ta-ah-na-an''roi UM 73, 31, be-ll a-na ia-a-li' \þ-ma?l il'ø'alt-

nø-nn-ni ul¡tv-rnû-û BE 66, 23; Imp. þ¡eana &u-lcun BE 92, 21, þ-ma

&u-lwn-ma BE 80, 73, be-lt' þ-e-ma il-1ru-na-arvni BE 84, 38 Schreib-

fehler und. Kontamination zwischen iltaknunni ttnd''i,{lcutmnni,.

Èaknu ñtatthalterli ü-nqt ío-ah-rui hi aq'bu-ri uals ich dem Statt-

halter sagteru UM 73, 7-8, {i'i¡'re-e ða ÉU rúGAR-ni BE 28, 18,

GAR-nø la URU . . . -bi UM 64, 30,íø-kitt' KUR UM 26, 11.

ðãkin temi rBefehlshaben: GAR-in, {è'nuí' BE 9,76, {ø-lcin þ-nví

uM 20, 41

> i"tú\
-+l

ðakirû (?) rBilsenkrauþ: úURU + GA (Sl ¿z) VM 72,22)
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ðikaru uBierl: KAS BE 84, 16.

Ëukränu e. Pflanze: úhtk-ra-nu, UM ?2, 33' úCuÀt-ra-r¿an¿ ebd"

2.37.
ðakittu rrNietle,rschlag(?Þ: ù ia-Iú-it'tø lu, tttc-e l:i-sú-uþ-n'a ttitnch

soll er rlen Niederschlag (?) des 'Wassers entfernenr UNI 33, 6.

ðukütu '? ùt,lu-l¡tt'ti.. ... BÐ 27,34, (: iu'ku'tht3)

ðalãmu [i rrgesund $'ertlen, wohlbehalten sein>: Präs' (kt) la i-lal-

li-2¿r¿ xlass sie nicht ges¡nd werdenr uM 72, l4 stat. b¿-l'í ht-ú, {a-li-i¡n'

rmein Herr lcbe rvoh¡ UM 79, 10, g,c-nr-a¡-¿i É.IIINCìIR nm-Ia i-ba-

úi-ltt-u {al-ntat ltlie Einktinfte des Tempels, sowicl iluer sintl' sittd

voll eingekoÙlrnenD uM 43,4; Inf. Q-na luflu,-tni-k,a la i-ttt'ti'ek'ki

rmöge für dein Wohlsein nicht n¿chltissig werdeu UM 30, 5-6'
I) runversehrt halten, entschädigenr: Prek. ltriul-li-in' RE 45, 17,

IwÉe-Ii-itt-ga rich rvill dich entschätligenr RE 92, 28, lú-bi-isJn li'
lnl-li-tnu lrnögen deinen Tritt heil erhalteu IIE 89, 7.

ðalmu runverschrt, rvohlbehaltenu: da-bø-ab-[À:a] À¿'-r¿¿ íol-?¿¿

xleine rvahrhaftige untl. heilsamc Reder IJE 89, 12, . . .la {o,l-n¿a-t'tttt¿

l;i-i iq-\ru,-ni BE 41, 18.

ðulmu rW6hlbefinctetr, Heil, Friedeu: a-na É be-li-ia Ëtru'l-ttttt'

xles IIa¡s meines llerrn ist in gutem Zustandr UM 15, 2, BE 35,3,

llq 22,4, tllf 85, 3, ø-,o I1RU.KI se'ri ùt' É' be-li-ia Sr¿-t¿þø¿t¿ BE

26,2, e,-na i-btt-¡'i {a . . . . . &rttl-nnt BE 26' 6, la-n'la ZI? lø be-l'L-ia

{,u-ullllnt, Iraq XI 10, 3, a-no DUMU be-ll-i& ir¿-r¿l-rnfl d,ø-an-ni'-ii

III\[ 25, 8, ttr'ntr,l¡a-a-ict ltrú hútnu ldir. sei Wohlbcfintlenrr UM 45, 3,

tlM 36, 3, ßE 81, 3, c-tta /,:a-ia h¿ .fttl-rr¿r¿ IIE ilg, 3, vgl. Ni. 615' 3,

!è-en-ka u (u-hmt-ln, ðtt-ttp-ru, uschickc Kuncle von tleinem Befehl und

deinem Befindenr IJE 89, 29-30, i-¿t¿ LÚSÀ.TAM $ø a,na &ul-nú-íu'

al-Ii-ku, lu,-ul-nta la lte-tl''iø 'i^É-In-ln*n-t¿i rbeim Éatammu, den ich

begrüssen ging - er fragte mich nach ctem Wohlbefinden meines

He¡rnr BE 21, 4_6, o-na PN ù PN &t't¿l-t¡tt¿ ¡¡PN und PN geht es

gutr l3E 31, 7-8, u-na hrul-ttt'i-lka(?). . . I RE 32, 18, {u-ul-tn'u BB

9, 4, BE 28,4, BE 23, 3, BB 33, 6, BE 33 a, 21, BE 34, 3, UM 79, 2,

it|-u,l-m'u UM 67, 3, e,-na ht-ttl-ttt'i-/;i-na íu-u,l-nnt rihre Gesundheit ist

in gutem Zustandn UM 71, 27-28.
ðulmãnu DGeschenku: (?\ {u-u'l-mø'¿i UM 79,20.

nr
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ðalimtu f. von lalm,u. i-nø la-lí,-intai ü-il-li-lta-am-n¿ü Der soll
wohlbehalten kommenr UM XIII 68, 11. (?) {o-al-ma-at aq-ta-ba-ak-
lan-um-m,a BE 55, 17, (?) ía-lùn-tunt, UM 63, 23.

ðalamtu rleicheu: (?\ íø-tamaa-lu ø-nø É.eAl fu-bi-il rschicke

seine Leiche zum Palast (?)r BE 59, 3-4.
5alÉu xler Dritter: {a-nu-ú, ù la-al-&*nt-nw BE 48, Zg.

ðalðið drittensu: lø-ol-.li-¿f UM 60, 6.

ðalðüti-ja rzum dritten Malu: løl-íu-ti-ia UM 69, 6.

ðalãð¡-gu xlreimab: la-la-li-lu BE gB, A6.

ðiltaþu ¡rPfeib: GAG.UD.TAG.GA ZABAR Iraq XI 11, 11.

5amû rHimmelt: i-na lûrme-e BE 24, ZO, a-di fa-me-e laaa-ti tbia
ziun Berührtwerden des Himmels, d.h. bis zur Morgendämmerunglt

BE 47, 9.14.

ðemû G rhörenu: Pmt. a-na-hu ul i{-me-,í¿ rich habe ihn nicht
gehörtr BE 17, 34; Präs. i-le-rw-u-ma BE 72,17, Inf. ù, a-na ia-li
a-na la Ke-mi-i SnS . . . UM 42, 28.

Gt dass. Prek. mam-nu ila-ba-ba lù-ab l{al be-ll-io,li-il-t¿tni rnrer

darf clie süsse Rede meines Herrn hörenr BE 38,9-10, li,l-tn-[m,el

BE 89, 13.

Ëümu rrKnoblauchr: SIIM.SAR UM g0, Bt, BE BB, Bg.

ðammu rGras, Krautr: la-øm-mu-{i-nø i-ba-a{-6u-ti t(die Rindcr
unrl Schafe) haben tr'utten BII 16, 6, Ú.EI.A l(Medizinal)pflanzenu

UM 72, 29, (n-afm-mttl UNI 72, L8, {a-ønwni UM 72, 32, lam-ntø
BD 32, 10.

ðumma Dwenn)). S. SO XX S. 144 ff.
ðamallû rl(leinhändler,Gehilfe,r: ttnn-ma-wi ù, {a-ma-al-l,e-¿ UI\{ 16, 6.

ðumèlu rlinke Seitebi o-nù lu,-nw-li tsE 66, 96.

ðamãru G rwüten(?): Prtit. âÉ-nru,-ur-nn BE 24, 6.

Gt rverehrenr. Pr¿is. tnbe-\í, al!-ta-falnt-mar rich werde meinen

Herrn verehren¡¡ BE 20, 11. . . . -to,-anù-Tnûr ebd.. 27; Prck. a-l¡i-rill
rltal-ur-si-ia hru.l-ta-nmr ¡lich will meinen Verleumder verehrenr (?)

ebd.. 2.28,29.
5emõru rIRingrI: I{AR.SU GUSKIN ù BAR.GIR GUSKIN uein

goldener Ring für die Hand unrl ein goldener Fussringrr IIM 62, A,

ÐAR.GUSI(IN.MES UM 62, e.
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ðamðu ¡rsonnel: iqa (IJTTJ na'pa'-[bil nbeim Sonnenaufgangù

BE 33, 26, vgl. ehd,. 2.29; fi-na dUITU ra-bé-e lbeim Sonnenunter-

gangr BE 33,31.

Eamaðkilu rZwicbelu: SUM.SIKIL.SAR BE 83,33.

Ëamaððammu usesam¡r: Sp.ClS.l RE 8,3, BE 65, 5, BE 84, 3,

uM 18,4, uM 47,76, uM 49,9.14.77.21.23.

ðimitu e. Körperteil (?), vgl. I{olma, I(örperteile S. ter. [i-no
(?)l ßi-nú-ti u,m,-inu [isl-ça-ba-at-si BE 32, 8-9, od. : iùnõtdn

rAbentb?
uaunu$5¡.ZAG.GAR (ruqqi alirti?) ein Gegenstand aus Kupfer,

BE 60 a, 6, vgl. ruqry.
ðinã f. éittã, vzweiv: íi-it-ta, ta-naí-ra-ti {a bar-pi rzwei Fluren mit

Frtihgerster BE 40, 4. a-na Éi-'ftí'l,ua li-te-e-ma uspalte in zwei Teilea

uM 49, 11.

ðanû uder Zweite,r: fa-nu'u UM 72, 9, BE 48,23, Z-a'm, a-'na be'

lll-ial BE 7,6, {a-ni-tla . . . .l BE 43, 15.

lrøtítt;i,-ia rzum zweiten Mab: ARAD-/ca ianu4i-ia ki âí-pu-rø'

ó.1-ít¿ rals ich deinen Diener zum zweiten Mal zu ihm sandteD BE

42, L3.

ðinnû rje rsveitt: li-in-nu-u GTJD.MFIS UM zo, s.

ðanû G <andors seinÞ Prek. lu-u"l-ni BE 31, 32. Inf. (?) i,qw la'
ne-e IJM 44, 6.

ðunnû D rzum zweiten Mal, wieder tunl: Präs. tu-{a-on-na'mø

SUM-Iæ xlu wirst wiedcr gebenrr l)ß 24,31. Imp. lu-wt*i-mantu-

þu-ur-iu, rnimrn wieder von ihm in EmpfangD IIM 73, 83.

ðandabakku (?) e. hoher Beamte: GU.EN.NA UM 26, 4, BE

46, 19, BE 46, 11, fa GÚ.EN.NA-ha â,{'du,-tn'i-lln ún-ta-¡ta-øþ-þa-rù'

>die rlen G. immer wied.er deinetwegen anflehen¡r Btrl 81, 7-8, GU-

EN.ì{A-Èi a-han-nø iq-tn-ba-a lder G. hat mir folgendermassen ge-

sagtl BE 69, 6, be-ll ¿-r¿o GÍT.EN.NA-tci li'iq-r6¡-rrrror rrnein }ferr

möge dem G. sagenrr BE 40, 24.

ðangû rPriestera: IÚSANGA(?) MES-$rl-r¿ø UM 66, 16.

6õpu rtr'ussr: {eaa-íø ln-ça-a rihre Füsse sind kaltu BE 32, 12,

bu-ur-ki, ù¡ Se-e-Ípil lø be-H-ia ut-te-e{'li-ilql rich habe die Knie untl

die Ftisse meines IIerrn immer wieder gekässtr BE 6, 17-81, selQó-
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qú-iJa-ní,-tun¿ tllR-.{¿ ik-ka-øl-íi-nt[ø] rrder Q. tut ihr X'uss weh.D BE
22,6.

ðipu lPaste, Schorf(?þ: {i-ina it-ta-di rhat Schorf(?) bekommenr
BE 31, 17.

ðupalû uunten befindlichu: i-na lm-ri Ëuaa-li-i BE l, 9. Zur Wur-
zel ípl aach ntmt-ga-n¿ Sø lu,-pta-la lu? m,-ulc?-pat? UM 18, 13 und.

I(I.TA KA UNUG.I(I BE T7,24.
ðapãru G Nenden, schreiben, befehlenr: Prtit, øl á{-pu-rah-leu BB

89, 26, û,í-pu,-rakln¿ UM 31, 19, ia ál-pu-rah-ku BE 84,14, ki-i
&{-1t[ulJ¡1¡] BE 24,37, á,i-pt+-nr UM 40,7, â,í-¡ru-tø-ku IJM 84,7,
ul taí-pura BE 93, 3, ia laÉ-pu,-r¿ UM 67,22, ía a-na le-et ñE-ne-rí

ta.i-pru-ru rden du zu E. santttest¡r UM 87,6-7,ta-øl-pu,-ra BE 86,4,
öa bc-Il iá-7tu,-ra-hr, rden mein Herr sandterr UM 66, 4-6, .(a be-ll, i{-
pr¿-r'o Dwortibel mein Herr schriebl UM 16,4, BE 27,27, BE 26,9,
BE 26, 15, usw., lti-i il-ptrra UM 70,7, BE 11, 10, EN-li if-pu-ra-
/¡f-r.ft¿r ul-ht, un-mi EN-li il-pu-ra-ál-ht, (den) mein I{err sandte; von
dem Tage an, wo mein Herr ihn sandteu BE 62, 14-16, llcil-i i,l-qtu-rø
BE 41, 26. Prek. pu,-u,ll-¡tu-ur-nr,¿ BE 60,7, be-l(, þa-nru-ut-ta li-,i,í-
prnlna BE 68, 12, be-ll, li,i,é-prt-ur*r,a BE ZA, BB, b¿-¿¿ LÚNAGAR.

MES ü-¿J-p,u-r'a-&,tn-nra rmein }Ierr möge Tischler sendenD UM 44, 12,
rÚDUg.S¡,R-ra-iu. Ii-il-pu-ra-ont-nra ter möge seinen Schreiber
sendenr UM 67, 11-12, ln-ll 1n-e-ma li-il-pu,-rø rmein Herr möge

Befehl sendenr UM 49, 22, UM 69, 38-34, vgl. UM 69, 91, li-ir{-pw-ra
BE 57, 8, bc-Il liÅ-pu,-ra,-. . . . BE 27, ZZ, be-14 lil-pu,-ra-(nn-nul rmein
Herr möge schreibenr BE 21, 3l; 28, lZ, UM 28, 4, EN-¿¿ li-ilnu-rø-
anÞnur BE 52, 29,fii-ill-¡nt-ra-anù-tno, UM 72, 46,be-ll ø*ro SÀ.TAM
li,#-pu,-ra-nr¿ BE 35, 33, li-iÉ-pu-ú-ra-a,nr-nw, BE 49, 28, be-tl li,-i^{-

pu-ra-âl-Éu UM 41, 17, be-ll, lií-pu-ra-âl-lunrnta UM 16, 16, ti-if-
pu-ra-aö-fu-7nn-rn& BE 66, 9, a-tut ql,nu-ti li,l-pu-ru-lt"i-,hn-rna tman
möge den Vertrauensmännern schreibent BE 40,25; Präs. !e-e-rnû
a-na be-lú-ia a-íap-pa-ra rich wercle meinem Herrn Bescheid sendenl
UM 48, 14-16, ld-i a-iap-pû-nr-rrle i-.. . UM 36,22, lti-i a-na be-

ll-iø ø-éap-paru UM 69,6, ø-da-o,p-pa-lrla BE 33,29, a-I;ap-pn-ru-
lu-ma BE 27, 24, a-5ø a-{ary-pa-rak-leu BE BB a, ?, a-Éa-apnu-ra-
a${um BE ?1, 4, am-mi-ni ta-laaa-ra BE 86, 17,lum-mabe-t|,'i-lap-
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po-r¿r Dwenn mein [Ierr befichltu BE 31, 9, i-{ap-pa-ra UM 22,78;

Peú.. al-ta-pr¿-or Dich habe geschriebenu BE 27, 32, al'ta-par BE 46, 11,

^Be'el-u-sù-a-tim al-ta7t-ra-al¡-ku, rich habe B. zu dir gesandtl UM

60, 12-13, a-nabc-lt-ia al-tayt-ra BD 11,28, a-na mu-uþbe-ll-ia al'
taçrra rich habe an meinen Flerrn geschrieben¡r IIE 23, 36-37, [øf-
lun?l til-le-e a-na TJGU be-l[-ia ol-tap-ra näber die Geräte habe ich

an rneinen l{crrn gescltriebent BE 34, I3, al-tap-rø UM 18, 13, ta'al-

ta-pa-ar-ma BE 55, 18, ø-la-ka be-1,1, ù$tap'ra-ûnbnùa lmein I-Ierr hat

mir befohlen, zu komrnenu BE 33 a, 32-33, Itc-ll se-\rc-e-r'a il-tap-ra

[ÌM 33, 4-6, il-ta-a,p-rr¿ IIM 37, 13, il-tap-'orak-À;r¿ UM 29, 22; Imp.

I SIr ERÍì{?MEß hr-1nu'!-nm rsencle 60 Leuter UM 36, 23, {u-pu-

Itt-r,ùa BE 55, 9, BE 36,27, {u,-tr,p-ra BE 34,21, lu,p-ta UM 67, 21,

&r,-tt7t-1ra)-anrn¿a UM 27, 23, iru-rr,p-ra-ant-mø BE 29, 12, BE

92,24; Stat. DUMU Ëip-ri.. . . í¿ . . . . lop-mt,Iraq XI, 1.0, 11; Inf.
a-na, {a-pa-ri-þit, UM 27, 79.

Gtn Prät. o-rro r,Ú.crs¡çIRI0.MES ki-i'ß-ta-pa-rz rals sie immer

vi¡ieder den Gärtnern schriebenr UM 72,18, hi-i al-tup-¡i[ø-r]ø rals

ich wiederholt schriebu UM õ8, 23; Prek. aqa be-ll-ia hr,l-ta,p-pa-ra

rich will meinem I{errn schreibenl UM 43, t4; Präs. a-nø be-ll-ia

al-ta,-nap-pa-ra UM 33, 1-2, il-ta'nøp-pa-ra UM 2I,77, il-ta'na-ap'
pÍa-....l BE 92, L

ðãpiru rBefehlshaben: it-ti ia-7tit'i-hr,-ntL. BE 52, ll, {a-pi'ir
n[a-a-ri?l BE 21, 20, {a-pir? ERÍN.MES UI{ 53, 19??

Ëipru s. ntdl l,þri.
ðipirtu rrSclueiben, Auftragr: lúpi-i li-7tí-ir-ti fø LUIGAL?I l]E 34,5.

ðepitu runterer Teill: le-pi-'it na-øt-ba-uÀ:-ri BE 12,6.10, a-d'i. ie-

pí-it þalr+il BE 17, 14.

Ëipãtu rWoller: SÍG BE 34, t7, BE ó9, 2, SÍG.MÐS IIM 73, 32,

SÍG.UI.A BE 27, 27,BE 44,s.

ðaqû fi ¡rzn trinken geben, bcwässernu: Prüt. [b¿l-li nw'e a-a-tL-

ti il-r1l-nr,a ¡rmit welclter¡r Wasser hat mcin Herr bewässcrt (?)t BD

40,8; Prek. li.{-qí BE 40, 11; Präs. ¿-rti ....i-la,*q-qu-ti rbis sie....
bewässern werdenr BE 40, 5; Inf. Ia, ßa-qé-e la næ-e BE 11, 8, ù i-nø

1tu-ut di-qn-ra-ti a-na ia-ql(di!)-i al-taaa' r¿uch habe ich wegen

Krüge für tlas Tråinken ('/?) gesehriebenr BE 46, 10-11.
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Gtn rzu trinken gebenD: Prek. lu-r¿í-ta-aq-ql-ma uich will wieder-

holt zu trinken gebenrr UM 72,24.
Gtn? Prät. ma-øl-qú,-ti . . . . . ki-i al-ta-[qu?l-ú-ii rals ich ihr

Arzneigetrtinke zu trinken gab(?)r UII 72, 18.

ãiqlu rsekclu: r/, GÍN KU GUSKIIi BE 86, 21.

Ëãru ¡rWind¡r: Îia1-ra nnru,þ-þi-ir lfahre dem \Mind entgegenr BE
42,12.

ðêru G rfrüh tunr: Präs. øí-ír¿r" Ì.elS ¿-¿.¿-¿ SÀ.tAM-rrr.i e-ie-et.

ù ti-Éa-ø¡trla >ich bitte den iatantnvu fräh untL spåt urn Öb BE gZ,

l5- 16.

ðiru rFlcisch, Leibr: UZU.MES BE 24, 7, [ba-all-¡a-ku íi-i-ri
. . . . BE 80, 7, la t;úrb {i-ri rUnwohlsein¡r UM 58, 13, ki-i la !ú-ult
li-ri ul u-fu-o, lwegen tneines Unwohlseins werde ich nicht hinaus-
gehenl UM 58, 18, ír.-ir-.ftr, [a-ab-iu rer ist gesundu UM 26, 11, Si-ir-
ii-na la-ab BE 31, 8, be-ll i-tlc-e t¡i-i le-e-rí i-¿( SES-/do iø-nt¿ UM
70, 17-18, In cler Bed. rOrakeb: né-pi-ii ia ii-ri be-Ii ü-le-bi-la
rmein }Ierr möge die Orakelanwcisungen sendenr BE 28, 26-2i.

ðüru tRohn: lu-ru, dø-ør¿ xlas Rohr ist st¿rkD BE 3,35, 5tr-rt
dana" 13Ð 48, 21, Éu-ur-fa a-na la-bn-ti ia-a'-nru >ihr Rohl ist ftir das

Fegen nicht d.u BE 28, 19-20, lut'o íø? i-nafr",lr-ri-gù rra-¿À:-st¿

rdas Rohr, das in Bit-Irrigi geschnitten istr UM 28, 2 ff., lü-r|-re, i-na
e-se-ldil rbeim Abernten des Rohrsu UM 61, 7, a-nu lu,-t'i tto,-l¡a-st

uq-te-er-ri-ib uich habe (die Hacken) zurn Schneiden des Rohrs her-

angebrachtrr BE 23, 18, {,u,-,rL-ra Ul![ 57, I8, íu-ú-ra a-n& su-pe-e-n.û

lldas Rohr (mit Asphalt) zu begicssenr UM 57, 30.

Ëürubtu rEinkänftel: lu-nt-ub-ti E DINGIH nm-la i-t¡a-ô,{-$rti
ial!-nmt rldie Ðinkünfte cles Ternpels, soviel ihrer sind, sind voll ein-
gekommeu UM 43, 4.

ðarãku G Dschenkenr: Prtit. (íø) i^íru-lcu-ú-lu >dern (ttie Götter')
geschenkt habenr BE 24,8, Stat. Éa-rí-ih UM 64, 7.

ðarãqu G rstehlenr: (?) Stat. DAM.ENSÍ l¿ BÀD.dEì,i.tLÍLI
{a'-qa-at-ma lldie tr'rau des r3íølclrr¿ von Dur-Enlil ist gestohlen(?)

wordenl UM 83, 4-5.
ðanu rKönigl: LUGAI: BE 2+,18.37, BE 29, 6, BE 56, 7.13.16.16,

BE 76,2, IIM 21, 11, UM 28, 10, UM +2,27.22, UM 46, 7,rJM52,7,

r
l

x>

Å í"t"t^ n (ú qaur.oí) 0,l 
'1",1

t LL
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UM 67, 17, UM 76,3,{ar-ru,t¿ UM 60, I, UM 73,21,íar'ra UM 67,

22.29,ni-ri,-ib lør-ri UM 67,21. S. auch bît iarri,utã,r {ami,m,õ,rat {urri.
ðaet Drufenl: Gtn Präs. ù na-ra-nt, il-ta-na-sa-a Der ruft mir zu:

¡rHilfelu BE 27, 14, aÉ-frmt, I.OIS f¿ be-tl-in na-r[a?-ru?l il-ta-na-

sa?-a? Dwas das Õl meines Hernr betrifft, ruft er rHilfe!{?) BE 36,

30-31 (vgl. BE 27 für die Ergänzung!).

S ? i-roø e-bu-ri IN íi-ri- .... ú tu-u.l-te-el-si-nra? ... BE 86,26.

ðuððu 60: 1 su uM 36, 23.

ðaðuþu r?ll: URU.KI.MES ia ø-lik u.r-lú-ti i-nø pø-ni la-lu-l-ti

i-ba-íu4t, Ni. 616, 37-39.
ðaðallu uRückenr: la-fal-Ia-la BE 31, 20.

ðatû G rtrinken¡¡: Prek. b¿-ll bø-la-la li-il4i mein Herr möge

Leben trinkenn BE 5, 23. Präs. 10 ANSE.EDIN.NA {a i-na ta-mir-ti
É. ¿nN.LÍLKr tna-e i-5a-at-tu,-tl u10 Wildesel, die im Bewässerungs-

distrikt von Bit-Enlil Wasser trinkenu UM 56, 7, 6 ANSE.EDIN.NA
nw-e i-la-at-ttt-t| ebd. Z. 11, A.ÉÀ- {u øttt-tni-ni nw-e la i-la'at-ti il-te-en

i-5a-[atl-ti-i-ma ifa-rru)-ú ul li-f'a-aÍl-¿i >walum trinkt sein tr'eld kein

Wasser (d.h. wirct nicht bewåissert); nur das eine trinkt, d.ass ¿ndere

trinkt nichtrr UM 19, 17 ff.

Gtn Präs. il-ta-na-at-til ¡xrie trinht beståndigr IJM 72,22.

ðõtu rNetzl: le-e-ta UM 80, 11.

ðatammu rVerwalterr, ¡,úSÀ.t.tlt UM 12, B, BE 21,4, SÀ.TAM

BE 36, 33, i-ûu-ú {à-tanu-nvi BE 27, 15.

ðutãpu rGenosset: EN-li tl¿-¿i-l¡trnu ht, íu-ta'npt mein Herr möge

euer Genosse scinr RE 52, 27-28, at-tu,-ú-{u, ù ln iu-ta'pi-lu xein
und das seines (seincr?) Genossenl UDf 23, 7, íum,-rna Éu'ta-pu-ú,

la i-m,an-gtt-r"l¿ trvenn clie Genossen nicht damit einverstanden sindu

UM 61, 12-13, lu'to-7tfi+....1 UM 22,20, la iu,-ta-pe'a BE 11,17,

lú-i {u-ta-pe-e ßB 42,8.

ðutäpútu (??) u(icnossenschaftr: &t-ta?-pu,?-tr¿ lci-i, i-ri-du-ú UM

20,8.
ðattu rJahr¡: ul-tu, ia-na-at meit einern Jahn UM L6,29, i-na

éa-at-ti. . . . tsE 3, ú0, ,¿t-ti {at-ti i-na SÀ pnÍu.l,tBÉ . . . UM 40, 24,

i-æa MU l?-I('ANT UM 77, 15, 5ø u,l-tu, L MUlllanatlll þø-al-Et, BE

44, L3-L4, s MU.MES lraq XI 10, 16, MU.AN.NA UM 63,29.8r.
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ðurtu ,Traumt {u-ut-ta ld' ip-lu-ra Þals er den 'Iraum deuteter

UM 63, 2t-22, i-nø {w-ut-ùi,-iß 1 I'Ú i-ila-bu-ub rin meinem Traum

sprach ein Mannl IIM 60, 8, íu-na-ti ,i,-ta-nant-mfa-nrl xie träumen

beständign Ni. 616, 26.

ða1ãru G rschreibenu: Prät. al-gi-ra-a^l-lu nich schieb an ihnr
UM 40,6, (,fø) Iill-tù-ru-ma BE 14, 19; Imp. {u-!ti-w-ma UM 89,6;
Stat. fo-!i-ir UM 77, 18.27, uI &a-at-ru, UM 77, 6.

õipu (?) Dschriftstück(?)n: li?-it?-re-e lø SU rúOen-niP.F. sB, 18.

T

tebû G ranfstehenr, im Stat. lunterwegs seint: Pråit. it-bu-rúr-

þnøl UM 53, 4, Stat. {u,-,it, it-ti-i,a. te-bi rcr ist unterwegs mit miru BE
83, 30, (6 norlcabtu) a-na ger-ri Éa be-ll, i-qab-bu-ú, te-ba-at r5 Wagen

haben sich zum F'eldzug, den mein Herr befiehlt, begebenu BE BB a,

28-24, a-nø-ku o-n¿ É.GAL te-bø-a-ku ¡rich bin auf, um zum Palast
zu kommenr UM 91,24-26.

tabalcu G ugiessen, (Ziegel) legenl: Präs. i-tab-ba-ltu-tnø UM 98, 6,

(Wara) a-tnb-ba-ak lldie \Mand . . . . . werde ich (mit Ziegelschichten)

legenu BE 23, 10; Perf. [a nøl-øt-ba-ki lat-tla-ba-ah BE 92, 16-16.
Stat.(?) ta,-ab-k[a-. . . .] BE 92,14.

tabälu G rwegtragenl: Imp. und Prek. um-fmal-a GIS.MES a*ø
ùí,-e-r ta-bø-allli-itl-ba-al l'Trage rlie llölzer zum . . . .'; er soll tragent
UM 78, 18-19, li-it-ba-fu BE 60, 6.

tibnu rStrohr: IN.NU UM 16, 89, UM 94, t B, rINr ¡ri-i øz-bi-la
BE 34,40, ù IN.MES O¿-l¿ am-tni-<na)-antrø-a ú,-{e-bi-ta Þwarurtr

denn hat mein Herr Stroh (?) geschickt?r BE 46, 19, tg.
tabarru uPurpurwolleu: [ø{J-.hr.nr, ta-bar-ri Ëa be-Il ií-pu-rø BE

98, 19, ta-rba,r-r,i1 ebd' Z. 24.
tuþþu rKleier: ri fø GUD.MEÉ ta ENSf.tMES?l tub-bi-eu-nu tú

as-wí'w 1, . . . ù 6-ÀM GUD.MES GUD. MAS(?) tuþ-þi úlk?-kø-tul
und als ich die Kleiebehälter?? der Ochsen der Gutsverwalter
prtifte. . . . und je 6 Ochsen fressen. . ... Kleieu BE 60, 9-11.

tikku Dl{alsv: ù ti-ik-ha-la {a ilt-I{a-lul rund ihren Ilals, der ihr
weh tut. .¡r BE g4, 6.
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täkultu Dschmaus, EsgenD: ta-kul'ta {ar-ra mnin-nu ú-{a-ak-hal

rwer will dem König den Schmaus vorbereitenh UM 67, 28.

takannu (?): ùr tø-lcan*lul i'nnli'??'tu-ú-a ia-a'-nu BE 87, 13-14.

ta-lsa-çi (?): i-na ta-tea-çi MUSEN.UI.A e- .. . . UM 64,37.

talgab e. kassitisches Wort fär etwas in Beziehung mit Bewäs-

serungsvorrichtungen Stehend.es, vgl. Kemal Balkan, Die Sprache

tler Kassiten S. 141. aé-íum ln-le-e fø . . . . . la be-ll e'po'la ií'pu-ra

ta-al-gø-ab Dbctreffs d.es WasserbehÊilters von . . . . den mein Herr

zu machetr befohlen hat, so ist er ølgabr UM 63, 7-8.
tillu uGerätl: ERIN.$I.A [it-üil til-le-e a-na UGU be-ll-ia al'

tu2rro, nich habe l-,eute mit rlen Geräten zu meinem Herrn gesandtr

BE 34, 18, ki-lal-le-e til-li-íu-rw Ëu-bi-la nschicke ihrc bciden Gerätep

BE 34, 8, til-l,e-e btn'ru-mnr-ti, ù, til-le-e SIZKUR i-na . . . . .'lu'nu
a-na ba-ll-iø wl-te-bi-¡løl BE 84,8-10, ltil-lel-e SIZKUR.SIZKUR

BE 67, L8, til-In-e ót-tp-wu'ti kar-ru-t;í' BE 2?, L0, ti-ln-e LUGAL UM

26, 13, tit-úu-ú ebd.. z. 18. la t'il-la-ní' rGerätaufseher{?) UM 66, 7'

tõlitu rEinkünfte, Ertragv b'Aírhtm BE 62, 36, BE 17,16, te-lit

Ép.clS.l uM 18, 4, te-lit 6 URU.MEÉ utu 43,9, t¿-li-ta BE 16' 16,

tup-pi tß-li-ti,lo IGI.EDIN UM 43,81.

tamkaru rHåindler¡: 2 ME LÚDAM.QAR.MES BE ee, 77, ltaml-

ka-ru, Bß 60 a, 19, DAM.QAR-fø Iraq XI 10, 34, I'ÚDAM.QAR.MES

BE 65, 10.

tamkarútu uHändleramtü ta-a,n-ko-nrta ip-la-løl rübt tlas l{änd-

leramt auslr BE 68, 9.

tamirtu uFlur, bewässerungsfähiges Geläncter: lø URU^dÉ-a-

MIJ ta-mi-,ír-nm il-tn-et na-d,a-at l¿ BÀD.dEN.Lit l¿ URU DUMU
*dBin-ApIN rì¡ lø URU mDlN$Ilì-r¿itw-a-e-pu-uí ta-mi-ir-tum

ga-ah-bi-'fa na-fila-atl r¡in GN ist eine Flur vernachlässigt, in GN, GN

und GN ist d,ie ganze Flur vernachlässigb UM 63, 16-17, [tal-nui-

ir-¿¿ BARÁ..SnSrl ma-la-at filie Flur von Parak-ahi ist voll (von
'Wasser)r BE 3, 73, ta-m'i-ir'tum me-e ma'la'at IIM 48, 16, ta-m"i',ir'ta

BE 40, 10, UM 61, 11.17, UM ?3,36, BE 3' 34, fo ta-nñ'r-t'im BE

L7,7.8, la ta'm;ir-ti UM 49,79,ta-mi-'ir-úi BE 39' 14' UM 64, 18.20,

i-nn ta-mir-úi É.dEN.LÎLKI UM 66, 6, Pl. ta-mi-ra-t:i, BA 40, 6, UM

63, 18.
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tamðilu ¡rNachbildungrr(?): . . . . -ri? tarn-Éi-li ki-i pi-i lø lú-ila-
ag-da .. . BE 84,74.

tâmtu rMeeru: (KASKAIJ.MES) a-na ta-an-iti? ¿t-tar-da-ni b(die
Karawanen) sind zum Meere hinabgegangenu UM 6t, ZB-24, a-na
ta-an-ili ebd. 2.16, fo tam(?)-tim ø-ihí-na ul i-ln-tíø1-du-ni ldie des

Meeres(?) sind noch nicht angekommenD UM 62,6.
tenû e. Art Ersatz (?) an einem Kleide: 1 rÚa¿rr-r¿-ta {ø tø-chi-na

t¿-rm,-ú-la ia-a'-ntt, >die Kopfbinde, die du gabst, hat keine ¿.u BE
87,17-18.

tanzilam rVerbindungskanalr(?), e. kass. Wort, s. Kemal Bal-
kan, die Sprache der Kassiten, s. 142. . . . . -ki-ma ta-an-øi-lam i-ba-
rd-li ÍD l¿ URU "¡dE-ú¿-MII m,e-e u,l i-din(?)-t. . . tøl-an-zi-lanu-{ø

a-a-i-ku-a ul-nn ÎD ep-tu,-nm mi-ikt'a en-gi-r[ù] [nrul-ít, i-na ta-øn-

zi-lan¡ la ÍD.DIDLI ki-la-at4e-e .ùt-d,a-Ia rrvird . . . und ein t. sein.

Der tr'luss von E. hat kein Wasser gegeben(?). Wo ist scin t.? Seit

ich den Fluss geäffnet untl das n¿ilrn¿ bewässert habe, ist das Was-

ser im (mittelst?) t. tter beiden F'lüsse voll gewordenr UM 63, 11-13,
þar-ru íu-ú i-na tn-an-ali-lam. . .l ebd. Z. 8.

tappütu (?) lGenossenschaftu: ta-ap-pu-ú-[ta lillikú,?l BE 5, 15.

tuppu nTafeb: tnp-pa lo I.,UGAL ú-le-bi-lalt-1ru UM 46, 7-8,
ttr,p1nt, la be-ll-ia UM 27, 74, tttp-¡ta IIE 54, 22, Bß 33, 32, BE 23,

76, tttp-pi UIVI 74, 6, ]lE 14, 16, i-na tu.p-pi lu,-!tl-ur-nr,n UM 39, 4,

tttp-pi-ia IJM 20, 42.

tupðarru ¡rschreiberl: trr,p-lar- r a IJM 22, 26, Lú trr,p-lar-ra- iú IJM
67, 11, la tu,,p-la-ri UIU 67, 23.

târu G uzurückkehrcnu, rwieder tunr: Prck. be-ll I'i'tu-ur-ma

[r? lil-ptrul-?¿ø tmcin Flerr möge wieder . . . machenl UM 60, 43-44;
Präs. ERÍN.LIES l¿ r¿-rr,r¿ NIBRIKT i-tu?-ur?-nt, Bß 11, 19-20.

D rzuräckbringenD: Prtit. fti u-ter-rù BE 34, 29,kiu-ter-r'tt, is-se-he-

er ebd. Z. 32,5 LÚSU.I-IA a*,a qú,-ti-ít¿ [ . . . . lki-i tL-te-er-rt¿ rals man

5 rFisclreru in seine l{and.... zurückgabr BE 68,4, lci ú-te-er-ru,

BE 95, 11; Prek. hrte-er BD 76, 10, 3 þ.or-bi o-na 2 ltl-ter-nta ,rich

will S lt. zt 2 hinzuftigen(?)r UM 20, 17-18, ø-na 7ta-ni-Éu li-ter-
1t'o,1-tnn-nta unröge zu ihm zurtickbringenl BE 29, 16, li-ter!-ru-ni IJM
26, 77; Präs. ø-r¿¿ pa-ni-lu tL-la-ama BE 37, L9, ía l¡a-atn-ti-i{ þ-
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eqna ú-to,r!-r¿ UM 62,7, rl,-ta-ar BE 9, Ll, ú-tar-ru fIM 40, 26; Perf.

a-na pa-wi. a-þa-mi-i"l ut-te-er-m.a BE 68, 11; Imp. þ-ern-lm ø-na

É.C¿,1, t¿-er pschicke deinen Bescheid wieder an den Palastr UM
67, 14, te-er-ma {u-bi-lnm-m[ø] nschicke wieder zurüclor UM 61, 16.

Dtn Präs. I?ki-i a-bal-mi-,íß ut-tn-na-arrlut rwird zusammen

immer wierler zurücksendena UM 72,44.
teru (?) ùt, ti,-ri la &a- .. . . . BE 43, 7.

(to,rbat?: ù tar-batfmit? ù+l-li ip-pu,t{ UM 43, 30).

tarbaçu aViehhof, Hof¡r: . . . . MES ù, I tw-ba-sri Bß 22,13, tar
ôa-a,t É si-im-nút-ti UM 44,9.

tarãçu G rausstreckenr: Präs. ti-ba-an-ka la ta-taraç Ddu sollst

deinen Finger nicht ausstrecken¡r UM 69, 13. Stat (??) la DUMU.

MES NIBRIKI GUSKIN r¿r-su. (þas?-su) li-{u,-tL BE 86,5-6.
tarçu mechtlt: u,l-ht hit-ta ù, ta-ri-[is-tal a-dq,-ab-I/u-br¿ nsobald ich

Wahrheit und aufrichtige Redc sprecheu UM 43, 23.

törtu lomcnt: te-e-er-ht UM ó8,8.
taðritu der 7. Monat: [i-n]a ITU DULIKUG SE ø-øø lbe-tll-ia

ul-ta-bi-l[a] UM 29, zt-zz, TA ITU DUL.KUG BE 84, 32.

T

tâbu G rgut sein, werdenu: Prät. l¡i-À:i-i i-¡i-ba- . . . . . BB 74,4,

.'....i-ti-tta-ûi-'li. UZU.MES-írû ia ila-an-ni?-,ü x... ebd.. Z.7,
Perf. ù na-øþ,!-ri-ta-ia i¡ti-ba-al-íi rauch ist ihr Nasenloch gchcilt

wortLenu BE 31, 18. Stat. (- Artj. qutu) írr.nrmø þ-ba-ka UM 81,

14-15, hi-i {a !a-ba-mt, RE 66, 8, ii-ir-íina la-ab rsie sinrl gesundu

BE 31,8, {i,-ir-ht ta-ab-iu rcr ist gesundrr UM 26, 12, i-na IruI(Jl{.
dINANNA a-nø nó-çe-e !a-ab lim }fon¿rt Ululu ist es passencl, nierler-

zureisseur BE 23, f6, KAS.SAG-ma u,l !a-a-ab lrlu Dattclschnaps
ist nicht gutr IIII 27,6, u,l þ-a-ab? UM 68, 10, als reiner Aclj. dø-

ba-ba tù,-ab (sic!) BE 38, 9, KAS.SAG k¿ fæl¡o IIM 54, 4, pa-gu,-n¿a-ti

[a-ba-ti UM 30, 18.

1übu lGütet a{?-{un? la lti-ÎubÌ íit'i . .. . UM 58, 13, lci-i la
!ti-u,b {í-ri u,l ti-ça-a Dwegen mcines Unwohlscins bin ich nicht hinaus-

gekommcnr UII 68, L8 ina !úbi od. içñhi ryelí\lligstrr: a-na-leu i-ttø
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gú-bi-ia e-pe-þi uich wercle freiwillig verschliessen¡¡ uM 67,26, i-rnal

çu-bi ÍIM 18, 16, Íi-nla tti4i be-li li-ih-hrila-am-mn rmein Herr

möge gefåilligst ankommenù BE 3,26-26, il-lìHi-bi i-n'ø lttt'-ut

TúG.HI.A be-6 ta i-sa-an-ni-iq-an-ni umein l.Ierr möge mich gefäl-

ligst nicht wegen tler Kleicler prùfenu BE 44, ß-8, iç-ît-bi-&¿ ('/) BE

76,2!, i-ltl-bi UM 47, 26.

tãbütu ryutes verhältnisu: a-na þ-hÞti al-Ia-ka rich wcrde in eirt

gutes Verhältnis eintretenrr (?) BE 71' 6.

tebôtu iler 10. Mon.rt: ITU AB.È BE 92, 19.

tõmu rMeinung, Befehl, Bescheidu: þ!-mi a-pa-øl-&¿ rich werde

ihm meine Meinung als Antwort gebenD BE 42, 16, tn'i'im-rta lè-ma

a-no, be-ll,-ia ul á,i-qtu-þal tich habe meinem }Ierrn keinen Bescheid

gesandtrr IJNI 22,6, þ'etn a'na be-h'ia a-laryan-ro lich werde mei-

nem Herrn Bescheitl sendenr uM 48, 14-1õ, be-I(, þ-e-rna li-ié-ltu-

rø-ün-n',,o, BE 67, I7, þ-e-rna lu'uqr'ra-ant-ma BE' 76,5-6, ù l,e-øn

Sn.n¡n mi-'irn-ma u,l ta-al-pu-ra BE 84, 11-12, !è-em'lta ù hL'

lurn-ka {u-tlp'ra BE 89, 29-30, þçm'a {u-u'p-ra BE 94,8, þ-am'-lea

a-roa É.GAL, úe-ør usende deinen Bescheid wied.er an den Palastr uM

67,14, lß-e-nm ú-tat-ra r(der) Kuntle zurtickschicktr UM 62,7, þ-ent

mw-ç¿-{u ki il-a-lu-l,i rals man sie nach Bescheid über ihre Krank-

heit fragterr BE 22,8, [e4-e'ern nw-li a-lnttt'm'a-ail-lma] lwenn ich

Bescheid über die Nacht erfahren wertteu BE 33, 28, þ'em du'ul-li

uBescheid über die Arbeitr BE 53,89.40, !è-ent' dul-li UM 40,26'

le-em þu'de-¿ rFreudenbescheitb UM 26, 6, a-n'a þ-mi-lu unach 'sei-

ner Meinungr BE 34,36, lêm,a Éakãrw ltscfehl crteilenr, 8' unter

Éakdnu. !e4-e-ma lu-leun. . ' BE 92, 21, lènm UM 30, 11, UM 74, 10,

UM 19, 72, þ'e-rnauM 73, 3t, ía þ-nai,-ia UM 76,7, !è-nvi UM 51, 13,

ge-en'r{u1UM 20, 37' þ-ern-iu-nu lrtrq XI 10' 8.

1ênu G mahlenu: Stat. h¿rn-r¿t ZÎD.TIJH ù ZÎD éib-ri la þç
i-iæ ,rwenn das Feinmehl untt die Grützen nicht gemahlt sindr uM

31,16.

S tmahlen lassenl: Imp. lø-þ-e'-æo rlasst mahleu UIU 31, 17'
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U

u Dund, auchD (gewöhnlich ù geschrieben, t¿ nur selten, vgl. rr.

z.B. BE 38, 6: dNirr.-ll.l u dNin-nr,oþ, BE 24,6: dA-nu dÛn-Iíl u dÛ-n

ù d&e-lit-i-Il,). Zw Verbindung einzelner Wörter, z.B. a-bi-ia ù, u,¡n-

ttti-ia tmeines Vaters und meiner Mutter¡r UM 35, 77, a-narÚnAPplR
ù T'Í|KA.ZÎD.DA i-di-i.n lgib clem Brauer unrl dem Mällerr), BE

26, 6, bei rnehrercn Gliedern zwischen clcn beiden Letzlen: a-na

1tu,-a'-t'e-e nu,-rt'-¡'a-ti ùt, ß be-tl-ia lu,-u,I-mtt, rdcn Musikanten, Musi-

kantinnen und dem Hause meines Herrn geht es gutrr BE 31, 3-4.
Zwischcn zwei Haupts¿itzen PAD-st¿ ik-Im'al ùt, ii-ir-lu !a-ah-Éu rct
isst seine Portion unil ist gesundr U1\[ 25, 10-12, bei drei Gliedern

wieder zwischen den zwei l,etzten: NINDA-Irø u,l bu-ni KAS.SAG-

mø u,l þ-a-ab ù, lú,b-su-tntt-tna, ul bø-ni tdas Brot ist nicht gut, der

Dattelschnaps ist nicht gut und der rTrittr ist nicht schöu IJM 27,

6-6. Zwischen zwei gleichwertigen Nebensåilzen: lú-i {i-ib-li i-na
si-itt-ti, la anrþu-nr, ù SE.NUMUN la, ¿-si-n¿ ¡rda ich die F'eltlpacht-

summen in . . . . nicht in Empfang nahm und das Saatgetreide nicht

eintriebr IJM. 22,4-6; uauchu: ù SIGa ia'n'-nu rauch gibt es keine

Woller BE 3õ,28.

u uod.err: na-da-na lit,la na-da-na ul i-qa-ab-ba'a wr sagt mir nicht,

ob er geben wird oder nichtn BE 27,16-17.
ubänu uFingerl: ú-ba-on-ha la ta-tar-aç lldu sollst deinen Finger

nicht ausstreckenr UM e9, tg.
udû >Gerät, Sacku: É ,ú,-ae-e lø KASKAL rrReisegerätehausr

UM 80, 'J,2, ú-dulú-a IJM 20, 27.

ugaru aFlun: ,ú-ga-ru-úUM 49, 26,20 SE.NUIUUU latT-ga-îre'-re1

Iía7a6^-rn, UM XIII ?6, 16, a-ili ú-ga-re-e la ta-nvt''ir-ti BE 89, 9.

ul pneinn: Passim, als Verneinungspartikel in Aussage-Hauptsät-

zen, vorwiegend. ¿l geschrieben, ausser in BE 88,9 u-ul ú-qû'øt-t'i. ln
hypothetischen Bed.ingungssätzen: lunt-m,a on-ni-ta ul tu'ul-te-þi-ir-

lu-nu-ti twenn du sie dieses nicht in Empfang nehmen lassen soll-

testu BE 88, 12, {um-mø i-r?o ITUKIN.dINANNA ø-¿¿ URU A- . . . . .

ul at-tø-al-leø mi-rm-ú i-ba-ú{'li Dwenn ich im Monat Ululu nicht

nach . . . . eiehen sollte, was wt¡rde geschehenh BE 96, 22-28. Be-

I - 
güud1B Orl€nt¡lle



tl4 Jussr Ano

sonders betontes ul steht oft am Anfang des Satzes, bcs. in Nomi-
nalsätzen: î¿¿ GIS.LII.A ùr, þa-as-bu i-naba-n1¡-z UM 16, B6,ul ilul-lu
la-a be-ll-ia.... BE 1, 11, øl mt¡-ía-ki-lu a-na-lw ¡rich bin kein
Viehfiitteren BE 48, 27, u,l na-lca-rù íu-u a-bu-i,a ¡rer ist kein Frem-
der, er ist mein Bruderu BE 86, 19.

úu (ellu?) rsesamöb: l.etS nn z!,82, Bß 27,19. la. 16, BE
35, 30, BE 94, 7, UM 97,22.

ullû rjenen (?) ENSÍ.MBS í¿ i-bi-ra i-na SÀ ul-ti-i luaa?-plul-
ttt lci-i i-ri-ilu-,ú, UM 20, 7-8.

ulülu der 6, Monat: ITU KIN.dINANNA BÐ 16, 10.18, BE 60 a, 9.

ulãnu e. Pflanze. úrl-lo-nu UM 72, 34.

ultu s. i.l¿¿.

ämu uTagu: UD in Datierungen, wie UD 3-KAM BE 84,40, UD
16-KAM BE 29, 6, 50 UD.MES UM 81, 15. Phonetisch: ul-ht upni
an-nli-il BE 63,30, l0 ua-miFF" 46, 11, u,l-tu lt ua-rni naeit 6 Tagenr

Iraq XI 14, 8, [r.í-tu] na-mi ma-a'-ilu-ti [ba-al]-l,e-ku rich bin seit lan-
gem gesundrr BE 80, 6-7, 2 uçrni 'ir-ru,-bu-ma Dwenn (das Wasser)

zwei Tage hineinfliesstr UM 48, 77, ua-ma ù, mu-la rTag und Nacht¡
UM 79, 16,tta-nta $a....ú-le-ri-ilu nam Tage, an dem ich.... hinab-
führte¡¡ UM 53, 18-19, als Konjunktion in St. cstr. u4-1ntube-ll,ú,-b[a-

. . . .l BE 60, 5, uçurn tury-pi ta-mu,-ru nam Tage, ¡rn d,em du meine
Tafel siehstu UM 7ß,4-6 und vgl. SO XX 155, für iltululn Am

nseitdemr s. SO XX S. 162.

ümiða utäglichrr: ua-mi-io li-it-tø-lal-lcal uer soll täglich kommen¡r

BE 63, 37, (?) u¿-mi-Iial UM 31, 8.

ummu rMutten: a-na mu-uþ-bi 1,. . . .l ø-bi-iø ù um-mi,-i,o UM
36, 17, a-na u,m-m,i-iø UM 29, 10.

ummu rFieberr: unr-nr,rt, [ip]+ø-ba¿-si tX'ieber hat sie gepacktt

BE 33, 11, fa uûr-nut1i4-ça-na-ba-¿ø-li ¡lttie das X'ieber immer wied.er

packb UM 72,26, um-rmntr [is]-ga-bø-øs-si-mlal B[¡ 32,8-9, u,rn-

mn-íø m;í-it-l-ta-alrl uihr X'ieber ist gleichmässigl BE gZ, tt.
umma rfolgendermassen sagb, passim in den Einleitungeû der

Briefe: utn-rno nX (araitrka: ana di,nãn bëliio,lullik\, urnmd ønø bôld-

idma.
ummã nfolgend.ermagsenD: ør?¡-1?¡ú-0, ø-nû be'll-ia-ma BE l, g u.
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passim, be-ll, iq-ba-a urn-rnø-o, Sn.elS.l ti-is-pu-tut, Dmein lIerr sagte:

sie sollen das Sesam ausschlagenn UM 49, zO-Zt, abet u¡nma: øí-
.furm SÍG.tlI. A lø be-li i,{ju-ra ufix-rno, rnl... ..1 iq-ba-ø uiln-tnü

man-ila-at-ta ld-i ú-qa-ht-ú at-ta-ilin ubetreifs der Wolle, worüber
mein Hen schrieb:r . . . . Bagte mir folgendermassen: 'Als ich(?) die
Abgabe beendigte, gab ich (sie)'r BE 27,27-29.

ummãnu rVolkschan: e-pi'ír um-ma-ni rrBeköstigung der Volk-
scharenÞ BE 24,5,

ummânu (alus urnmíãnø) lHandwerker, Geschåiftsmann(?)þ wm-

mn*i, ù lø-ma-øl-la-a UM 16,6.
uppulu ñpätgersteu: 2O þar-bu {a up-pu-Ii BE 40, 6, ttp-pu,-la

li-{ø-øk-li-lu? man möge die Spåtgerste zur Vollendung bringenu

BE 40,12.
upnu rrF'aust, Handrl: da-mi-ia i,-na up-ni-ia na-{a-a-lcu nich trage

mein Blut in meiner Handu (ich bin in einer gefåihrlichen Stellung)
uM 64, 3.

uqnû rlapis lazulip: ZA.GIN UM 40, 5.8.

urru nlicht, Tageszeitl: ur-ra ù mu-ú-fa rBei Tag und Nachtu

uM 54,2.
urkîtu p?u: URU.KI.MES Éa ø-tih ut-ki-ti i-na pa-ni {ø{u-bi,

i-ba-íu-ú, Ni. 616, 37-39.
usatu pHilfe, Wohltatl (?): ú-sa?-ta? IIM 62, lA.
utuÌtu nZeichnung, Plan, Listel: GfS.gAn ERÍN.UI.A lListe(?)

über tlie Arbeiterr UM 60, 10.

UÉ e. Längenmass: 6 US &¿-ú UM 81, 14, g US GI UM 86, 24, usw.

uEðu pï\rndament¡r: a-d,i i-na TTUDUL.KUG r¿l-Ci a-na-an-d,uti
rbis ich im Monat Taðritu tlie Fundamente legen \rerdel BE gB, ?.

utülu G uliegen, sich schlafen legenr: Prät. lci it-ti,-l:u BE 4?,8.
ulteru DGersteD: Sn.gen BE 96, 4. 6, BE 62, 86, BE BB, 1g-14,

BE 92, 9.18, IIM 32, 3, UM 67, 8.13.26, ul,-þ-ktnt, ia-nu UM 84, 11,

u!-þ-tum UM 66, 3.8, u!-þa-ta UM 84, 16, UM 60, 47.66, UM 69, 17,

ul-þ-ta BE 37,10, UM 73,82.
uruzzu G nstehent: Prät. . . . -li-e'ia-zi-Eu, BE B, 64, (mu-ú,) iz-øi-zu

{das Wasser) ist stehen gebliebenu BE 39, 12; Stat. ù pa-ran1 be-ll,-la
{t-su-u,z-zu i-na-øn-na ø-na pa-ni be-ll-ia-ma ú-zu-uz-za Ðauch stehen
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sie vor seinem Henn; jetzt stehen sie (fem?) auch vor meinem Herrnu

UM XIII 68, 16-1?, t|-itt-tt"ø-øa-{tL, BE 4, 13; Inf. a-ru, pa-onbe-ll,''í'a

a,-na ti-zu-tte-zi nta-ant-nta in'nu rcs gibt keinen, der vor meinem

Herrn stehn könntel UM 16, 33-34; Patl? nw-la-rzu'-Íttt' ntø-la

be-ll i-d,u-ti it-ta-çú-t| uilie Stehenden, alle, die mein Hen weiss, sind

hinausgegangen> UM 16, 84.

S r¿nstellen, anbringenu: Prät. GUD.MES ul-zi-iz uer brachte

die Ochsen zunì llestirnmurtgsortrr UM 49, 5.

Z

zu'nuzu D rverteilenr: Prêlt. a-¿ø UIIU hi-i ti-øi-i-zu uals für die

StaiLt verteilt wurd.er UM 47, +; lci-i ti'-zn-i-w 88 27, 3L, k'i u- za-i,-[ru'l

BE 1?, 1?, Inf. D: zu,-'u,-{t-za il-pu,-ra ter hat geschrieben, d.ass ver-

teilt werden sollu BE 8, 19.

zabãlu G rtrageu: Prüt. IN hi-i az-bi-lø Dals ich Stroh herbei-

schaffto RE 34, 40,lú? iz-bi'-lu UM 61, 6, Prâk. Ii-iz-bi-la BE 96, 12.

Prät. N (Perf. G?) iz-øa'ab-In'oû-lnil BE 62, L7.

zibbat na-ri rOberlauf des Flussesu: KUN ÍO gn 6, 4, A.SÀ lø??

pa-on zi-bat ÍD UM oo, o.

ZÎD.TUR.TUR zusammen mit ZÎD iib-ri UM 31, 12.16. E.Art

Mehl.

zinnu, Pl. zinnãnu rRegena: ul-hr, ua-um, zit¿a-rw il-Íli-lrul vseit-

dem Regen gekommen istÐ BE 17, 10, ¡mÍ-ú ,nü'rú'7-rdil)'t tt, zi-na-nu

it-tùl-ku ¡res ist viel Wasser da, es hat auch geregnetr BE 28,24-26.
zunnu lRegenrl: su-Irn-n& i'na lå,-nw-e nRegen aus dem Himmel¡l

BE 94,20.
zaqäpu uaufstellen, pflanzenu: Perf. G (?) iø-za-aq-p[u.] usie haben

gepflanztD BE 6, 6 (Zus.zst.).

zõru rsamen: NUMUN ÚeS uu 72,32. ustaatgetreiater: É8.

NUMUN UM 22, 6; 22,76. 29; 47,3, BE 16, 11; L8, 17; 68, 21, 83, 26

usw., ù Sp.l¡UlrtUtt.MES l¿-ød-di-in mu;ch will ich Saatgetreido

gebenD BE 26, 8. uSaatlanil, Ackerbod.enp NUMUN: 30 GUR NU-

MUN BE 3,7,40 GUB NUMUN ebd. 2.56, a-na 30 NUMUN fa

ip4u-ti, BE 68, 23, 7 NUMUN BE 66, 11, 6 NUMUN ia ul'tu çiai-
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'ir-ti a-itri nanrgrn-rlil BE 66, 8, NUMUN UM 34, 7 ' ba-ll' i-di ki'i 3

QA SE.NUMIIN -Be-la-mt i-ri-íu, nmein Herr weiss, dass Belanu

einen Acker von 3 Qa Samengehalt bewirtschaftet hatr Bß +2,16-17.
Beachte auch NUMUN? TA AN lSame vom Himmel(?)r BE 24, 1.

zarû mtretrenr: Vielleicht in BE 78, 38 i-na SÀ s td¿ aa?-ru-ú; noch

unsicherer ist LÚNAGAR.MES . . . . zo,-rnt-tl r. . haben gcsätl d.h.

sie besitzen Ackerboclen, od. viell. sarrú ztt lesen: rsie sind. wider-

spenstig,r UM 41, 29.

zarãtu Zelt: za,'ra-ti Éa LlHU?-lca-a-ma ft'la?-ab-Ia-at tßr-e'nw,

r - ?t - nra, BE 92, 30 vgl. vielleicht te-Ii-ti ia za'ru-ti lø MtI 22-KAM

BE XIV 79, 2.

zittu uAnteilu: $A.LA-lu li- .. . . UM 22,27, me-e øi-it-ti {a be-

lC-i¿ udas 'Wasser, das zum (Bewässenlngs)anteil meines Herrn ge-

hörtr BE 40,23.

zätu nschweissr: i-Sa-tø-tum at-ta i,It-tn-il,a'al udas Fieber hat

Schweiss hervorgerufenn BE 33, 24, i-la-ta-tunt' lø ir-ti-éa zu'tï'la

it-ta-ila-a lø X fø ir-ti-la-ma øu-ú-n iFtu-ilø-a uihr Rrustfieber hat

Schwitzen venrrsacht, bei X hat die Brustkmnkheit ebenfalls

Schweiss hervorgerufenr UM 71, 9-13, vgl. ebd. Zz. 20.23 und

øu-ú,-n ul na-ila-a Nie haben nicht geschwitztl UM 7l'26,12r11'rút-

Itol it-ta-,ilu-ma BE 4,18.
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GAG.UD.TAG.GA
GAL
GÂR
TIJGAR

GEMÉ
GISGEgTIN
ctSçBg'¡¡¡.gUR.RA
GI
GI.DÜG.GA
GIBIL
GrSg¡ç¡p
GfN
GfR
GIR
GIR.GUB
GIS
GIS.ÙR
GISGU.ZA

GTf.GAL
GÛ.EN.NA

bít kunukki
bít éarri
bít erãí
bít sínníÃãti
gëru

adi
bêIu
bêl mãtãti
bëI piþati
naçga,ilu
ikkaru, errãðu.
i.ðõøkku

€ãbq
íëkaru

lgubnatul
liltahu
rú¡it
éøkdnu
iøknu
a,mtu

kørãnu
gøþtu
qanû,
qanû. lûu
e6ëu

nø¡kútu
ðiqlu
palru
éëpu
gergubbu

þu
guðûru
/tr¡sstl

þallíbu
ðandabøkku,

guennakku?
nøþlaptu
olpu

paþþaru
mãru
rnãrlu

çeþþru
ikit
bî,tu

bít il¿
ekallu

rúcç¡J.$
GUD
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GIÏN
GUR
GUR?
GUSKIN
HA.LA
;útrAL

UAR
LerÉ
l.Nur.¡
tÚI.SUR
lr.reG.
lp
crS¡6
IGI
IM.BABBAR
rN.(NU)
ITU
ITU.AB.È
ITU.BAR/.
ITU.DUL.KUG
ITU.KIN.dINANNA
ITU.NE.GAR
ITU.SIG..A
ITU.SU.NUMUN.NA
NA.KA,GI.NA
rirKA.zlD.DA
KÁ.
KÁ.GÁ,L
KAR
KASKAL
KAS
KAg.SAG
KAg.ú.SA
KEÉDA

Kf
KT.TA
otS¡ç¡¡1¡

KISLAIT
¡¡l.fISiB
KÙ.BABBAR
tÚKù.DIM
KUN
¡.(¡KIJR
KUR.GI.MUSEN
KÙS
GISLI.Us.UM

LIBIR
LÚ

biltu
kunu
karû

þur@u
zittu
bã,ru
õe mêru
ulu
hemêtu

çãþitu
rlþtu
ndru
daltu
inu
ga+fu
tibnu
ø¡bu
tebëtu
nisannu
taárítu
uIûlu
ãbu
simã,nu
du'úzu
ia.d.ãnu
kaziddakku
bõbu
abullu
kãru

þørrãnu
éikaru
kurunnu
billetu
riksu

(nagmaltu?l
itti
ëupalû
ki¡fi.
maÉkanu
kunukku
kaspu
kutimmu
zibbatu
nøkru
kurkû.
ammalu
le-u
labíru
a¡nílu

LUGAL
crS¡¡f,
ctS¡4f.¡d
L(' MÁ..LAI.I,
9ISMÁ.U0"
GIS¡44p
otSy¡6.çfp.p¡
ctS¡499.¡4[. ¡¡4rv.

NA
MU.(AN.NA)
TUMUHALDTM
uuSpÑ
NA.QAD
NA.
N&.rGr
NA¿.9.Á,M
tÚNAGAR
NAM
NAM.ERfM.MA
NAM.LTf.ULt]
NIG.ITAR.RA
ulo.Èuo.oa
tÛNfG.KUD.DA
NTG.gID
NINDA
NINDA.KASKAL
rúNU.GISKIRI.
NUMUN
PAE
PAD
orSp¡¡¡
LÚPAN.TAG.GA
PAP
SAG
f'AG.DU
tÚSAG.LUGAL
SAL
SAL.NITA.DAM
LÛSANGA

sIG.
sIG..AL.LÚ.IlR.RA
sIGo
sILri..DU
SIPAD
srsKUrì.(srsKUR)
suu.LUM
SUM.SAR
SUM.SIKIL.SAR
rúSÀ.TAM

éarru
eleppu
mal.øllû
malaþu
rukû,bu
møÍtu
ercqqu

mcsmøkannu
ëattu
nuhati¡nmu
icçúru
nãqíd,u
abnu

nantalu
pihatu
mímî.,u
dmîlûtu
mundu
míksu
mãkisu
nikkassu
økãIu

çi.ditu
nuka¡ibbu
zëru
pa.ttu

kurum¡natu
qaëtu

m'ãþþu
napþaru
rêéu
qø4qadu
tes satrl
sinníÅtu

þã'iru
éangit
liliuu
a,8uffu
damqu
tiüiÅû
te'u
ttiqrT

suluppu
éû,mu

éo'¿¿,aiki.lu

ßatam¡nu
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sÀ
Su
SE.BA
Sp.n¡n
Sp.ar$.1'.
Sg.uulrlu¡t
ua,ûDUSEN.ZAG.

GAR
sEg
Su
Éu
$u.ou, i
LÚgU.HA

Su.urafN
TA
rúo
ú
u.
ur.uDU.EI.A

Iíbbu
öe'u
cptu
u¡l¿tu
ödmøëãænmu
zã¡u

UD
UD.NI.,A
UDU.NITA
UGU
URU.KI
r¡unu+c¡
URUDU
tÚUS.B,AR
dUTU
uz.tun.uuÉpr.¡
TJZV
z¡..cln
NA"ZA.elN.UD.Ag
Z.A,BÂR
ZÄG.HI.LI
ZID.DA
zin.u¡*¡¡.oÁ,
ZfD.TUR.TUR
ZlZ.AN.NA

l¡nu
i¡J/n kûbulí
ímmeru
muþþu
ãlu
tdkirû
erû

8,v. tuqqu
øbu
qãh¿

àu^ããrr

ðuklulu

ìëpøru
iñ',a.ë

bã'íru
napþøru
i.{tu
gubãtu
ãammu
tøb¡u
Ðãnu

p6petsu
líru ,

uqnû
lpørru?l
sipørru
eøþlû
qëmu
mas.þãtu

?

kunÚu
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s. 16

s. 2t
s. 22

s. 2g

s. 24

s. 26

s. 25

s. 28

s. 28

s. 31

s. g2

s. s3

s. 35

s. s1

s. 40

s. 44

s. 5r
s. 52

s. 55

s. 55

s. 62

s. 63

s. 68

s. 69

Berichtigungen zu SO XX

Z. 6 lies UM XIIr.
Mitte streiche ít-te-e'i gehört nicht hierher.

2.7:RE 42, 15 ist zu lesen: ða-a-lu-ú ul i-õó-ø-la-an-nd; hier also kaurn

,t-ul.
Z. 7 von nnten lies ú-ter-ru anstat[ ú-ëe-e-rù.

Z. f0 lies mu-ó(i).

Mitte: Die Schreibung ¡¿ kommt schon BE 24, 6. 24 vor.

Z. 4 von unten lies Di-níkih-tu,,,

7. (> ru-gá.-ø-tua $úr rífu1øtul gelrört nicht hierher, sondern zu den S. 29 l.
beha¡rdel[e¡r unregehnüssigen Plenoschroibungen.

Z. 2 vott unten lies çuþarû.
vgl. auclr noch li-lé-pu-ti-ro-tam1-¡na BE 39,23.

Z. 8 lies ilqùnímma, ilqû.níiéu. Die zweite Noto soll die Nummer 2 haben.

Z. 6 von unten lies þa-al-gú-tû,-a.
Zur Nasalieruug der Gerninaten vgl. tlu-un-zu-it olahmr UM II. 94, 18.

Zu don l(or¡sorrantcn, nrit welclten \{urzeln mit NasaÌierung der

Gen¡inate¡t artlauten liönnen, gehärt auch p.

Z. t3 lies d pro ã.

Zu derr For¡ne¡r unter rPerf. So noch lið,b¡lkit, uåtebelkít, s. das Glossar

unter tøbalkutu.
Zu den Nontirru¡rtivforrnen der Pronomina noch ð¡l-n¿ BE 95, 8.

Z. 2 lies hâia a¡tst'¡Lt¡ hãðo.

Zum Gebrauoh del Akk.-Suffixe ist zu bemerken, dass sie olt als e.

Arl Datious etàicres gebraucht rverden, vgl. na-aþ-ri-ta-éø i!-!i-ba-a.í-éi

BIt 31, 18 u. vgl. unl.er ¡döu, llb-bi lß-Ëo-kli-in)-an-ni UM 3?, 25,

ll.b-bi a-nu a-ma-ri-ka ig-gi-þa-an-ni BE 89, 8-9,
7'.'1.7 lies gdlu anstatt -sd!u.
Z. 1.5 lies mi-im-ma,

Z. 5 von unten lies ft¿lû.

Z. 6 lies ib-ba-ta-qu-ma (rabgezogen wirdo).

Z. 16 von unten lies SAL.I.IITA.DAM;2.4 von unten SIG¡.AL.LÚ.
ùn.nr.



t22 Juss¡Ano

S. 7l Z. 7 äalãðüu. Z. 8 lies BE 59a, 14.

S. 73 Z'. 6 lies e-pé-et-te.

S. 74 Fussnote t: vgl. aber auch ru-qå.-ø-tqBn 7,32.
S.' 76 Zu ¡ø'ãmu au'ch û-ta-nu-ðú BE 89, l.
S. 77 Zu éo'ã.Iu vgl. das Glossar.

S. 80 7'. S von unten lies rzu werdonr.

S. 48 7,. 6 ties SO.ClS.l. Die Übersetzung zu UM 47, 20-21 soll lauten:
r'Wer herantritt, rvird seine Hände im Bösen abhauenr, d.h. oüble

Folgen tragenr. Z. 7 von unten lies éa-a-lu-ú.

S. 88 Z. tg von untcn lies i-ta-ta-mar. 7', ? von unl,en, wahrscheinlich zu

übersetzen: osind nicht hierher herabgekommenr. Zu KAS.MES rí¿

GUSKIN vgl. neurdings v. Soos¡¡ Or. N.S. XXVI S. 137, wonach

hier nicht von lGoldkarawaneno, sondern vielleicht von einem Me-

tall-Gegenstand die Rede sei.

S. 91 Bisweilen können auch andere Verben im Ventiv stehen, wenn die

I-Iandlung ein Ziel erreicht hat, z.B. be-li ÎD ul íþra-ø rmein Herr

hat den Kanal nicht fertig gegrabenr UM 58, 8, ku-il,u-ur-ro kí-i ik-d.í-rø

rals er die Grenze festsetzter BE 48, 9-'t0. 2,3 von unten lies qøbùm.

S. 9g Z. 2 und 5: lies an beideri Stellen [ü-n]a. Für viele Präpositionen ist im

Glossar zusätzliches Material gegeben worden.

S. 97 Z. t2 von untcn lies rseines Siegelsl.

S. 99 Z. 2 von unten, streiche die Ziffer I bel eli.

S. 100 Z. 16 lies ú-qá-at-ti.

S. tOB Z. 12; Zut llbcrsetzung vgl. das Glossar unter þaröu.
g. t06 Z. 12 lies llu)-te?-er.

3. 707 Z. 2 lies IURUJ.DIDLL... Z. 4 lies UM 75, 9.

S. 108 U. 2 übersetze: rAls ich gonug Bronzo bekam, so das6 ich sagen konnte:r.

S. 109 Z. 2 liesmEri-ba-dAMAR.UTU. 7'. 2 von unten: åiri¿ dooh auch in den

Briefen, vgl. das Glossar.

S. ttO Z. 5 von unten lies EN-li-í¿.

S. ll1. Z 7 lies UM 49, 4 u. vgl. das Glossar. 2.9: mddíé doch belegt. Z. tl von
unüen: anstatttib-balies SÀ.BA (: inøt'ibbiåul vgl. BE 48,5 u. über-

setze: oworin er Àckerbau treibtr, wobei indessen noch -mø Schwierig-

keiten bereitet, da es nicht nach Relativsätzen stehen sollte.

S. ll2 Z. 10 streiche die Ziffer r.

S. 113 Zu den Adverbien gehören auch ùlfii¿u tnd, bãbõnu.

S. f f 5 Z. 4 lies viclt. lo-møf-tøm, aber sehr unsicher. Bei Abschnitt 2 lies

la-nla mfi-n)t-t ERfN.BI.A usw.

S. tl6 Z 14 lies ømmínannd, Z, l8 ø¡nmíní annâ,.

S. 1l? kí øþãmi.ã auch rgleichmässigr, vgl. das Glossar.
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S. 118 Z. 6 lies runsr anstatt rundr. Z t0 lies li-mai-éfí-lul und übersetze

r. . . sie sollen die Rede gleich machenu. Ztt 8., Abschnitt {. vgl. im
Glossar unter r¿d.

S. 126 Z. tf von unten lies 97.

S. 12? 5 a a aucìr: 30 NUMUN ø-na ma-Ie-e u\'þu-ú'r BE 68' 24.

S. 130 Z. 6lies rdasr anstatt von oda,¡. Das Beispiel UIlt 27, t9-20 gehört

nicht hierher, sondetn zum Abschnitt y. Sonst vgl. im Glossar unter

palõqu.

S. t33 Zu den Beispiolen mit d¡¡¿ f Inf. auch i-na do-éi gu'um-mu-ra BE

18,35.

S. f 34 Z. t6 von unten lies kunnunt, Z. 15,l3 ukan¡titðu¡no

S. lt O 7,.7 von unten ties LlfÁ'.f , desgl. auch Z. 4 von unten, ebd. B.ÅNl

3. 144 '¿. s lies GIR.MDS statt ANSE.UES; die Übersetzung ist problema-

tisch, man wùrde vielleichl karçí akälu erwartenl

S. 145 Z. 9 lies tu-ul-te-þi-ir-äu-nu-ti.

S. t46 Abschnitt a füge die folgenden Beispiel uar; ëa unr-tnu ig-ça-na-ba-tu'ií

IJM 72, 26 , ða be-lí ü-pu-ra-iu UM 56, 5. Die Fussnoten sind in falscher

Ordnung.

S. 14? S. ll lies a-rl.am1-ma-a.d'-¡na.

S. tqS Z. l8 lies ø-na mu-uþ. Z.20 li-n'la ia-me'e. Zu Abschnitt 7 vgl. das

Glossar.

S. 149. Z. t0 lies GUD.MES-ôø. Z. l7 lies A.MES anstatt des zweiten ERIN.

MES, u. übersetze r. . . ist es zu rvenig Wasser dar, Z.20lies ,S¿-rn¿-un-

ila-ar. Z 1l von unten lies iq-qé-el-Í,u-u).t

S. 150 Die Übersetzung des Beispieles aus BE 40, 4 fl. ist problematisch' vgl.

das Glossar unter deltû. Das Beispiel aus tsE 86, 22 - 23 soll wahrschein'

licher rsolange ich leber übersetzt werden. Z. 11 von oben lies rdirr

anstatt rdier.
g. 152 '/'. 12 lies EN-Id anstatt EN-¿í. - Zu den Lokalsätzen vgl. âuch ø'J¿r

a-ðap-pa-k-krøu llE 33a, 7.

S. 153 Mitte: Zum Beispiel aus UM 4l ,18 11., vgl. das Glossar untet baldqu.

- Zu Abschnitt 3. vgl. das Glossar unter /ti.

S. 154 vgl. auch hier das Glossar unter /ti. Z. I lies ib-ba-tø-qu'ma,

S. t64 Z. lt lies ÉÀ anstatt SÁ. - Z. t3 von unten lics n¡t'qar-d¡¡¡n-tt7¡6.

S. 165 Z. 8 lies {í¿ 1 ki-ir-rø-éu öe-bi-ir ù,2 gi-ãa-a-iu.
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